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EINIXHMH EOHMEPIAA
THX KYITPIAKHE AHMOKPATIAX

ITAPAPTHMA IIPQTO
NOMOG®EZXIA - MEPOX 1II

AprOpog 4190 apaockevi], 16 Mdiov 2014 171

O 1epi TNG Zupwyviag ETaipikng Zxéong kai Zuvepyaoiag petagl tTng Eupwiraikng Evwong kai Twv KpaTtwv
MeAwv Tng, agevog, kal Tng Anpokpartiag Tou lpdk, agetépou, (Kupwrtikég) Nopog Ttou 2014, ekdideTan pe
dnuoagisuon otnv Emionun E@nuepida tng Kumrpiakng Anpokpatiag cUp@wva pe 1o ApBpo 52 Tou TuvrdypaTog.

Ap1Bu6g 5(111) Tou 2014

NOMOZ NOoY KYPQNEI TH ZYM®QNIA ETAIPIKHZ ZXEZHZ KAl ZYNEPIAZIAZ
METAZY THZ EYPQIMAIKHZ ENQZHZ KAl TQN KPATQN MEAQN THZ, AGPENOZ, KAI
THZ AHMOKPATIAZ TOY IPAK, AOGETEPOY

H BouAj Twv AvTITTpOoWTTWV Wn@iel wg akoAouBwg:

2uvomtmikdg 1. O mmapwv Nouog Ba avagépeTal wg o Trepi TNG ZupPwviag ETaipikng
TiTAOG. 2xéong Kal Zuvepyaoiag peTagu tng Eupwtraikng ‘Evwong kalr Twv
Kpatwv MeAwv TnG, agevdg, kal TG AnuokpaTiag Tou |pdk, a@eTépou,

(KupwrTikdg) Népog Tou 2014.



Epunveia.

Kupwon
me
2UPowviag.
Mivokag
Mépog |,
Mépog Il.
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2. Ztov TTapovra Noépo-

«ZUPOQWVia» onuaivel TN Zup@wyvia ETaIpIKAG 2X£0NG KAl 2UVEPYATiag
MeTagU TN EupwTradikAg Evwong kai Twv Kpatwv MeAwv Tng, agevog,
Kal TG Anuokpartiag Tou lpdk, a@eTEPOU, N OTTOId UTTOYPAPNKE ATTO
TOUG QVTITTPOOWTTOUG TWV KPaTWwV-PdeAWY TG EupwTraikns ‘Evwong, Tov
avTimpoéowTo TG EupwTrdikhg ‘Evwong kalr Tov avTITTpOoWTIo TNG
Anpokpariag Tou Ipdk, oTig Bpu&éAAeg, oTig 11 Maiou 2012, kai Tng
oTToiag TNV UuTToypPa®r €VEKPIVE TO YTTOUPYIKO ZUuBOUANIO, HE ThV

atré@aacr] Tou pe apiBuod 72.823 kai nuepounvia 11 NoguBpiou 2011.
3. Mg Tov TTapovta NOPo KUpWVETAl N ZUP@WVid, TO AuBEVTIKO KEiNEVO
TNG otroiag, otnv EAAnvIKA yAwooa, ekTiBetal oto Mépog | Tou Mivaka
kal otnv AyyAikr, oto Mépog |l auTou:

Nogital 0TI, 0€ TTEPITITWON dlAPopPdg YETAEU Tou KeIpévou 0To MEpOg

| Tou Mivaka kai autou Trou ekTiBetal oto Mépog |l Tou [Mivaka,

uTTEPIOYXUEI TO KEiPEVO TTOU eKTiBETAI 0TO MEPOG Il Tou NMivaka.

MINAKAZ

(ApBpo 3)

Mépog |

(EAANVIKA YAWOOoQ)

Mépocg I
(AyyAikn yAwooa)
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Mépog |
(EAANVIKA YAWooQ)

YXYM®ONIA ETAIPIKHX XXEXHY KAI XYNEPTAXIAX

petaty e Evponaikic 'Eveonc kat Tov kpatdv pelov ¢ agevos, kar ¢ Anpokpatiag tou Ipak
AQETEPOU

TO BAZIAEIO TOY BEATIOY,

H AHMOKPATIA THX BOYATAPIAZ,

H TXZEXIKH AHMOKPATIA,

TO BAZIAEIO THE AANIAZ,

H OMOZIIONAIAKH AHMOKPATIA THX TEPMANIAZ,
H AHMOKPATIA THX EX®ONIAZ,

H IPAANAIA,

H EAAHNIKH AHMOKPATIA,

TO BAZIAEIO THX IZEIMANIAZ,

H F'AAAIKH AHMOKPATIA,

H ITAAIKH AHMOKPATIA,

H KYITPIAKH AHMOKPATIA,

H AHMOKPATIA THX AETONIAZ,

H AHMOKPATIA THX AI®OYANIAZ,

TO METAAO AOYKATO TOY AOYZEMBOYPIOY,
H AHMOKPATIA THX OYITAPIAZ,

H MAATA,

TO BAZIAEIO TON KATQ XQPQN,

H AHMOKPATIA THX AYXETPIAZ,

H AHMOKPATIA THX ITOAQNIAZ,

H TTOPTOTAAIKH AHMOKPATIA,

H POYMANIA,

H AHMOKPATIA THX XAOBENIAZ,

H ZAOBAKIKH AHMOKPATIA,

H AHMOKPATIA THX ®INAANAIAZ,

TO BAZIAEIO THE ZOYHAIAZ,

TO HNOMENO BAZXIAEIO THE METAAHE BPETANIAX KAI THXE BOPEIAY IPAANAIAZ,

oupfalopeva pépn e Tuvdnkng yia v Eupenaikn Eveon ka e Suvdnkng yia ) Aertoupyia g Eupendikrs Eveaorg,
epenc kalovpeva «ta kpat RN, Kot

H EYPQIATKH ENQZH, egebric kahoUpevn «) ‘Evaor),
agevog, Kat

H AHMOKPATIA TOY IPAK, ege€ng kaloUpevn «to Ipako,
aQETEPOU,

€Qecnc anod kowou kakoUpeva «ta oupPalhopeva pepny,

EKTIMONTAZX toug deopols petabv g Euponaikrg Eveong, tov kpatdv peldv g kat tou Ipdk kat Tig kowés toug afieg,
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ANATNQPIZONTAS ot 1 Evoon, ta kpdt) pékn g kat to Ipak emdupolv va evioyuoouv toug ev Aoye deopols kat va
avanTtuEouy TO EUMOPIO Kal Tr ouvepyaoia, pe Ty unootpiEn tou mohrtikol Siahodyou,

EKTIMONTAS ) onpacia mou anodidouv ta cupfallopeva pépr otoug okomoug kat tig apxés tou Xaptn twv Hvepévov Edvov,
Kkaddg kat oTov 6efacpo Ty avipOnIvey SIKAlHATGY, TOV SHOKPATIKOV apX®Y Kal TOV TONTIKGV Kol OIKOVOHIKOV eNeudeptav,
o1 0moieg anoteholV To 1010 To Jepéhio TG eTaPIKiG OXEOT,

EMIBEBAIONONTAS v mpoonAwot] Toug oTig SNHOKPATIKEG apxés, ota avdpemva dikaopata kat Tig Jepehodelg e\eudepieg
onwg opitovtar oty IMaykoopia Awknpuén tov Hvopévey Edvov yia ta Avdponiva Aikaopata kar oe GA\eg oxetikeg diedveig
npagelg mept TOV avdpomvey SIKaepATey,

ANATNQPIZONTAZ ) peyahn onpacia mg agipopou Kat KOWevIkiG avamtuéng, 1 omoia da mpémel va oupfadiCer pe v
OIKOVOHIKT| avamtuén,

ANATNQPIZONTAS ) onpaoia g evioxuong e Hetaél toug cuvepyasiag kal Ty kowr fouAner Ttoug va edpaiooouy, va
eppadivouy kar va dragopomotoouy TG 6XECEIS TOUG GTOUG Topelc apoifaiou evdiagépovtog emt T Paoer Tou oefacpol e
Kuptapxiac, g 1eottag, e eNenyng diakpicewv, Tou kpatoug dikaiou Kat g Xpnotis Sakufépvnong, Tou oefacpol mpog To
@uotko meptpallov kat tou apoiPaiov ogéloug,

ANATNQPIZONTAS wv avaykn vnootpiEng tov npoonadeiov mou katafdMet to Ipak yia ) ouvéyion tov TOATIKGY Kat
OIKOVORIKOV HETApPUIRCEOY KAl TIG OIKOVOHIKIG avacuykpOtnong, kadog kat yia ) Pfetioon tov ouvdnkov diafioons tov
QTOYOV KAl HEIOVEKTOUVIOV OTPOHATGY ToU MANJUGHOU,

ANATNQPIZONTAZ v avaykn va evioxudel 0 poAOG TV YUVAIKGOV 0TOV TONITIKO TOHEN, OTOV TOHEN TOV ATOMIKOV EAEUTEPLOV
KAl OTOV KOWGVIKO, OIKOVOHIKO KAl TOMTIOTIKO Topéd, kadog kat va katarnolepndolv ot Siakpioe,

EMIOYMONTAS va Snpioupyoouv euvoikeg cuvdiKes yia ouolaotikr avantuén kat Stagopomnoinon tev cuvalkayov Hetaty e
‘Evoong kat Tou Ipak kat va mpowdieouy TV EUOPIKT KAl OLKOVOHIKT) GUVEPYAOI GTOUG TOHELG TG OKOVOMIAG, TOU eumopiou,
ToV enevOUOEWY, TG EMOTHNG Kat Tegvoloyiag kat Tou moArtiopoy,

ATIOZKOITONTAS otV avanmtugn Tou eumopiou, TV ENEVOUGEGY KAl APHOVIKOV OIKOVOHIKGY OXEOEWV HETatl TV oupfalho-
HEVOV HEPOV PAOEL TGV APXOV TG OKOVORLAG TG ayopds,

EXONTAZ YIIOYH v avaykn dnpioupyiag euvoik@v cuvdnkav yia ) fehtioon tou emyelpnotakol ki enevoutikol mepifol-
\ovtog,

EXONTAX EIINQZH g avaykng va feltiwdolv ot cuvdikes mou emnpedlouv TG ePMmOpIKEG dpaotnpioTtTes Kat TG enevdu-
0e1G, kad®g Kat ot OUVINKEG O€ TOMEIG OMWG 1) EYKATAGTAOT ETAIPELGY, 1) OMACYOANGN, 1] TAPOXT UTNPECIOV Kat 1 Kukhogopia
KkeQakaioy,

AAMBANONTAZE YTTOYH to dikaiwpa tov cuppallopevov pepdv va pudpilouy Ty napoyr UNNpeoLov eVIOG TOV ENKPATELOV
Toug kat va SaopakiCovv v enitevsn Yeprtov otoxwv dnpootag molrtikg,

AAMBANONTAE YITOYH ) déopeuor] Toug va aokoLv TG EUMOPIKEG TOUG OPACTPLOTITES CUHPOVE HE T ZUHQVia TOU
Mapakés yia ) oUotaon tou Iaykoopouv Opyaviopov Epnopiou, e 15n¢ Anpihiou 1994 (ege€nc kahoUpevr «oupgovia yia
tov TTOE»), kat oto mhaioto autd to apoifaio evdiagepov Toug yia Ty mpocydprion tou Ipak oty ev Aoyw cupguvia,

ANATNQPIZONTAX Tig €1d1kéG avayKeg TwY avVAmTUGCOHEVOY Xwpdv oto mhaioto tou TTOE,

ANATNQPIZONTAT 10 yeyovog OTL 1] TPOHOKPATICL, TO OPYAVOHEVO EYKAMMA, 1] VOMIHOTOINON Tapivopey £60d0v Kal To
Nadpepmopto vapkwTkey cuvicTouv cofapes ameég yia ) Siedvry otadepdtTa kot ac@alewa, KOG Kat yia Ty eKmApwor)
TOV OTOXWV TG GUVEPYAGIOG TOUG,

EIMIEHMAINONTAS ) onpacia TG mpoaywyng Kat TG eVioYUONG TG MEPLPEPELAKTG GUVEPYAOLAG,

EMIBEBAIONONTAS 61 o1 datdéeig g mapoloag oupgeviag, ot omoieg epmintouy oto medio epappoyns tou tithou V tou
Tpitou pépoug e Tuvdnkng yia ) Aertoupyia e Euponaikng Eveorg, deopevouv to Hvopgvo Basikeio kat v Iphavdia wg
Zeywprota oupfallopeva pépn kar oxt g pépog g Eupwnaikng Eveong, ektog eav 1 Euponaikr Eveor koworowjeet oto Ipak
ot owdnnote v dUo kpatwv £xet deopeudel en’ autev TV {nmpdtev o¢ pgpog e Eupenaikig Eveong cupgova pe to
npwtokoAo (apw. 21) yua m Yéon tou Hvepgévou Baoiheiou kat e Iphavdiag doov agopi tov xmpo ekeudepiag, acpdlelag kat
dikatoolivig, To omoio mpocaptatar ot Tuvdnkn yia v Eupenaikr Eveon katr ot Zuvdnkn yia ) Aertoupyia me Euponaikig
Evoonc. To autd 1oxvet yia T Aavia, oUpgeva pie 0 TpotokoMo (apw. 22) oxetka pe ™ Yéon e Aaviag, to onoio
npooaptatal ot Tuvdnkn yia v Evpenaikn Eveon ka ot Zuvdikn yia m Aertoupyia g Euponaiknc ‘Eveorg,



SYMOONHEAN TA AKOAOY®A:
‘Apdpo 1
Tovayn eTaipikic oxEons

1. Zuvdmtetar etaipikr oxéon petacy g Eveone kat tov kpa-
TGV HENGY TG, aQevos, Kal Tou Ipak, agetépou.

2. Ot oTOYOl QUTAG TG ETCIPIKIG OXEONG elvan ot €€ng:

a) va ggacpalioel To kat@h\nho mhaicio yia Tov mohrtikd didhoyo
TV oUpBaANOpEVOY HEPOV TOU Da ENLTPEYEL TV AVATTUEN TONL-
TIKGV OYEOEWV"

) va mpowdnoer To EumoOplo, TG EMEVOUCEIG KAl TIG APHOVIKEG
OIKOVOMIKEG OXE0ELG PETAEY TV oUPPaANOpeEvOV pepev Kat va
€UVOT|0EL £T01 TN PLOGI OKOVOLIKT TOUG avamTuén Kat
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y) va Déoet T faon yi T VOHOVETIKY), TNV OIKOVOWIKT, TV KOl-
VOVIKT], TN XPIHATOOKOVOMIKY KAt TV TOMTIOTIKY] GUVEPYaoid.

‘Apdpo 2
Baon
O 0efacpods TeV dNUOKPATIKGY apXOV KAl TV avDPOTIVOV dlkalw-
partoy, onwg opiCovrar oty Iaykoowa Awkrpuén yi ta Awoio-
pata Tou Avdpomou kat e aN\eg oyetikég diedvelg mpakeig yia ta
avdponiva dtkaimpata, kaddg Kat TG apyrs Tou KpAatoug dikaiou,
anotehel T Baor TV E0LTEPIKOV Kal SIEIVAY TOMTIKOV apQOTEPLY

TOV GUPPANAOHEVGY HEPOV KAl GUVIOTA OUGLGOES OTOLKEOD TNG
TapoOUCaG OUHPOVIAS.

TITAOX 1

TTOAITIKOX AIAAOI'OX KAI XYNEPTAXIA XTON TOMEA THX EEQTEPIKHX ITOAITIKHX KAI THX ITOAITIKHE
AXOAAEIAY

‘Apdpo 3
MoMtikog Sraloyog

1. Kadepovetar taktikoc mohtikog dihoyog petabl tov oup-
Pal\opevav pepav. O didhoyog autdg evioxUel TG GYEGELG TOUG,
oupfaAlet oty avanTugn ETaIPIKNG OXEONG Kat auEavel TV opoL-
Paia katavonon kat v aNn\eyyun.

2. O molitikog diithoyog kahUmtel OAa Ta Jépata kowvou evdia-
EpOVTOC, 1dlwg de TV eprvn, TV €EWTEPIKT TONTIKY Kai TNV
ToMTIKI] ac@alelag, Tov edvikd dihoyo kar T cupgiNinon, T
dnpokpatia, o kpdtog dikaiou, Ta avdphmiva dikawpata, T Xpr-
ot} dakufPepvnon kar ™y mepigepeiakn] otadepoTTA Kot ONOKM)-
pLoT).

3. O mohitikog dihoyog diebayetar oe emjola faon oe umoup-
YIKO eminedo kar oe eminedo avaTepwy UmaAMALy.

‘Apipo 4
Katanoléunon e tpopokpatiag

Ta oupPalopeva pépn emPefarvovy T onpacia ™G KATATONE-
unong g Tpopokpatiac kai, cUpgova pie tg diedveig oupfaoerg,
Tou d1edvolg dikaiou Twv avdponvev diKawHATeV, Tou avdpemt-
otikoU Sikaiou kot Tou dikaiou yia TOUG TPOGYUYEG Kai e TIG
AVTIOTOLYEG VOHOVECLEG KAl KAVOVIGHOUG TOUG GUHPOVOUV VOl GUVEP-
YAOTOUV yia TV TPONYI] KAl TV KATAGTOM] TGV TPOHOKPATIKGY
evepyelov. TIpog TouTo, evepyolv eidikotepa:

a) oto TAaiol0 TG MAMPOUG EPAPHOYAG TOU Ynoiopatog 1373
(2001) tou ZupPouliou Acpaleiag tov HE kat aMNwv oyetikaov
yneopatey tev HE, ¢ AVUITpOHOKPATIKAG TPATIYIKIG TGV
HE, &edvev oupfaceov ka npagewv:

B) avtal\dooovtag mAnpoQopies yia TG TPOHOKPATIKEG OHAdES Kat
T dlkTua UTOOTPIENG TOUG, OULQOVA pE TO OLEDVEG Kat eDVIKO
dikato kat

avtah\acoovtag anoyeig yia Ta péoa kol TG pedodoug mou
XPOLHonolobvTaL Katd e Tpopokpatiag, petaty dAwv otoug
TEVIKOUG TOLELG Kl 0TOV TOHEN TG KATAPTIONG, Kat avtaANdo-
COVTAG EUMEIPIEG OCOV AYOPA TV TPOMYN TG TPOHOKPATIaS.

Ta oupfal\opeva pépn mapapévouv TPOSAGHEVE OTOV OTOXO Ve
EMTEUYVEL TO OUVTOROTEPO dUVATO GUHPOVIE OGOV APOPE TN YEVIKI)
oupfaon tov Hvopévev Edvov yia m diedviy tpopokparia.

Ta cupPaNhopeva pgpn avrouyoLv €viova yia TV UTOKivion Tpo-
LOKPATIKOV €VEPYELOY Kal umoypappiiouv T Oéopevon toug va
Aafouv kade avaykaio kar KAt AN\o PETPO oUPPOVA e TO diedveg
Kat o €vikO diKaio, OOTE VoL MEPLOPLOOUV TNV ATEN] TOU OUVIOTA
auth 1 UTokivron).

‘Apdpo 5
Avupetomon e didoone tov omhev palikic kataotpogrc,

Ta oupfalopeva pépn dewpovv ot 1 diddoon twv dmwv palikng
kataotpogric (OMK) kat tov péowv mapddoors Toug, 060 Tpog
KpaTIKOUG 0G0 KaL TPOG || KPATIKOUG (QOPEIG, AmoTEAEL i and Tig
coPapotepes ameNég katd G diedvoug otadepotnTag Kat aoalel-
ag. Suvenag, ta cupfallopeva pEpn GUHQWYOUY va cuvepyalovtal
Kkat va ouppalhouv oty katanoAéunon g diadoone tev OMK kat
TOV PE0LV TAPAdOo|G TOUG, HEPIIVAVTAC Yia TV TAPT Tpron Kat
eQapuoyr o €vikod eninedo TwV UTOXPEOGELY TOU £xouv avaldfet
0T0 TAQIGI0 SLEIVOV GUVINKGOV KOl GUHQOVIGV YO TOV AQOTALGHO
kat T pn 0adoon autdv tev omlev, kaddg kat aMov Siedvav
UTIOXPEMOEMY TOUG OTOV ouykekpipévo topéa. Ta oupfalhopeva
pépn oupgovouv Ot 1 mapovoa diataln anoteNel OUCIAOTIKO OTOL-
XEO QUTIG TNG GURPOVIAC.

Ta oupfahopeva pépn oupgovoly emmAéov va cuvepyalovtal Kat
va cupfaAhouv oty katanoléunon g dadoons twv OMK kat Twv
péowv Tapadoong Toug:

a) Aappfavovtag pétpa yio TV UTOYPAQN Kat TNV EMKUPLOT ONwY
TOV oUVaQoV Siedvev mpagewy 1), avaldyws, yia TV TPOoY®-
pnon oug mpageg avtes, kar eEaopakiCovrag v mApn epap-
poyn Toug:

f) VeomiCovag éva amoTeleopatikd oUOTNHA EDVIKOV ENEyY@Y KaTd
v efayoyn, To onoio, agevo, da ka\lmtel T060 TV eEaywyn
000 kar T dapetakopion ayadov mou cuvdeovtar pe ta OMK,
nepAapfavopévou Tou ENEYXOU NG TENIKIG XPTOLHOTIONN NG TLY
Texvohoytdv dmAng xpriong doov agopd ta OMK, kat, agetépou,
Ya mepthapfaver auompés Kupwoelg oe mepintoon napafiaons
TV A&y wv Katd Ty eayoyn.



Ta oupfal\opeva pepn GURPOVOLV va KADEPOGGOUV TAKTIKO TONL-
ko dialoyo, o onoiog Ya cuvodelel kat Da edpatdver Ta oTotein
autd.

‘Apdpo 6
®oprta Omla kat EAa@pls omAopog

1. Ta oupfal\opeva pépn avayveptlouy ot 1 mapavoun Kata-
OKEUT|, PETaQOpl Kail KUKAogopia Qopntév Omwv kat eAagpou
on\iopol (POEO), cupmepthapifavopévoy Twv TUPOHAKIKGOV TOUC,
KOS Kat 1) QYLETP] GUYKEVTPWON, 1] KAKI] diaelpior], Ta avenapkag
ac@ahiopéva omhootdota kar 1 avegéleykt diadoor) Toug ouvi-
otouv cofapr] anethr] KAt TG €PNV Kot TG Oedvoug aoQaNeag.

2. Ta oupPa\opeva pepn GURPEVOLV va TPOUY Kai va epap-
HOCOUV MMPOG TIG AVTIOTOL(EG UTOXPEMOELG TOUG YICL TIV AVTILETA-
mion tou Aadpepnopiou POEO, cupmepthapfavopévey Ty nupopa-
XIKOV TOUG, GUHQOVA i€ TIG 10XUOUGEG OLEDVEIG OULQWVIES Kal Ta
ynoiopata tou TupPouliou  Acgadeiag tov Hvepévev Edvov,
kadog kat Tig deopeloeig mou £xouv avaldfer oto mhaicto dANwv
diedvav peowv mou egappolovtar oe auUTOV TOV TOpEd, OMWG TO
npoypappa dpaons tov Hvepgvev Edvov yia mv mpodnyn, v
katanmoAépnon  kar v eEdhewyn g mapavouns  diakiviong
OOEO unod O\eg TG TIG MTUYEC.

3. Ta oupfal\opeva pépn avahapfavouv va cuvepyaloviar kat
VO HEPIIVOUV IOl TOV GUVTOVIGHO, TI| GUHTIANPOUATIKOTITA KAl i)
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OUVEPYELDL TOV TPOOTIAJELOV TOUG Yial TV CVTIHETOMION THG mapi-
vopne epmopiag POEO, oupmep\apfavopveoy Tov TUpOHAXIKGY
TOUG, G€ TAYKOGLO, TEPIPEPELAKD, UTIOTIEPIYEPEIARO KAl EDVIKO €mi-
medO KAl GUEPOVOLV va KADIEPOGEOUV TAKTIKO TOAITIKO daAoyo o
omoiog da ouvodevel kat Ja edpaiavel autiv ) déopevor).

‘Apdpo 7
Agdvig Iowvikd Akactiipio

1. Ta oupfalhopeva pépn emfefarovouy ot ta cofapotepa
eykAjpata mou anacyohouv tm Siedvr) kowdtTa 0TO GUVONO NG
dev Ya mpémer va pévouv atpopnta kar ot 1 dlwEn Toug Ya mpemel
va eEac@aliletar pe pétpa oe €dvikod 1 o€ diedveg enimedo.

2. Ta cupfal\opeva pgpn avayvopiCouv ot to Ipak dev ano-
tehel akopn kpatog pépog tou Kataotatkol e Poung ya to
Aedvég TTowiko Awaotipro, aMa on egetaler ) duvatdomra va
TpoowpNoeL 6e autd oTo pEANov. Sto mhaicto autd, To Ipak da
mpofei omic dtouceg evépyeteg yia va mpooywprioet oto Kataotatikd
NG Popne kat otig cuvageic mpageig, kadog kat yia Ty kUpwor] Kat
TNV €QAPHOYT QUTGV.

3. Ta oupPal\opeva pépn emfefaiovouv T BouAner toug va
ouvepyacdouv oto {upa autd, petacl aMov peow e aviaha-
VNG eUmEiag OYETIKG He T VEOTILOT TGV VOHIKGOV TPOGUPLOYGHY TOU
anartouvtal and To oxXeTikd dledveg dikaio.

TITAOZ 1II

EMIIOPIO KAI EIENAYXEIX

TMHMA I
Epnopevpatikéc ouvallayée
Kegalaio I
TFevikég SrataEerg
‘Apdpo 8
Medio epappoyiic ka1 kdAvyn
To mapov kepaAaio oXUEL Yia TIG EUTOPIKEG GUVAANAYEG OTOV TOHER
TOV EUMOPEVHATOV HETAEY TV oUpfalNopevey pepv.
‘Apdpo 9
Telovewakoi daopoi

Ta toug okomoUG TOU TAPOVTOG KEPAAAIOU, OTOUG «TEAWVEIAKOUG
daopoter mephapfavovtar dacpol 1) emPapuveels kade eidoug mou
empaloviar kata v ewoayoyn 1 ™y efayoyn epnopeupdtey 1
ouVOEOVTAL [E QUTEG, OUPMEPINApPAVOpEVOY OAGY TOV HOPPAY TIPO-
ovetwv TeAOV 1) emPapuveEny TOU EOTPATTIOVTAL KATE QUTV TNV
ewoayoyn 1 eayoyn. Ttoug «tehwvelakols dacpoley dev mephap-
Bavovrat:

a) enPapivoelc 100dUVAES [E E0WTEPIKO QOPO OL omoieg emiPa-
Novtar oupgeva pe to apdpo 11-

P) daopoi mou emParoviar oUpgova pe to kepdhaio II tou Tur-
patog 1 tou tithou I ¢ mapoloag cup@eviac:

y) ke daopods mou emPalhetar cupgova pe ta apdpa VI, XVI kat
XIX e Tevikic Zupgoviag Aaopev kot Epmopiou tou 1994
(epebne «GATT 1994»), pe ™ ouvpgovia tou TIOE y v

epappoyn tou apdpou VI g Tevikie Zupgoviag Aacpev kot
Epnopiou tou 1994, pe m oupgovia tou TIOE yia ug emdo-
TOELG Kal TO aVTIOTAVPLOTIKG PETPa, e T oupgovia tou TTOE
yia ta pétpa dac@ahione, pe o apdpo 5 TG GURPOVIAG TOU
TIOE yia ™ yewpyla 1 pe 0 pvnpovio cupgaviag tou TOE yia
TOUG KavOVes Kat Tig dtadikaocieg mou diémouv v emiluon dia-
Popov (eqetric «MEZEA)-

KkaDe TeNog 1 GAAn emPapuven mou emPalletan cUpQovVa e TV
e00TEPIKT] vopoveola oupfaANopevou pepoug kar facel Tou
apdpou VIII g GATT 1994 kat ToV ONUELOOEDGY KAl GUPTAN-
popatikov datdtewy autou.

‘Apdpo 10
Metayeipion MEK

1. Ta oupfalhopeva pépn mapeyouv apolfaing petayeiplon Ttou
péaAAov euvooupevou Kpatoug oUp@eva pe to apdpo L1 e GATT
1994 «kar pe TG ONUEIOOEIS KAl TIG OUUTANPOHATIKEG daTagelg
autou.

2. O dwtdéeg e napaypagou 1 dev epappoloviar yia:

) Ta MAEOVEKTNHATA TOU TapéyovTal pe okono Ty idpuor] tehwvel-
aknG &veone 1N Covne eleldepov ouval\ayov cUpgova pe Ty
GATT 1994 1} mou anopptouv anod v idpuct TéTolag Tehwvel-
akng &veons 1 Covg ekeldepov cuvaAhayov:

P) ta mheovektipata mOU MAPEKOVTAL GE GUYKEKPIHEVES XMPES GUN-
gova pe mv GATT 1994 kar dMeg diedvelg oupgovieg unép
TOV AVATTUGGOREVOY XOPOV.



Apdpo 11
Edviki] petayeipion

Kade oupPallopevo pépog mapéyel eDvikr HETayeipion oTa EQmo-
pebpata tou aAou oupfalhopevou pEPOUG GURPWVA HE TO (pYpo
Il mg GATT 1994, oupnepthapfavopevoy oV ONHEIOCEOY Ko
TV oupmnpepatikey datafewy aute. TIpog tov okomd auto,
0 apdpo II me GATT 1994 kat o1 ONEEIBCES KAl GUPTANPLC-
TIKEG OLTAEEIS AUTOU EVOWPATAVOVTAL 0TIV TAPOUCH GUHQOVIC Kl
KadioTavtan PEPOG TG, TPOUEVOV TWV aVAAOYIGVY.

‘Apdpo 12
Aacpoloyiki) moArtiki

1. Ta mpoiovta kataywyne Ipak mou ewsayoviar oty Eveon
umokewvtar otov daopd MEK e Eveonc. Tta mpoiovia kataywyng
Ipak mou esayovtar oty Evoon dev egappoloviar tehwvelakoi
dacpol mou umepfaivouv ekeivoug ot omoiot epappolovial TG
ewoayoyés and pékn tou TIOE olbpgeva pe to apdpo I g
GATT 1994.

2. Ta mpoidvia katayoyns Eveons, katd Ty eioaywyr) Toug oto
Ipak, dev umokevtal oe TeNwvelakoUg dacpolc mou umepPaivouy Ty
loxUouca €L0QOpa avacuykpotnong Uywoug 8% emi TV E16AYOHEVOV
EUTOPEVHATOV.

3. Ta oupfal\opeva peprn oupgovouv 0T, £0¢ OTOU To Ipdk
npooywproet otov ITOE, pmopouv va tpomonoirjoouy to Uyog v
TENWVELOKGY dAGHOV €Ml TwY eloaynyay Katomy apotfaiag diafou-
\evong petaby tev oupfallopevay pepov.

4. Eav, peta wv umoypagn e mapoloag cupgoviac, to Ipdk
€QapuOcEL dAOHONOYIKEG HEIMOEIG erga omnes Kkat 0lOG HELOTELS
ToU TPOKUTTOUY amd Tig dacpoloyikés diampaypateboeis oto mhai-
oo tou TIOE, ot peiopévor autol dacpol egappodlovial oTig eoa-
yoyés katayoyns Eveoons kat avtikadiotouy tov facikd daopod 1
TNV €L0QOPEL AVAOUYKPOTIONG MO TV NUEPOUIVICL EQAPHOYNG TOV
&v NOY® HEIOOEWY.

Apdpo 13
Egappoyn tov oxetikov Satateov me GATT 1994

Ta akolouvda apdpa wg GATT 1994 evoopatovovial oty
napovoa cup@ovia Kal Kadiotavtar HEPOG TG, TPOUHEVGV TOV
avaloyiov:

a) 0 apdpo V, cupmept\apfavopivey TOV ONHEIOCEOV KAl TGV
CUPTANPORATIKOV dtatdEewy autov:

B) to apdpo VII mapaypagot 1, 2 kat 3, to apdpo VII napaypagog
4 ototyelo a), to apdpo VII mapaypagog 4 ototyeio f), To
apdpo VII napaypagos 4 ototyeio 8) kar to apdpo VII mapd-
YPagog 5, oupmepAapfavouEvey TOV  GIHEIOCEOV KAl TOV
oupmAnpopatkev dwetdfeov autol, kat 1 oupgovia tou TTOE
yia Ty egappoyr tou apdpou VII g GATT 1994

y) to apdpo VII, cupmept\apfavopevey Tev GNHELOCEOY KAl TOV
OUNTMPORATIKGY dlaTdEeny auTtou:

d) o apvpo IX:
€) to apdpo X.
‘Apdpo 14
Evappoviopsvi) meptypagi] ERmOpPEURATOY

H tagvopnon tov eunopeupdtoy katd Tig ouval\ayés HeTatl Tov
oupfaAlopevev pepov kadopiletar oty avtiotolyr dacpoloyikr
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ovopatohoyia ke oupfalhopevou pépoug, epunveuopevy oUp-
puva HE To evappoviopévo clotpa g diedvoug oupPacng yia
TO EVAPHOVIGHEVO oUGTNHA TEPLypagnic kat Kwdikomoinang Ttwv
eumopeupatoy, 1 onola uneypagn otic BpuééMeg otig 14 Touviou
1983 (eqegng «to EZy).

‘Apdpo 15
[Ipocopivi] €16ayOYT EUNOPEURATOV

Me T em@UAan oV SIKAWPATOY KAl UTOXPEMOEOY TOU anoppé-
ouv and dedveic oupfacelg oxetkd pe TV mpocwpwi €16doyn
EHMOPEUNATOV KAl Ol OMOiEG €lval OEOPEUTIKEG Yia ApQOTEPA Ta
oupfal\opeva pepn, ta cupfalopeva pgpn xopnyolv apotfaing
anaMayn and empfapivoes kat e1oaywyikoUg daopoug mpokelpEvou
Tepl MPOLOVTLY ToU eloayovial mpoowpva. H dadikacia vnaywyng
0e KAUEOTOG TPOCWPIVIG E10aywyns epappoletar Aapfdavovrag
UTIOYI] TOUG OPOUG UTIO TOUG OTOLOUG Ol UTIOYPEMOEIG TOU CMOPpPE-
ouv and autég Tig oupfacels yvav Sektéc amd Ta ev Aoyw oup-
PaA\opeva pépn.

‘Apdpo 16
Anayopeuon mOGOTIKGOV TEPLOPLOHHY

H 'Eveon kat to Ipak, and mmyv évapén toxUog g mapovoag cup-
poviag, katapyouv kat dev emPdAouv oute dlatnpoly oTig petaty
TOUG GUVAANAYEG KAVEVAV TIEPIOPLOHO OTIG EICAYWYES 1) TIG eEaywyéc
1 GMa pétpa w0odivapou anoteléopatog oUpgeva pe to apdpo XI
e GATT 1994 kot pe TG GHUEIOGEIS KOl TIG GUUTAPOHOTIKEG
datdkes autov. Tlpog tov okomd autod, to apdpo XI e GATT
1994 «xar o1 ONUEIWOES KAl GUUMANPOHATIKEG datagels autou
EVOLHATOVOVTAL OTNV mapoloa cupgevia kal kaviotavtal pepog
TG, TNPOUHEVGY TGV OVAAOYIGV.

Apdpo 17
EEayoyikoi Saopoi

Kavéva cupfalhopevo pépog dev pmopel va datnprioet 1 va deoni-
el daopovc, @opoug 1 dMa e kar emPapivoeig mou entfaiho-
vrar oty eEayoyn 1 cuvdtovtal pe Ty eEaywyn TOV EHMOPEURATOV
oto @MAo cupfal\opevo pépoc. Kavéva cupfallopevo pépog dev
pnopel va diatnprioer 1} va Jeomioel e0wTEPIKOUG QOPOUG, TENN Kat
empPapuveel oe epnopevpata mou eEdyovtar oto GANo cURPaANO-
pevo pépog, mépav ekeivov mou emfdAlovtar oe opoedr mpoiovia
TIPOOPLCOLEVA VIO EOWTEPIKT] TIOAIOT).

Kegalaio II

AtopdoTikd pétpa yta TNV mpocetacia TOU
epmopiov

‘Apdpo 18
Avuvtapmvyk

1. H mapovoa oupgovia oudolwg epmodiler ta cupfallopeva
BEPN Va EYKPIVOUV HETPA OVTIVIGHMIVYK 1] OVTIOTODMOTIKA HETPA
ovpgova pe to apdpo VI mg GATT 1994, cupnepthapfavopévey
TOV CHELOCEOV KAL TOV CUHTANPOUATIKOV dlatdéewy autol, He T
oupgovia yia v epappoyr tou apdpou VI e Tevikrg Zupgoviag
Aaopav kar Epmopiou tou 1994 kat pe m) oupgovia tou TIOE yia
TIG EMOOTNOEI KAl T AVTIOTADHIOTIKG PETPQL.

2. To mapov apdpo Sev umokertar oTIC SATAEES TOU THAUATOG
VI tou tithou II ¢ mapoloag cup@viag.



‘Apdpo 19
Métpa dracdihong

1.  H napoloa cupgavia oudolwg eumodiCel ta oupfalopeva
pépN va eykpivouv pétpa oupguva pe to apdpo XIX g GATT
1994 xar pe ™ ovpgovia tou TIOE ya ta pétpa daopaiong.

2. To mapov apdpo dev umokertal oTIC dATAEES TOU THAHATOG
VI tou tithou Il g napovoag cupgeviag.

Kegalaro 11
EEayoyeg
‘Apdpo 20
Tevikéc eEaptoeic

Ot dwatderg tou apdpou XX g GATT 1994, cupmepihapfavo-
PEVOV TOV ONUELOCEOV KAl ToV cUPTANpopatikov dtataéewy autou,
kat Tou apdpou XXI g GATT 1994, ot onoieg evowpatovovtat
otV mapoloa cupgovia Kai kadiotavat pEpog g, eQaprotovial
peTtatl tev oURPANNOLEVOY LEPGY, TNPOUREVOY TOV aVAAOYIGV.

Kegalaio IV
Mn Sacpoloyika dépata
‘Apdpo 21

Biopnxavikd mpotuna kar afiohoynen T¢ Guppodp@oog,
TEXVIKOL KAVOVIG101

1. Zxéoeig pe ) oupgovia tou TTOE oyetikd pe ta texvikd epmodia
oT0 EUMOPLO

O1 dutdéerg g oupgwviag tou TTOE oxetika pe ta Tegvikd epmodia
oto eumoplo (epefng kalovpevng «oupgavia TEE»), 1 omoia evow-
LATOVETAL 0TIV TAPOUsH CURPOVIA Kat Kadiotatal LEPOG TG, epap-
poCovtar petabl Tev oUUPAANOHEVOV LEPOY, TIPOUHEVOY TwV ava-
Noyiov.

2. Tledio eappoyne kar kaAuyn

Ot diatakeg Tou mapoVTog THHATOG EQapPHOLOVTaL OTHY KATAPTION,
TNV €YKPLOT] KAL TV EQAPHOYT] TEXVIKGV KAVOVIOLAY, TPOTUTILV Kat
dadikaciov aglohoyneng e ouppopwens, Omeg opioviar ot
oupgwvia TEE.

3. Ztoyot

Ot GTOXOL TG OUVEPYAGIAG OTOUG TOHEIG TGV TENVIKGY KAVOVIOH®MY,
mpoTUneV kat Sadikaciev afloAOYNoNG TG CURHOPPWONG HETAEU
v oupfal\opevey pepov evat ot akoloudot:

a) 1) amoQuyn 1 1) HEOOT TOV TEXVIKOY QPAYHOV OTO EHTOPLO,
oote va Steukoluvdel To eunoplo petatl tev oupfalAOpEvLY
HEPOV-

B) n evioxuon e apotPaiag mPOGPRACHS TOV TPOIOVILY OTIC AyO-
pic TOUG €00 PedTiboewy OoOV agopd TV ac@aleld, TV
TOWOTNTA KAL TNV QVTAYOVICTIKOTITA TRV TPOTOVTGY:

N evappuvon TG EUPUTEPNC XPHOTG TOV OLEIVOV TERVIKGOV
KAVOVIOU®Y, TeV TpoTUnev kat Tev dadikaciav aftohoynong
NG OUHHOPP®ONG, GUUTEPIAAUPAVOUEVOV  EIOKGY  TOHEAK®MY
PETpOV, Kat 1 xprion tov Siedvav PENTIOTOV TPAKTIKOV yid
TNV KATAPTION TOUG:
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d) 1M pépva GOte 1 KATAPTION, 1) EYKPLOT KAL 1] EQAPLOYT| TEXVL-
KOV Kavoviopev va elvar diagaveig kar va ) dnpoupyolv
meprttd epnodia oto  epmoplo petafl Twv  oupfalAopEvey
pepey, obpeeva pe tic dtatagels e oupguviag TEE:

€) 1 avamtuén Tev umodopdy yia Ty Texvik pudion, Ty Tumo-
moinor, v a£lo\oyNon TG GURHOPPWETS, T dlamioteuor), T
peTpoloyia Kat Ty emrtpron g ayopds oto Ipak,

1 avamtuén Aertoupyikav deopwv petaby e unomnoinong, e
a£1oNOYNONG TG OUHHOPPMOTG Kal TeV PUDHLOTIKGOV 0pYavey
tou Ipak kar g Eveone

{) 1 mpo®INoN ™G AMOTENEGUATIKIG OUHHETOXNG TOV IPAKIVGV
opyavev otoug Siedvelg opyaviopoug Tumomoineng kat oty
emtponr| TEE.

4. Texvikol kavoviopoi, mpotuma kat dadikaocieg agloAoynong e
OURPOPPUONG

Ta oupfal\opeva pépn drao@alilovy OTL o1 TERVIKOL KAVOVIOHOL,
Ta mpotuma kat ot dtadikaocies aftoAOyNoNG TG GUHHOPPWONS
dev kataptiCovrar, oute exdidovtal, oUte epapuodlovtal pe okomo
1| pe anotéheopa | dnpoupyia meprttdv epmodivy oto petaty
TOUG eumoplo, pe v emgUAatn tev datd€env TG cupgoviag
TEE.

e

=)
=

Ta oupPal\opeva pépn mpoomadovy, 6To HETPO TOU duvatou, va
evappoviCouv ta mpotuna, Tig dradikaoieg agloAoynong me oup-
HOPP®ONG KAl TOUG TEXVIKOUG KAVOVIGHOUG TOUG.

5. Awpavela Kot Koworoinor

RS

Ta oupfal\opieva pepn UMEOUV UTIOXPEMOELG OXETIKA HE TNV
avtah\ayr TANPOQOPLOV Yl TOUG TENVIKOUG KAVOVIGHOUG, Ta
mpotuna kar Tg dadikaocieg aElONOYNONG TG GUHHOPPWOTIS
nou mpofAémovtan and Tt cupgevia TEE.

=)
=

Ta oupfaNhopeva pépn OUHQEVOUY va avtaANdocouy mAnpo@o-
pieg mept {mudtev mou evar duvatd va £gouv onpacia yia TG
EHMOPIKEG OXEOEIG TOUG, GUUTEPIAALPAVOHEVOV TOV TAYEIWY TPO-
€100TOWGEMV KL TOV EMOTHOVIKGY YVOHOOOTHGEOV Kot eKkd1-
Nooewy, PEow TOV ONpELY Enagnc.

Ta oupfalopeva pépn Shvavtar va cuvepyalovtar 6oV agopa
™ dnpoupyla kat T Aertoupyia TV onpeiov enagng, Kadag kat
Yo TV KATAPTLON Kat THPTon Kowav Bacewy dedopévav.

=

Kegalaio V
Yyetovopikd kat gutoiyetovoptkd pétpa
‘Apdpo 22
Yyetovopkd kat QuToiyelovopikd petpa

1. Ta oupfal\opeva pépn cuvepyalovial GTOV TOHEN TOV UYEL-
OVOHIKGV KAl QUTOUYELOVOLIKGY LETPOV HE OKOTO Va SLeukoAUvoUV
TO EUMOPIO, MPOCTATEVOVTAG GUYXPOVLG Tr (o1 Kal TNV Uyela Tov
avdponoev, tov (eev ka Tov gutev. Ot detdeg g cupgoviag
tou TIOE oyetkd e TV eQapuoyr UYELOVOHIKGV Kot QUTODYeL-
OVOHIKGVY HETPOV (e@ebnc «oupguvia YOM»), 1) onola evoopatavetal
otV Tapovoa GURQGViA kat kadioTatal pEPOG TG, EQAPHOtOVTAL
petaby v GUPBAANOLEVGY HEPOV, TPOULEVGY TGV AVAAOYIGY.



2. Eg@ocov toug {nupdel, ta oupfaNhopeva pépn Stvavtar va
evtomiCouv kar va efetalouv mpofAnpata mou avakUmtouv and
™V epappoyn €dkdy petpov YOIT, e okond v ekebpeon apot-
Paia anodextdv AUoewv.

TMHMA 11

Suvadlayéc OTOV TOPEQ TOV UTIPESIOV KAt ETYEIPTOEQY
Apdpo 23
Kalvyn

1. To mapov tpnpa opilet g avaykaieg dievdetioeis petaty tov
oupfaN\opevev pepov 0cov agopl T otadiakn e\evdépwon TV
GUVANAQY®OV GTOV TOHER TV UTINPECLOV KAl EMIXEIPHGEDV.

2. To mapdv TuHa ePappoletal oTa PETPA MOU (QOPOUV TG
ouvaNAay£g OTOV TOHEN TGV UTIMPECLOV KAl EMIYEPTOEWY GE ONEG
TIG OIKOVOMIKEG OPaOTNPIOTNTES, pE TG akdNoudeg eEaipéaelg:

€6opukn, mapaywyn kat enegepyasia mUPNVIKGOY UNIKGOV-

Tapaywyr 1 eunoplo OMA®Y, TUPOHAYIKOV Kt TONEHIKOU UAL-

KoU-
Y) OMTIKOAKOUGTIKEG UTNPECIEG KAl MOALTIOTIKEG UTITPEGIEG:
8) exmadevtikég umnpeoieg:
€)  UYELOVORIKEG KOl KOWWVIKEG UTINPECLEG:
o1) edvikég Dalaooteg evOopeTapopes:
() umnpeoiec EVAEPLOV LETAPOPOY KAl UTNPESiES fONONTIKES Twv
EVAEPIWV HETAPOPOV, EKTOG aMO:
i) unnpeoleg EMOKEUNG KAl GUVTIPIONG AEPOOKAPRY, KATA TIG
OTOlEG €V AEPOOKAPOG AMOGUPETAL MO TH VP
i) mOANON Kal EUMOPIKN TPOGUNOT] UMNPEOLOY CEPOLETAPO-
POV
iii) unnpeoieg OXETIKEG L€ TO NAEKTPOVIKO GUOTNHA KPATIOEMV:
iv) umnpeoieg eddgoug:
V) UTPEGIEG EVOIKIAOTC AEPOOKAPAY HE AP
vi) umnpeoteg Aertoupyiag agpolipévey Kat
1) UTNPECLEC DLACTIHIKOV LETAPOPEV.

3. Kapia didtagn tou mapovtog Tunpatog dev pmopel va Jewpr)-
Vel 0Tl emPaNAel UTOXPEOOEC OTOV TOMER TOV ONHOCIOY CUMPAcE-
ov.

4. O SwrtdEers tou mapodvtog Tppatog dev epappoloviat otig
emdotiioeig mou yopryouvtar and Ta cUpPaNAopeva pepr).

5. Zlpeova pe Tig datageig Tou TaApOVIoG TUAHATOG, KAJE GUpL-
faA\opevo pépog dratnpel to dikaiwpa pUdpong kat Jeomong véwv
KQvOVIoTIKGV pUDIcEWY yia TV eKMAPOOT DERITOV TOAITIKGY OTO-
XOV.

Apdpo 24
Opiopoi
T TOUG 0KOMOUG TOU MAPOVTOG THIHATOG:

a)  ©C «pUOKO TMPOGLNO TNG Eveone» VoelTal UTKO0G eVOg amo Ta
kpdtn pékn g Eveong cupgeva pe ) vopoveoia Tou kat oG
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E)

«QUOLKO TIPOOWTO TOU Ipak» voeital umkoog tou Ipdk oupgova
pe T vopoveoia Tou:

OC «OMIKO TPOCWTO» VOEITaL KOWE VORIKT] OVTOTNTA TOU €Xel
dedvtog ovotadel 1 kat aN\o Ttpodmo opyavedel faoer G
oxUoucag vopoveoiag, kepdOoKOMIKOU 1 {n xapaktipa, 1)
onoia avijket oTov 81T 1) Tov dNUOCIo TOpEd, cupmepNap-
Pavoptvev tev eTIpeldY, TOV OKOVOUIKGY GUVAOTIOHOV HEY-
oV enyelproeny, TOV TPOCWTIKOV ETALPELOV, TOV KOWGOY €Ni-
XEPTOEOV, TWV ATOHIKGV EMIXEIPTOEWV 1] TV EVOOEWV:

0¢ «wopkd mpoceno s Eveone 1 «wopkd mpocwno Tou
Ipak» voeitar VOHIKO TPOCWNO MOU €Xel GUOTaEL Pacel TG
vopoveoiag kpatoug peloug g Eveong 1 e Anpokpartiag
Tou Ipdk, avrioToiYwe, kat To omoio diaTpel TV KATACTATIKY
TOU £0pa, TV KEVIPIKI] OLOIKNOT 1] TNV KUPLAL EYKATACTAOT] TOU
ato €dagog oy onota epappotovtal i uvdnkn yia v Evpe-
naikn Evoon kat 1 Zuvdnkn yia o) Aertoupyia g Eupenaikic
Evoong 1} oto €dagog tou Ipak, avtiotoiywc. Te mepintworn nou
VOUIKO TIPOCKNIO dlatrpel HOVO TNV KATAOTATIKY TOU £dpa, TV
KeVTpIKT] dtoiknon 1 Ty KUplL €yKATAOTACT TOU GTO £8agog
ato omoio epappotovtal 1 Tuvdnkn yia v Euponaikn Eveon
Kkat 1 Zuvdnkn yia ) Aertoupyia e Eupenaikie Eveong 1} oto
€dagog tou Ipak, avtiotoiywg, dev Jewpeital VORIKO mpocwmo
¢ Eveong 1) tou Ipak, avtiotoiywe, ektdg edv ot dpaotiptod-
TNTEC TOU SLaTPOUV GUVEYEIG KL TIPAYHATIKOUG dEGHOUG He TV
owovopia ¢ Eveone 1 tou Ipak, avuiotoiyes:

KOTA TAPEKKAIGT TOU GTOLXEIOU Y), Ol VAUTIMOKEG ETALPEIES TOU
WOpvovtar ektog g Eveone 1 tou Ipak kar eENéyyovtar and
UTNKOOUG Kpartoug pehoug e Evaong 1) Tou Ipak, avtiotoiywe,
eivar emiong dkatovyol Twv datdéewv TG mapoloag GURQPW-
viag, €av Tta okaQn Toug €ouv viohoyndel olpgeva e Ty
avtiototyr vopodesia Toug, oTo otkelo kpdtog pENog g Eve-
ong 1 oto Ipak, kar gépouv onpaia kpatoug pEloug e Eve-
one 1 tou Ipax:

0 0pog «otkovopk] dpaotnpiotytar Sev mepihapfaver dpaotr-
PIOTITEG TMOU AOKOUVTAL KATA TNV (oKnorn KuPepvnukng ebou-
otac, dnhadn dpaotnplomtes mou dev aoKOUVTAL OUTE G EPTO-
pikr Paon, olUte o€ MAAIOLO AVTAYOVIGHOU [ évav 1) MEPLoso-
TEPOUG OIKOVOHIKOUG (QOPELG:

0G «UYATPIKI] ETOIPEIC» VOEITAL VOHIKO TPOCWNO €Ml TOU
omoiou aokeiTal ouclaoTikOg EAeyXo¢ and AANO VOuIKO TPOCw-
mo*

G «UTIOKATAOTIHC VORIKOU TPOOMTOU VOEITAL TOTOG EMYET]-
patikng dpactnpiottag Xwpis idla vopkn mposwnikoTTa, He
XCPOKTIPA HOVIHOTITAG, OMWG 1) EMEKTAOT] WTPIKNG ETAPELAG,
mou dadetel o deuduvtikd TPOCWLMIKO Kat TV UNKO eEomht-
OHO TIOU GMEITOUVTAL Yia TH OLAMPAyHATEUOT EMLYEIPTHATIKGY
dpaomplotyTey pe Tpitoug ot onoiot, av katl Yvepilouv ot v
XPEWOTEL, UQIOTATAL VORIKOG OEOpOG HE T HITPIKN ETaupeid,
™G onoiag 1 £dpa Ppioketan oto eEwtepikod, dev eivan umoype-
opévol va dampaypatevoviar aneudelag pe T ITPIKT auTV
etaipeia, aANd pmopolv va GUVaAAGGOOVTaL OTOV TOMO EMmiyel-
PIHATIKNG dPpACTNPIOTTAG TOU GUVIOTA TV ENEKTAOT)"

OG «TAPOXOC UTNPECLOV» GUHPANAOPEVOU pHEPOUG Voeital Kave
QUOIKO T] VORIKO TPOCKNO OUHPAANOHEVOU LEPOUG TOU eMdu-
LEl Vo TapaoyeL 1) TOU TapéKEL UTNpEsiar

©G «OUVAANAYEG OTOV TOHEN TOV UTINPECLOV» VOEITAL 1) TapOXT)
UTINPEOLOV [E Evav amd TOUG TAPAKAT® TPOTOUG:



i) and to €dagog evog oupfalhopevou pépoug oto €0aPOG
ToU a\ou cupfal\opevou pépoug:

i) oto ¢dagog cupfallopevou 1EPOUC yia TOUG XPIOTEG UTN-
peotov tou aM\ou cupPallopevou pepoug:

iii) and @opéa mapoyns umnpeoidy GUPPANAOpEVOU  LEPOUC,
péow emyelpnong oto €dagog tou dA\ou cupfalopevou
népoug:

iv) and @opéa mapoyng umnpeotdv cupfalopevou pépoug,
PECK TG MAPOUGIAG QYUOIKOV TPOGONOV 0TO £8a)Oog TOu
aMou cupfallopevou pépous:

) ©C «Hétpo» voeltal kade petpo mou Aapfavetar and cupfalho-
HEVO PEPOG UMO LOPPT VOLOU, KAvOviopoU, kavova, diadika-
olag, and@aong 1 dOKNTKAG mPAENs 1 umo otadnmote aAN
Hoper:

1,

=

o6 «pétpa mou Aapfavovtal 1 dtatnpouviar and cupfallopevo
HEPOG» voouvTal Ta HETpa mou Aapfdvovtar ano:

i) Kevtpiké, mePLPEPELAKES 1) TOMIKEG OLOIKMCEIC Kat apYEG Kat

i) pn kufepvnukolc Qopeig Katd TV Aoknon Tev appodiotr)-
TOV mou petafipalovial amd KeVIPIKEG, TEPLPEPELAKES T
TOMIKEG DIOIKNOEIG Kot apXEG:

0 0pog «wmnpeoies» mepINapPaveL TO OUVONO TV UTINPECLLY OE
ONOUG TOUG TOpELG, Lie €EAIPEOT) TIG UMNPECIEG TOU MapEXOVTaL
KaTa TNV AoKNoT KPaTIKAG gouaiag:

0 «€miyelpron» voeltal ke €1dog emyelpnuatikig 1 enayye\-
POTIKIG EYKATAOTAONG [EOW:

wy)

i) ¢ ovotaong, ayopdg 1 datiproNG VOHIKOU TPOGOTOU: 1

i) ¢ dnuoupyiag 1 datipnong umokataoTHATOS 1 Ypa-
QEOU AVTIMPOOWTELAG

evtog Tou edagouc oupfal\opevou pEpoug pe okomd TNV
QoK o1 OLKOVOIKIG dpaatnplotnTac:
10) ¢ «nevdutier oupfalopevou pépoug voeital kade QUOIKO 1)
VOHIKO TIPOGWTO TOU EMIYELPEL VAL CAOKNOEL 1) (IOKEL OLKOVOLLIKI
dpaomploTTa pEcw TG clotaong entyeipnone:
1€) WG «UTNPECIA MOU MAPEXETAL KATA TV AOKNOT KPATIKNG €5ou-
olagy voeital kave UMNpecia TOU dev MapEXETaL OUTE O EHTO-
piKi} Paor, oUTE aVTAyWVIOTIKA OE OXE0T] HE Evav 1) MEPLOOOTE-
POUG TAPOYOUG UTIPEGLOV.

‘Apdpo 25

1. Ano mv &vapén toxUog e mapovcag cupguviag, 1 Eveon
EMEKTEIVEL OTIG UTINPEOLEG 1] OTOUG TAPOXOUG UTNpEDLaY Tou Ipak
PETAXEIPION TOU TPOEPXETAL MO TOV TVAKC GUYKEKPILEVOV UTOXPE-
oogov ™G Evoong kat Tov Kpatov peAov TG yia TV €0ViKi
petayeipion kar v mpocfacn oty ayopa duvaper TG Tevikng
Supgoviag Epnoplou tov Yanpeotov (egetng «GATS»).

2. Amod Ty évapén 1oxU0g TG MapOUCaG CUHPOVIAG Kal HE TV
emUAagn g mapaypdgou 3, To Ipak mapéyel oTIG UTNPESIES, TOUG
TAPOXOUG UTNPESLAY, TIG EMIXEPNOES KAl TOUG emevduTés g Eve-
016, TOGO OTOV TOHEN TWV UTIPEGIAY 000 Kl €KTOG QUTOU, HETa-
Xelpton Oxt AydTepo €uvoikr anod eKeivi) mOU TAPEXETAL OTIG OLOEL-
delg unnpeoies, mapoyoug UTNPECLOV, EMIYEIPTOELG KAl EMEVOUTEG TOU
Ipak 1 0e OHOEEC UMNPECIEG, TAPOYOUG UMPECLAY, EMLYEIPTOELS
Kar EMEVOUTEG TPLTNG YOPAG, AVAAOYQ [IE TO mola €lval EUVOIKOTEPT).
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3. To Iplk pmopel va TPOMOTOIOEL T LETAYELPLON TOU TAPEEL
O UMNPECIEG, MAPOYOUG UTINPECLOV, EMIXEIPTOELG KAl EMEVOUTEG NG
‘Eveorns unofdAlovtds v oe 0poug Kat MEPLOPIGHOUG OL OMoiot TNV
KadoTOUV AyOTEPO €UVOIKY] AMO €KEIVI] TOU TAPEXETAL OTIG OKEG
TOU OHOEWOEIC UMNPESIES, TAPOXOUG UTINPECIAY, EMIYELPTIOELS KOl
enevduteg. H tpomonoinen avty ogeihel va mAnpoi toug akoNou-
Youg Opouc:

0) 1 HETCXEIPLON TOU TIAPEKETAL O UTNPEOLES, TAPOXOUG UTINPECLAY,
eniyelproelg kal enevdutég e Eveone mapapéver oxt Atyotepo
EUVOIKT] QMO EKEV) TOU Tapéyetan and T Anpokpatia tou Ipak
0E OPOEIOEIG UTNPESLES, TAPOXOUG UTINPEOLAY, EMIXELPT|OEIG KAl
enevOuTEG TPITIG YLPaS:

0 Ipax kowomotel ) oxetkn mpoveor] tou oty Emtpor e
Euponaikis 'Eveons (eeegne «Emtpomrp) Téooepis prveg mpv
and TNV TPOPAENOHEVT) NHEPOHNVIC EQUPHOYTG TOV OPLV AUTGHV.
Katomv artiuatog g Emtpormc, to Ipak mapéyer Aemtopepels
TANPOQOPIEG Yl TOUG AOYOUG TOU OIKAIONOYOUV TV TPOTIJE-
pevny entPolny Opwv kat meplopiopmv. Ot ev Noyw dpot kat mepto-
piopoi dewpolvtar dektol and v Evaor, eav evtog okte efdo-
padwv Sev otalel kowvormoinen oto Ipak:

KATOMY aITipatog otoudnmote oupfalhopevou pépouc, ot mpo-
TEWOLEVOL OpOL Kal Teplopiopol umofalhoviar oty enttpomr
OUVEPYAOIOG TPOG EGETAON Kat £yKPLOT.

4. Me v em@UNabn TOV 0QeNGY MOU MPOKUTTOUV amd Th HeTa-
YELPLON TOU TAPEXETAL OE UMMPEDIEG, TAPOYOUG UTNPEOLOV, EMIYEL-
proeig kat enevdutes e Evwong Sduvaper g mapaypagou 2 Tou
napovrog apdpou, peta v mpooydpron tou otov ITOE, to Ipak
EMEKTEIVEL EMONG OTIG UTNPEGLEG 1] OTOUG TAPOXOUG UTITPECLAV TNG
'EVoong T peTayelpion mou anoppeel and Tov mivaka edkGy umo-
xpewoewv mou gxet avaafel to Ipak Pacer e GATS.

‘Apdpo 26

1. H petayeipion tou paA\ov €uvooUpievou KpAToug mou mapé-
XETAL CUPQOVAL HE TIG SATAZES TOU TapOVTOG TRMARATOG dev 1o)UeL
yia Ta Qopoloyikd o@éNn mou mapéxouv 1 da mapdoyouv oto
pEMov ta cupfadlopeva pépn BAcEl CUPPGVIOV Yo TV amoQuyT
e SimMig opoloynone 1 GANGY QOPONOYIKOV GUHQGVIGV.

2. Kapia dataén tou mapovrog tpipatog dev pmopel va Jewpn-
Uel ot epmodiCer ta oupfallopeva pépn va deomicouv 1) va epap-
HOGOUV PETPAL TOU GKOTIO €XOUV VO ATMOTPEYOUV TH YOPOATOPUYT
pe faon T ¢opoloyIkeG SNATALEIS TWV OULQOVIGY YIQ TV AnoQUYT
e dumhiic @opohoyiag kar GAN®V QOPONOYIKGY CUHQPOVIGV 1] TNV
€UVIKT] QOPONOYIKT] VOopOUEsiaL

3. Kapla &wtagn tou mapovtog tithou dev pmopel va dewprdet
ou anayopevel ota kpdt péENN 1} oto Ipak va diakpivouv, katd v
€Qappoyn Twv oxetkov dwatdfenv TG Yopoloyikic vopodeoiag
TOUG, HETAEY (POPONOYOULEVOV WI} EUPLOKOUEVWY GE TAVOHOLOTUTN
Kataotaor), 1OlOG OGOV AYOPA TOV TOMO HOVIENG KATOWKIAG TOUC.

‘Apipo 27
AN\eg oupgovieg

Kapia datan me napoloag cupgoviag dev meplopilel to dkaivpa
OV EnevOUTOY Tov oupfal\opevey pepov va enogeholviar and
o1dNnoTe €UVOTKOTEPT| peTayelplon mpofAénetal oe oldAMOTE UQL-
otdpevn 1 peAovtikr Siedv) oupgovia oXeTka e TG enevOUoEL,
ot onoia eivar oupfallopeva pépn kpatog péhog g Eupenaikng
‘Evaong kat To Ipdk.



Apdpo 28
Awagavein

Kade oupfallopevo 11€pog avtamokpivetal apéons oe O Ta outr-
pata mou umoPal\oviar and to a\o cupfalhopevo pEpog yia
OUYKEKPIIEVEG TANPOPOPLEG OXETIKA L€ Ta HETPA YEVIKNG EQAPLOYNG
1} Tg diedvelg oup@uvies mou agopouv 1 ennpealouvy Ty mapovea
oupgovia. Kade oupfalhopevo pépog dnuioupyel emione éva
TIEPLOGOTEPAL KEVTPA TANPOPOPT|ONG YIC V& TAPEXOUY, KATOTLV OXE-
TIKOU QUITHATOG, GUYKEKPIIEVEG TIAPOQYOPIEG GE TAPOXOUG UTITPE-
oy tou dMou oupPallopevou pépoug oyeTikd pe OAa auta Ta
(nmipata. Ta ev Aoy kévipa mANPOQOPNONG anapwpouvtal oTo
napapmua 3. Ta kévipa mAnpo@oprong dev elvar avaykaio va
anoTeNOUV DELATOYUAAKEG VOLOY KAl KAVOVIGHOV.

Apdpo 29
EEaipéoeig

1. Ot dwtdEec ToU MAPOVTOG THILATOG UTOKEVTAL OTIG EEQLPE-
oelG ToU Tapovtog apdpou. Ymod v mpolinoveon OTL Ta &v Aoyw
petpa dev e@appoloviar KAtd TPOTOV GOTE VA GUVIOTOUV [1EGO
auvdaipetne 1 adikato\oyne dakprtikrg petayeipone  petaby
XOPGV OTIG OTOILEG EMKPATOUV TAPOHOLEG OUVITIKEG 1] GUYKAANUHLEVO
TIEPLOPLOHO TGV GUVAANAYGV GTOV TOHEN TGV UTINPECLOV, Kapia anod
116 dlatdkelg Tou mapovtog Tppatog dev pmopel va Jewpnel ot
epnodier ta pépn va Aapfavouv 1 va emPallouv petpa

) TO OTol EVAL aVAYKaie Yo TV TPOOTaAcia TG dnpoctas acpi-
Netag 1 g dnuootag nYkng 1 T Swrpnon ™G dnpooiag
TaENG:

) ta omoia eivar avaykaia yia v mpootacia e Ceng 1 TS
UYElag Tev avIpeney, Tev (Oev 1 TeV QUTOV:

y) Ta omoia ival avaykaia yia TV Ea0@AAIoN TG GURHOPQWOTIC
TPOG VOHOUG Kal Kavoviopoug mou dev avtifaivouv otig diatd-
Eelc e mapoloag GUHPOVIAG, CUPMEPINALPAVOEVOY aUTGY TToU
avagepova:

i) ot mpdAnyn SO\ kat anat AV TPAKTIKGY 1) oTY avtl-
PETOTILON TOV EMMTOCELY TG MAHHENOUG eKTENEONC GUp-
facewv umnpeciov-

i) oy mpootacia g WwwTKNG NG TOV TPOSONLY, OGOV
agopa v enefepyacia kar m didoon dedopévev mpoocw-
TKOU YUPOKTPa, KAl OTHV TPOOTAGIC TOU EUMIOTEUTIKOU
XOPAKTIPA ATORIKGOV OTOLYELWY KAl AOYapLaoHOV:

iii) o acpahew

d) ta omoia dev ouvadouv pe toug oTO)OUG TOU Apdpou 25, UTd
oV 0po OTL 1] dagopd o petayelplon anookonel oty efa-
o@akion g dikaiag 1 anoteleopatikig enfonc 1 cul\oyrg
QUECLY QOPOYV, OOV APOPA TIG UTNPEOLES T) TOUG YOPELG TIAPO-
XS umnpeotov tou aA\ou cupfalhopevou pépoug:

€) Ta omoia dev ouvadouv pe Toug oTOXOUG Tou apdpou 25, umod
Tov 0po Ot 1] Siapopd O peTayElplon anookomel oty mPo-
Ayn e @opoanoguyne 1 TG Qopodlaguyrc, Kat' egappoyr
TV Qopoloyikv datafewy mou mepiExovTaL OE GUHQViES yia
™V ano@uyn e dmAig opohdynong 1 oe dANeg Popoloyikeg
pudpioels 1 otV €VIKI) YOPOANOYIKT) VOLODEDId.

2. Ot dwrtaeig tou mapovrog Turpatog dev egapuoloviar ota
aVTIOTOLYOL GUOTNHATA KOWOVIKNG aoQAaNone twv oUpfa\opevev
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LEPOV 1) OTIG OPACTNPLOTITEG TOU AVATTUGGOVTAL 0TO £dAPOG Kave-
VoG and ta oupfa\opeva pépr kat o1 onoieg cuvdEoVTaL, £0T Kat
TAPERMITTOVTLG, He Ty aoknor dnpootag eEouoiag.

3. O dwtdEeig tou mapovtog Tunpatog dev egappolovial oe
PETPa MOU aPoPOLV PUGIKA TpdGLTa Ta omoia enlntoly mpdofaon
otV ayopd epyaciag oupfal\opevou pépoug, oUTE Ge HETPA TOU
agopouy DERATA OXETIKA HE TNV UMNKOOTTA, T Oapovi) 1 v
anacyoAnon oe povipn faon.

4. Kapia &wrtabn tou mapovtog Ttpfpatog dev amayopelet oe
oupfallopevo pEpog va epappolet pétpa yia ) pUdpion g 1eo-
dou 1 TG MPOCWPIVIG SLAPOVIG PUOIKGY TIPOCLNILY GTO £daPOg
TOU, GUUTEPINALPAVOHEVAOY TOV PETPGV TOU Elval avayKaia yio Thv
TPOCTAGIA TG AKEPALOTITAG TOV GUVOPWV TOU Kat TNV eEacpiNion
NG OHaNG KUKAOQOPIAG QUOLKGY TPOCHTGY SIapEOU TV GUVO-
pwV Tou, und TNV mpoimodect) OTL Ta &V ANOyw pETpa dev epappo-
Covtar katd TPOMOV MOTE va E0UdETEPGVOUV 1) va meplopilouy Ta
0QEN] mou anoppéouv yia To Ao cupfalhopevo pépog duvaper
Tou apdpou 25.

5. Kapia &tagn tou mapovtog tpfpatog dev epappoletal otig
dpaomplotyTes mou ackouvtal amd Kevipiki TPATECA T VOO
TIKT apyr] 1] OMOLOdNMOTE OPYavIOHO Tou SnHoclou Topéd katd Ty
EQUPLOYT VOIOHATIKGV 1] OUVAANGYHATIKOY TONITIKGV.

6.  Kapia drtabn tou mapodvrog tprpatog dev pmopel va dewpn-
Uel on epmodiCer oupfallopevo pépog, cupmepiapfavopévey tov
dMpocLwv Popewv Tou, va ackel 1) va mapéxel Kat amoKAEIOTIKOTITA
010 £5a@oG Tou dpacTNPIOTNTES 1) UMNPESIEG yia Aoyapiacpod 1 pie
TV €yyunon 1 T Xpron XPNHatodoTikdv mopwv Tou oURPaNAOpe-
VOU [EPOUG 1) TGV ONUOGLOY OPYAVIGH®OV TOU.

7. Ot butdkeig tou mapovrog tupatog dev diyouv v epap-
poyn and oupPalNOpEVO LEPOG TOV avayKaiwy HETPOV i TV
TPOANYN TG KATAOTPATIYIONG TGV HETPOV OXETIKA HE TV TPO-
oPaon TpiteV YOPGY 0TV ayopd Tou, pEcw Tev Oatdfenv G
TapoOUCaG CUHPOVIAS.

‘Apdpo 30
EEuptoeic yia Noyous acgaleiag

Kapia diatakn g napovcag cupgwviag dev pmopel va Jewpndel
ot

a) anartel and oupfaAlopevo pEPOG va mapexel TANPOPOpIES TwV
onoiwv T dnpootonoinon Jewpel avtidet| mpog Ta ouctadn
OUPPEPOVTA AGPANELAG TOU" T

P) eumodiCer oupfalhopevo pépog va mpofaivel 0 EVEPYELES TIG
OTIOIEG KPIVEL AVAYKAIEG Yia TNV TMPOACTION TV OUGLOOGY GUY-
PEPOVTIOV AOQPANEIAC TOU Kal Ol OTOIEG:

i) aQopolV OIKOVOHIKEG SPACTNPLOTITEG TOU AGKOUVTAL APEGHS
1| EUECOG [E OTOXO TOV EQOSIAOHO OTPATIWTIKGV EYKATA-
OTAOEMV:

ii) agopolv oyaowa 1 cuvtSpa UAIKG T T UAIKG amd Ta
omoia mapayovar

iii) agopolv v mapaywyn 1 eumopia OMAGY, TUPORAYIKGY Kat
TONEMIKOU UNIKOU Kl TO EUMOPIo GANAWY EUMOPEVATOV Kat
UGV

iv) agopolv dnuooteg GURPACELS AMAPCITTES yia TNV EDVIKN
ac@dlewa 1 v €Dvikn apuvar



v) Napfavoviar oe kapd moAEpou 1 ANANG EKTaKTG KAThoTa-
ong otig diedvelg oyéoels 1

Y) epnodiCer oupfallopevo pépoc va hapfaver pétpa yia va ava-
TOKpWEL OTIG UTOXPEMOEIG MOU UTEXEL yia T Oapulabn g
diedvolg ey kar  aopddeiag Pacer tou  Kataotatikou
Xapt) tev Hvopévev Edvav.

‘Apdpo 31

Ttaduakr) eAevdipoon TOU EUMOPIOU UMNPECIOV KAL TOV
ETIYEPTOEGY

Epooov To emtpénouv ot mepiotacels, cupmephapfavopévig e
Kataotaong mou Yo mpokUel and Ty mpooydprjon Tou Ipdk
atov TTOE, to Zupfouhio Suvepyaciag dhvatar va aneudiver cuota-
0g1¢ 0Te GURPaNAOEVE PéPN VO EMEKTEIVOUY OTAOLAKA TO EUMOPIO
UTNPEGIOY Kat TN Aertoupyia emyelprjoeny petaty Toug kat va efa-
apaliCouv mhijpn ouvoxn pe Tig dratagels g GATS, 1ding de pe o
apdpo V. Epdoov yivouv dektés, o1 ouotaoels autés Ja propovoay
va tedolv e 10XV PECE OUPQLVIGY petaél Tov oupfalhopevav
HEPOV.

TMHMA 111

Awatageig mov agopovv Tig emixepnpatikic SpaoctiploTTeC
Ko Tig EnevdUoEIg

‘Apdpo 32
Evdappuven tov eneviioeov
Ta oupfal\opeva pepn evdapplvouy v avénon tov apolfaing

ENOQENDY  EMEVOUGELY dMIOUPYOVTAG EUVOIKOTEPO KAIa yia TG
O1wTikée enevOUoELS.

‘Appo 33
Tnueia ena@ne kar aviallayr mANpo@opLoy

la va dieukohuvdel 1 emkowevia petatl tov cupfalAopevev
PEPOV €M MAVTOG EUMOPIKOU VELATOC OXETIKOU HE TIC EMEVOUOELC,
Kkade oupPalhopevo pEpog opilet onpelo emagrs. Metd and aiton
otoudnnote cupfallopevou pépous, to onueio enagrs tou dANou
ouppal\opevou pépoug umodetkviel v umnpeoia 1 Tov unaNAn\o
TOU &lval appodIog yia To Vépa Kat MAPEXEL TV AMOITOUREVT OTN-
ptEn yia va dteukollvel Ty emikowvovia pie T0 GUPBAANOpEVO [1€POG
mou unoPal\er oxeTiko aitnpia.

TMHMA IV
Tpéxovose mAnpopss ka1 KeQalaia
‘Appo 34
Ttoxoc kar nedio e@appoyg

1. Ta oupParlopeva pepn emdiwkouv Ty e\evdépwon TV Tpe-
XOUGHV MAPOHOV Kal Kvjoewy kepalaiov Hetatl Toug, olpguva
€ TIC UTIOXPEMOEIG TOU €xouv avaln@vel oto mhaiolo twv diedvav
XPNHATOOKOVOLIK®OV IOPUHATOV.

2. To mapov TuApa eQappoletal e ONEG TIG TPEXOUGEG TIANP©-
péG kat Tig Kvoelg keQahaiov petafl tov oupfaA\opeveoy pepov.

‘Apdpo 35
Aoyapiacpoi oyeng

Ta oupfal\opeva pépn emtpenouvy ONeg TG MANpoREG Kt petafi-
Paceig oto 100LUYI0 TpEYOUGOV cuvaANaymY pETaty TV cupfal-
N\opevay [ephv, o€ eENeUepa ETATPEYINO VOLIOHA KAl GUPQOVA LE
0 Kataotatiko yia to Awedvég Nopopatikd Tapeio.
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‘Apdpo 36
Aoyapracpoc kegalaiov

And wpv évapkn woyvog TG oupgeviag, ta cupfallopeva pépn
EMTPENOUV TNV eAelTept] KUKAOPOPIA TRV KEYUAALOV TOU apopolv
TG Apieoeg enevOUOEG O OTIOIEG TPAYHATONOIOUVTAL GULPWVE [E T
vopoveoia TG xOPag UModoxNG Kal TG eMeVOUGELS 0L OMOIEG Tpay-
patonolobvtal cUpQeVaA e Ti diatdels e mapouoas GURQOVIAG,
kadoOg Kar TV ekkaddpion 1) TOV EMAVATMATPIONO TOV OXETIKGV
Kepalaiwy kat 01wVONMOTe KepdLY anoppeovy and autd.

‘Apdpo 37
Piitpa dwatiipnong ¢ 16xvovcac kataotaotg

Ta cuppahopeva pépn dev e16ayouV VEOUG TIEPLOPIGHOUG OTIG TPE-
xouoes MApopéc kar oty kukhogopia kepalaiwv petafy Tov
KATOIK®V TOUG Kat dev KadioToUV MO MEPLOPLOTIKEG TIC UPLOTAEVES
pudpicelC.

‘Apdpo 38
Métpa Sracgitiong

1. Otav, oe eEoupetikés MePLOTATELS, 1] KUKAOQOpia KeQahaiwy
petafy e ‘Evwone kar tou Ipak mpokalel, 1 umdpyel kivduvog
va mpokalEoel, coPapés SUOKEPELES KATA TNV EQAPHOYT TG GUVAA-
Naypatikig 1 vopopatikig mohitikig e Eveong 1 tou Ipdk, 1
Evoon kat to Ipak, avtiotoiyeg, pmopouv va Aapfavouv pétpa
dopalione oxetika pe v kivion kepalaiwv petagy e Eveong
kat tou Ipak yia ypovikdo Siotua mou dev umepfaiver Toug €6
pvec, v Ta pETpa auTd elval amoAUTLG avaykaid.

2. To oupPal\opevo pépog mou Jeomilel ta pétpa Sac@ahiong
unofaMet to ouvtopdtepo duvatd oto aANo cupfallopevo pEpog
XPOVOOLAYpajIfia Yial TV KATAPYTOT TOUG.

‘Apdpo 39
Tehkég SatdEerg

1. Kapla and ug dwtdEes tou mapovtog turpatog dev meptopi-
(et TO OKAIOPA TGV OKOVOMIKOV QOpEmY TV GUHBAANOuEVLY
HEPGY VA EMw@ENOUVTAL and OladNmoTe UVOIKOTEPT LETaYEPLoT
mou pmopel va mpofhénetar oe owadnmote uglotapevn depr 1)
TONULEPT] OUQOVIA 0TV Omola GURPETEXOUV Ta cupfalhopeva
PEPN TG MapoUoag OUHPGVIAG.

2. Ta oupfaN\opeva pépr mpofaivouv oe apoifaies drafoulel-
oelg yia va dieukoAUvouv Ty kukhogopia kepahaiov peTatly Toug
OOTE V& TPOWINGOLV TOUG OTOXOUG TG TAPOUGUS GUHPOVIAS.

TMHMA V
Suva@n pe to gpmopro épara
Kegalaio I
Kpatikéc epnopikéc emixeipnoseig
‘Apdpo 40

1. Ta oupfal\opeva pépr emblokouv T CUHHOPYWET] TOUG HE
g Swartders tou apdpou XVII g GATT 1994, T onpeldoes kat
TG GUPMANPOUATIKEG daTAEEIG AUTOU KAl HE TO UVIHOVIO GULQO-
viag tou TIOE yia v eppnveia tou apdpou XVII g Tevikrg
Supgoviag Aaopdv kar Epmopiou tou 1994, mou evoopatavovial
otV napolod cupgovia kat katiotaviar HEPOC TG, TPOULEVGY
TOV aVaNOYIOV.



2. 'Otav oupfal\opevo pépog Cnra mAnpogopieg and to GANo
oUPBaANOEVO [EPOG VIOl [ELOVOLEVEG TIEPUTTACEIS TOU OYPOPOUY
KPOTIKEG E{MOPIKEG EMIXEIPTTELG, TOV TPOTO AEITOUPYIaG TOUG Kat
TG EMMTOOELS TV OPACTIPIOTTOV TOUG OTIG OIIEPELG EUTMOPIKES
ouvaN\aysg, to oupPallopevo pgpog and To omolo {nrouvial ot
n\npogopieg efacpahiCer ) péyom duvat diapavela pe Ty emt-
@UNagn Tou apdpou XVIL4 otorxeio d) g GATT 1994 yia g
EHTIOTEUTIKEG TAT|POQOPILEC.

3. Kade oupfallopevo pépog eptvt GoTe KODE KPATIKY) EQMO-
pIKN emiyelpron mou mpopndedel ayadd 1) mapéyel umnpeoieg va
GUIHOPQOVETAL HE TIC UTOXPEMOELG TOU UTIEKEL TO €V ANOY® GupPal-
\opevo [éPOG duvapet TG mapoleag GURPOVIAS.

Kepalaio II
Anpooiec oupfaoerc
‘Apdpo 41
Eioayoyi

1. Ta oupPaNhopeva pépn avayvepilouv T cupfodr tov dia-
PAVOV, AVTAYOVIOTIKOV KAl avOIKTOV dtadikactav dtayeviopou o)
Prdorun otkovopukr avantuén kat JETOUV ©G OTOXO TO AMOTENEGHA-
TIKO, apolfaio Kal oTadlakd AVOIYHA TV aVTIOTOL(GY ayopay TOUG
dnuoctwy cupPacewy.

2. T ToUg oKOMOUG TOU TAPOVTOG Kepahaiou:

a) G «pmopika ayadd 1 umnpeoieg» vogitar 0 TUNog ayadev 1
UTIPEGLAY TOU YEVIKA MwAOUVTaL 1) mPoTeivovTal mpog mdANor
OTIV EUMOPIKTY ayopa og, Kai ouvideg ayopalovar and, pi
dnpootous gopeic-ayopaotég yia ) dnpoctoug cromoug:

f) G «KATAGKEUAOTIKT UTPesiay VOelTal umnpecia oy anofAénet
oV ektéleon), avebapTiTeg HECOU, £PYWV TOMTIKOU HIYavikoU
1] QVEYEPOT) KATA TNV évvola Tou THARATOG 51 TG mPocwpivig
kevrpkng tafwopnone mpoioviev tev Hvepévev Edvav (ee-
E]"]g «CPC»)'

Y)  OC «HEPEC VOOUVTAL OL NUEPONOYIOKES MHEPES:

d) g a\extpovikdg mAelTPLAoROC» Vogital enavaAnmTiky dtadt-
kaoia mou mepthapfdver T Xpror NAEKTPOVIKOV HECOV Ta
omola EMTPENOUV OTOUG TAPOXOUG VOl TAPOUCLALOUV EITE VEEG
TIHEG €lTe VEEC AElEC MOGOTIKOTOU|OIHGY, HI] GUVOEOHEVOV HE
TG TIHEG, OTOINEIWV TG TPOGPOPAG OYETIKA HE TC KPLTHpLaL
afloloynone eite apQotepes, pe anotéheopa TV TAEVOHNGT|
1] TV avataZivopner| TV TposYopeV:

€)  OG «YpamTOS 1 eYYpaQWC» VOELTaL KAVE €KQPACT TOU AmoTe-
Nettar and Aggeig 1 apwpolg mou evar duvatd va avayveodel,
va avanapaydel kar ev ouveyela va kowormowel. Mmopel va
nep\apfaver mnpogopieg mou dafifacovtar kar anodnkevo-
vIaL NAeKTpovIKa-

o1 ¢ «Sayoviopoc pe dadikaoies pe dampaypdrtevon» voeitat
pedodog olvayng eupfacns oto mhaicto g omoiag o avavde-
TV Qopéag anevdivetal 6e mAPOXO 1 mapoYous TG emNoyig
TOoU*

0) ¢ «uétpo» voeitar ke vopog, kavoviopog, diadikacia, dtot-
Kkt odmyla 1) mpakTiki 1) 0ladNTOTE eVEPYELN AVADETOVTOG
Qopéa 1 omoia apopd KAAUTTOREVEG OURPAsELS:

101)

)

10)

1€)

10T,

N

10)

)

W)

0¢ «atdhoyog moANam\iG xpriong» voeltal 0 Katdhoyog Tev
TapOY®V yla TOUg omoioug o avadetwy opac £xet katahntel
oT0 oupmépaocpa 0Tt TANPOUY TOUG OPOUG Yia GULLETOXT] OTOV
ev ANOyo katdhoyo, Tov onoio o avaditev Qopeag mpotTivetal
VQ XPT|OLLOTIONOEL MEPLOOOTEPEG AMO Hict QPOPEC:

06 «poknpuén mpofAendpevou diaywviopol» Voeital 1) mpokr|-
puEn mou dnuooteletar and avadetovia Qopea, Pe TV omoia
Kahouvtar ot evdiagepopevol mapoyor va umofdhouv aitnor
GUUHETOXNG, TPOGPOPA 1 Kat T dUo*

O «QVTIOTADLOTIKEG PITPES OTIG dNpHOGLEG GULPAGES VOOU-
VvTaL oleodnnote mpolinovioels 1 deopeloeg mou evdappuvouv
v tomikr] avantuén 1 ) Peltioon Tou 0oluyiou mANPORGY
oupfal\opevou pépoug, OMWG 1 XPTOT TOTIKOU MEPLEYOLEVOU,
1 Xoprynon adeiwv ekpetaAeuong texvoloyiag, ot enevducel,
TO QVTIOTADMOTIKO EPMOPLO KA TAPOHOLEG EVEPYELEG 1) amartr]-
el

0¢ «dlayeviopog avoikts dadikaciagy voeitar pédodog olva-
yng ovpPaons oto mhaicto TG omolag ONoOL o1 evdlaPepOpEVOL
napoyot pmopouv va unofallouv mposgopa:

0C «TPOCKTO» VOEITAL EITE QUOIKO EITE VOHIKO TPOCWTO*

0G «avadetwy QopLacy VOoeital ovtoTyTa mou €xel mepihnUel
and oupfallopevo pépog oto mpocaptnra I tou mapaptipa-
106 1 TG Mapoleas GUPPOVIAG:

06 «€£ouc1od0TNEVOG TIAPOXOG» VOEITAL TAPOXOG TIOU AVEYVE-
piCetar and avaditovia Qopea OTL el IKAVOTOWEL TIG MPOU-
TIOVECEIG GULHETOXNG:

06 «dlayoviopog pe kKhewot| dadikaciar voeitar pédodog olva-
yne otpPaonc, oto mMAaiclo TG omoiag o avaditwy Qopag
kahel povov ekoustodotnuévoug mapoyoug va umofdlouv mpo-
opopa

0 0pog «umnpecies» MEPINApPAVEL TIG KATAOKEUAGTIKEG UTITPE-
oleg, €KTOG eav opiCetal drapopetikar

0C «POTUTIO» VOETTAL EYYPAPO EYKEKPLHEVO QMO AVAYVOPLOPEVO
opyavo, to omoio mpoPAémel, yia cuvidn kat emavalapfavo-
LEVI) XprjoT, KaVOVEG, KATEUDUVTIPLEG YPARMES 1 XapaKTnpL-
OTIKQ TIPOTOVTWY 1) OXETIKEG dtepyaoieg kat pedddoug mapayw-
YNS, 1 TpNon Tev onolwv dev eivar unoxpewtiki). Eivar emiong
duvatd va mepthapfaver 1 va agopd anokhetotikd mpodiaypa-
9tc opoloyiag, oupfolwv, cuokevaoiag, oNUAVONG T EMKOA-
\nong enketdv ot omoieg oxUouv yia mpoioy, umnpeoia, diep-
yaota 1) pédodo mapaywync:

O «TAPOYOG» VOEITAL MPOCLTO 1 OLAdA TPOCHONWV TOU TapPE-
xouv 1 Ja pmopovcav va mapéyouv ayadd 1 Umnpeoies kat

OG «TEXVIKI] mpodiaypagi» voeitar anaitron daywviopou, 1)
omoia:

i) opilel Ta yapakmpoTka Tev {nrolpevev ayadov 1 umn-
PECLOV, OUUTEPINALPAVOLEVIG TG TOLOTNTAG, TG amOdo-
ong, NG acpdlelag Kat Twv daotacewy, 1| Tig dadikasieg
Kar pedodoug yia TV mapaywyn 1 TV Tapoyr Toug: 1

i) agopa anartioeic mepi g opoloyiag, Tev cupfolwy, g
GUOKEUAOLAG, TNG GHHAVONG 1] TG EMKOAIONG ETIKETGV O
omoieg oxUouv yia ayado 1) umnpeoia.



‘ApOpo 42
Medio e@appoync kar kdAvyn

1. To mapdv kepahaio epappoletar oe kave PETPO TOU AYOPa
kaAumtopevn eupfaot). T Toug okomoug Tou mapovtog kegalaiou,
0¢ kahumtopev oupfaocn voeltar cupfacn mOU GUVATTETAL TPOG
eEunnpémon okondv Tou dnpociou ya Ty mpoprdeia:

a) ayadov, UTnPEcIGY 1 OlOUSNTIOTE GUVOUAGHOU AUTOV:

i) onwg mpoodiopiCovtar, yia ke cupfaNhopevo pépoc, ota
UTIOTIAPOPTIHATA. TOU TPooapTipatog I tou mapaptipatog
1 g mapovoag cupgwviag kat

i) TV onoiwv 1 mpoprdea dev TPAYHATONOLEITAL PE GKOTO TV
TOANON 1] T HETANOANOT] Yo EUMOPLKOUG GKOTOUG 1} yia TV
mapoyn ayadov 1) UTNPECLOV HE OKOMO TNV TOANON 1
PETANOANGN Y1 EUMOPIKOUG GKOTOUG:

P) pe oodnmote cupfatikd péco, cupmeplapfavopEvev g ayo-
pdg, TG Xprpatodotikig picdwong, e piodwons 1 e moAn-
ong pe dooel, e 1) xwPic mpoaipeot ayopas:

NG omoiag 1 afia eivar TOUAGYLOTOV 0] HE TO KATATATO OPLo
Tou mPoGdIopileTar, yia kave oupfal\opevo pépog, ota umoma-
paptpata Tou mpooaptiuatog I tou mapaptipatog 1 g
TapOUoAG CURPOVIAG, KATA T XPOVIKT OTIYHI TG ONpocievot|s
NG MPOKNPUENG oUpQwva e To apdpo 45

) and avadétovra gopéa kat
€) 1 omoia dev amokeietar Katd Ta Aowmd amd TV KAAuy.

2. Me efaipeon g mpofAenopeves mePITTIOOELS, TO TAPOV KEPA-
Aawo dev egapuoletar otig akoloudeg mpakeic:

a) anokmon 1 picdwon ynnédwv, ugiotdpevev Kupiev 1§ dAlng
aKIVITIG TEPIOUGIAG 1] TGV OXETIKOV SIKAUOUATOV:

P) eEwoupPatikéc oupguvies 1 oadnmote poper evioyuong mou
napéxetar  and  oupfal\opevo  pépog,  cupmepthapfavopévay
TOV GULQOVIGY GUVEPYAOLAG, TGV EMIXOPNYNoELY, Twv daveinv,
NG €L0QOPAC 0TO KEPANALO, TV EYYUNOEWY KAl TOV QOPONOYL-
KOV KWV Tpwv-

npoprdela 1) ayopd UTNPECLOV Yl YOPONOYIKEG UTINPEGLES 1) TO
VeHaToQUAAKIO, UTINPECLOV eKKaDapLonG Kat diayeipiong yia xpn-
HLOTOOIKOVOLIKA WOpUHATA TIOU UTIOKEWVTAL OE KPATIKEG PUVpICELS
1] UTNPEGIGY TOU aQopoLy TV TOANGY, Ty andofeor kar T
davopr) tthwv dnpodoctou ypéoug, cupmepthAapPavopivay  Twv
davelwv kat TV KPATIKOV OLHONOYWV, TGV EVIOKGV YPOLHATIGY
kar GA\ov Tthov:

dpooies oupfaceis epyaoiac:
€) mpoprdeta

i) pe ouykekpiévo otoxo TV mapoyr Oedvolg evieyuorng,
oupnepthapfavopévig g avamtuéiakng fordetac:

ii) oto mhaiowo edikrg dadikaoiag i Opou diedvoug cUPPLVIAG
TOU AQOPQ T CTAVHEVCT] OTPATIWTIKOV dUVAHEWY 1) TNV and
KowoU epappoyr oxediwv and ta cupfalhopeva kpatn:

iii) oto m\aiolo &dikng Swdikaciag 1 dpou diedvoug opyavi-
opou 1 XprHatodotoupev) and  Oledvelg  EMIYOPMYNOES,
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davewa 1 a\\n popgn evieyuong, epocov 1 dadikacia 1 o
0pog mou e@appoletar dev ouvadel pe to mapov keQAaAaio.

3. Kade oupPallopevo pépog mpoodiopiCer kar ebeidikevel g
akohoudeg MANPoQopies 0o [EPOG TOU TOU avahoyel ota umoma-
paptipata Tou mpocaptipatog I tou mapaptiuatog 1 e mapou-
00G CUHQOVING:

a) oto umomapdptnpa 1, ot Qopeic TG Kevipikng doiknong Twv
onolwv ot dnpooteg oupPaces kKaAUTTOVIAL AMoO TO MAPOY KEPA-
Nato

) oto umomapaptmua 2, 6hot ot @\\ot dnuociot opyavicpol Twv
omolwv ot dnuocie oupfaocelg KaAUTTOVTAL Ao TO TAPOV KEPA-
\ato

y) OTO UTOTAPAPTIHA 3, Ol UTNPECLES, €KTOG AMO TIG KATUOKEUU-
OTIKEG UTINPEGIEG, OL OTIOLEG KAAUTITOVTAL AnO TO MAPOV KEQANALO®

d) oto umomapaptua 4, Ol KATAOKEVAOTIKEG UTNPECIEG Ol OMOLES
ka\mtovtal and to mapov kepdato:

€) OTO UTIOTAPAPTIHA 5, TUXOV YEVIKEG OTHELOCELS.

4. Xe mepintoon mouv avaditev Qopeag, oTo mAaiolo KaAumTope-
vi|g obpfaocrg, anartel and Tta mPOcENA MOU dev KAAUTTOVTAL OTO
Ta Unomapaptipata oURPaANOpEVOU LEPOUG TOU TpocapTiuatog I
TOU TAPApPTAHATOS 1 TG mapoloag OUHQOVIAG, Vo GUVATTOUY G-
faceis oupgova HE E0IKEG AMALTIOELS, Yia TIG &V AOY® QMALTOELS
€QUPROTETAL, TNPOULEVGY TwV avaloyiav, To apdpo 43.

5. Kata mv extipnon mg aglag oupPacens pe okond va dami-
otwdel edv mpokertar yia  kahumtopevy ovpfact, o avadetowv
gopéac oute Siupel ™ oupfaon oe ywplotés cupPdoelg olte emi-
Néyet 1) yxpnotponotel pa ouykekpipevn pedodo anotipnong yia v
ektipnon e aélag e ovpfaons pe okomod Tov mAMp 1) v pEpeL
AMOKAEIONO TNG aMO TV €YAPHOYT] TOU TAPOVTOG KePalaiou.

6.  Kapia databn tou mapovtog kepalaiov dev pmopel va dew-
pdel ot epmodier oupfallopevo pepog va mpofaivel oe evépyeles
1] V& NV amokaAUTTEL TANPOQOPIES TIG OTOLEG KPIVEL avayKales yia
TNV TPOGOTILON TOV OUGLOOGV GUUQPEPOVTLV ACMANEIAS TOU Kal O
onoleg agopouy TNV Tpoprdela OMMGHOU, TUPOHAXIKGOV 1) TOAEpL-
koU UMIKOU 1) agopolv dnupdotec cupPaces anapaitites yia Ty
€OVIKI] ao@alela 1) TV ViKY Apuva.

7. Yno v npoimodeot) OTL Ta &v AOy® pETpa dev eQapuolovial
KATA TPOTIOV MOTE VA GUVIOTOUV [1£60 audaipeTng 1) adiKatoAOY TG
dakprrikng petayeipione petaby oupfalhopevov pepdv ota omoia
EMKPATOUV TAPOHOLEG GUVINKEG 1) GUYKAAUMLEVO TEPLOPIOHO TNG
Kivione kepohalov, kapia and Tg datdbels Tou mapoviog Kepa-
Naiou dev pmopel va dewpriel ot epnodiCer oupfarlopevo pépog
va Jeomiet 1 va emPaler pérpa

a) Ta omoia eivar avaykaia yia Ty mpootacta g dnuootag Nk,
taéng N acpdleag:

) ta omoia evar avaykaio yia v mpootacia ¢ {wng 1 g
vyelag v avdphney, Tev OV 1 Tev QUTGY:

y) Ta omola ivar avaykaie yio TNV TPOOTAOl THG TVEUROTIKNG
ok oiac: 1

d) Ta omola agopolv ayadd 1) uTNpecies ATOHOV e EOIKEG avdy-
KeG, PINAVIPOMIKGOV OpUHATOV 1] EPYacias oTiG QUAAKEC.



Apdpo 43
Tevikeg apxéc

1. Kave oupParlopevo pépoc, oupmepthapfavopevey ey avade-
TOVIOV POPELV TOU, €MQUAAOCEL, Ge O,TL aQopa Kave HETPO Kat
kade kahuntopevn oUpfact), yio Ta ERMOPEVHATA KAl TIG UTIPEOIES
Tou GMoU UHPaNNOpEVOU PEPOUG KAl YO TOUG TApOXOUG TOU
aMou oupfalhopevou pépoug to onoio diadétel Ta epmopevpaTa
1 TG UTTpEoies, HETayelpton Oxt AyOTEPO €UVOIKN] amO EKEWV) TOU
emQuNacoel T0 UPPaANOpEVO PEPOG, GUPTEPINALLPAVOLEVLY TOV
avadeTovILY Qopéwy Tou, OTa eyyvpla ayadd, umnpecies kat mapo-
XOUG.

2. Y& 0,1 agopd 0l0dNMOTE HETPO OYETIKO pe KANUTTOHEVY G-
Paon, ta cupfalhopeva pépn, cupmepthapfavopéveoy Tev avadeto-
VIOV QOPERY TOUG:

a) dev emgulacoouv oe mapoyo pe Tomikr Edpa petayeipion Atyo-
TEPO EUVOIKT AMO EKEWVI TOU EMYUNAGOOUV o€ GANO TAPOYO pE
Tomikn) £dpa avahoya pe tov fadud Eévig ouppetoyns 1 1dto-
KTnolag: oute

B) epappolouv dakprtikr Hetayeipion Evavit mapoXou HE TOTIK)
¢0pa, Noyw Tou yeyovOTog OTL Ta EUMOPEVHATA 1} O UTIPEDLES
TOU TIapéNEL O &V AOY® TAPOXOG OTO TAGUGLO GUYKEKPLLEVNG
ouppaong anoteholv epmopevpata 1 unnpeoie Tou ANou oup-
Bar\opevou pepoug.

3. '0Ocov agopd To GUVONO TWV VOU®V, KAVOVIGHAV, dadikactev
Kal TMPAKTIKGY TOU agopoLv Tig dnuootes oupfdoels, kadag kat
edwkeg oupfacels pe dnpooies apyxéc oe OAa Ta enineda, ot omoieg
€IVl AVOIKTEG OE EPMOPEVURATA, UTNPEOIEG KAl MPOUNUEUTEG TPLTLV
XOpeY, T0 Iplk EMQUAGICOEL OTa EUMOPEVLATA, TIG UTNPECIEG Kal
ToUG Mapodyous e ‘Eveone petayeipion Oxt MyoTepo euvoikr and
€KelvI) TOU EMQUAACTEL OE EUMOPEVHATA, UMNPECIEG Kat MPOpnveu-
TEG OLGONTOTE TPITIG XOPAS.

Xpnotponoinon nAEKTPOVIKOY HECGY

4. Kata T olvayn kaAumtopevne oUpfacns pe nAEKTPOVIKA
péoa, 0 avadEtev Qopéag:

a) ekaopaliler ot 1) obpPaocn cuvantetar pe T Xprion yevika dia-
VEOIHOY oUOTNHATOV TEXVONOYIAS MANPOPOPLAY Kal NOYIGHIKOU,
OUPTEPNALLPAVOLEVLY EKEIVGY TIOU aQopolY TV enaArdeuot] Kat
TNV KPUTTTOYPAPNOT TwV TANPOQOpIGY, Ta omoia eivar dlalel-
Toupyka pe M yevikd diadéoipa cuatripata teyvoloyiag mhn-
POPOPLAY KAl AOYIGHIKOU Ka

B) datnpei pnyaviopols mou eEac@aliCouv, agevds, TV akepat-
OTITOL TWV QITHOEMV OGULHETOXTS KoL TOV TPOGYOPALY, GUUTEPL-
NapPavopévou tou mpoadlopiopou tou xpovou mapalafrg Ttoug,
Ka, agetépou, Ty mpOAnyn g pn evdedetypévng mpoofaons.

Sovayn tev cupfaceny

5. O avadétwv @optag mpofaivel ot GUVOYY KAAUTTOUEVGV
ouppaoewy kata Tpomo daavi) Kar AHEPOMTITO TOU AMOPEVYEL
GUYKPOUGEIG GUHQEPOVTLY, TpohapPdaver mpaktikés dtagdopag kat
elvar oUpQ@VOC e To Tapov kepahato.

Kavoveg kataywyng

6. T toug okonoUg TV KaAUTTOHEVLY oUpAcEY, Kavéva oup-
Pal\opevo pépog dev pmopel va epappolel oe eumopelpata 1) umn-
peoleg mou eloayovtal 1 mapeyoviar and to GAo oupfalhopevo
BEPOG KAVOVEG KATAYWYNG SapOpeTIKOUG and TOUG KAVOVES KATa-
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YOYNG Toug omoloug To cupfalAopevo pEpog epappoler mapaAnia
OTO KQVOVIKO TAAIGIO TOU EUMOPIOU O E0AYWYES 1) TIPOUTIELES TLV
1Ol gpmopeupdtey 1 unnpeoiov and to ido cupfalhopevo pEpog.

Apdpo 44
Anpooigvon tov Sadikacidov avadeong

1. Kdde oupPalopevo pepog:

a) dnuootelel eykaipwg KAJe VORO, KAVOVIOTIKY ddtakn, dikaoTik)
and@aoct), SIOKNTIKY amOQACT] YEVIKNG EQAPHOYNG, TUTIKI] GUN-
Patikn prTpa mou eviéNeTar amd VOHO 1) KAVOVIGHO KAl EVow-
patovetat Sid mapanopniG oe mPoknpUEES 1) Telyn dnuompdrn-
ong, kadog kat Tig dladikacies mOU aQopolv KAAUTTOHEVEG GU-
Paoeis kat kade TpOMONOINGT AUTGY, GE EMIONLA AVAYVOPLOHEVA
nAekTpovika 1) évtuma péoa eupeiag Kukhogopiag ota omoia €yel
€UKOAT TpOGfach To Kowo:

B) mapéyer eEnynoets oxetikd oto Mo oupfallopevo pepog, eo-
cov tou {mdolv:

anappel oto mpooaptua Il tou mapaptipatog 1 e napou-
00G OULQOVIAC Ta TAEKTPOVIKA 1 éviuma piéca ota omoid To
oupfallopevo pepog dnpootelel Tig mAnpogopieg mou meptypd-
Qovtal 0To oTolElo a)

anapwyel oto mpoodpta Il tou napaptipatog 1 e mapou-
0UG GUPQPOVIAG Ta MAEKTPOVIKG péca ota onola 0 cUPPaAlo-
HEVO 1EPOG OMHOOIEVEL TIG MPOKNPUEEIS TOU AMAULTOUVTAL ONO TO
apdpo 45, o apdpo 47 mapaypagog 4 ka o apdpo 55 mapa-
ypagog 2.

2. Kade oupPallopevo pépoc kowomoiel eykaipog oto GANo
oupfaN\opevo pépog owdnmote Tpomonoinon Twv mANPOPOPILV
TG omoieg to oupfallopevo pépog dnpootevel oto mpooaptua 11
1 1II tou mapaptipatog 1 e mapovoas GURPOVIAC.

Apdpo 45
Anpooigvon TeV TPoknpUEEOY
Tpoknpuén mpofhenopevg mpopndelag

1. T xode kahuntopevn) oUpfact), €KTOC amd TG MEPUTTOCELS
mou meptypagovtar oto apdpo 52, o avadétwv gopéag dnuootevet
npoknpuén mpoPAendpevne mpoprdelag ota kataMn\a pEca mou
anapwpouvtat oto mposaptipa Il tou mapaptipatog 1 g nmapou-
oag oupgaviac. Kade tétowa npoknpuén mephapfaver tig mnpogo-
pieg mou opilovtar oto mpooaptua IV Ttou mapaptipatog 1 e
napovoag cupgeviag. Ot ev Aoyw mpoknputels elvar mpoofactpes
NAEKTPOVIKG Ywpic emPapuvon, péow eviaiou onpeiou mpodopaons.

Tepiknyn e mpoknpuéng

2. Ze kade mepintwon mpofAenopevns mpopndelag, o aveditev
goptag dnpootevel eukoha mpoopaociun mepilnyn TG mpoknpuéng,
OUYXPOVKG pie TN dnpocteuon TG mpoknpuéng mpofAenopevg mpo-
pndelag, oe wa and ug yAoooes tou TTOE. H mepiknyn e mpo-
KipuEng mepiyel TouNayioTOV TIG akONOUDEG TANpOQOpiES:

@) TO OVTKEIPEVO TG TPOUMDELaG:
) v mpodeopia UTOPOAAG TWV TMPOGPOPGV 1), KaTA mepimTwoN,
TUXOV mpoveopiia UTOBONG TRV QLT OEWY GULLETOXNG OTOV dla-

YGVIORO 1) oupmepiAfyng oe katdhoyo mOANAmANG xprione kat

y) ™ dievduvon oty onola pmopolv va Lol yypaga oYeTikd
pe tov Sayoviopo.



Avakolveon yia Tpoypappatiiopevo Slayoviopo

3. Ot avadétovieg gopeig evdappuvovtal va Snpoctelouy 660 o
duvatd vepitepa kadE OIKOVOMIKO £T0C AVAKOLVOOT OYETIKA HE TOUG
npoPAenopevous daywviopoug (eQegiG «avakoivamon yia Tpoypap-
patiCopevo Siaywviopdy). H avakoivoon auvty mpémet va mepi\ap-
Paver To avtikeipevo tou mpoPAenopevou Siaywviopol kai Ty mpo-
PAenopevn nuepopnvia dnuocievong e mpoknputng Tou.

4. Ot avadetovies Qopeic mou anappouvial 6To UNoTapapTHa
2 Tou mpooaptipatos I tou mapaptipatog 1 e napovoag oup-
QUVIAG PTOPOUV VA YPNOLHOTIOU|GOUY AVAKOIVOOT] VLo TPOY P
TIOpevo  Slaywviopd o6 mpoknpuln mpofAenopevie mpopndeiag,
€poooV aut) mephapPavel, agevds, 00 amd TG MANPOPOPIES
mou mpofAénoviar oto mpoodptnua IV tou mapaptipatog 1 g
mapovoag cUpQeviag elvar drodéoteg kal, agetepou, dlwon ot ot
evliapepOpLevoL mapoYoL TPEMEL va EKONAOGOUV TO GYETIKO evdlaQe-
POV TOUG OTOV avVadeTovTa Qopéd.

‘Apdpo 46
'Opot GuppETOXTIS

1. O avadétev gopéag meplopilel TOUG OPOUG Yiol GUHHETOXT OF
dpoowa cupfacn ot ekevoug mou elvar anapaitTor Gote va eEa-
opaliletar 0Tt 0 MaAPoYoG SIAVETEL TIC VOHIKEG KAl XPTHATOOIKOVO-
ik SUVATOTNTES Kal TIG EUMOPIKEG KA TEXVIKEG IKAVOTIITEG yia Va
avalafet ) oyetkn mpoprdeia.

2. Tlpokeipévou va Kpivel €av évag mapoxos mMANpol Toug Opoug
GUHHETOXNS, O avadéTav Qopeag:

) aELONOYEL TIG XPT|HATOOLKOVORIKEG, EMOPIKEG KAl TERVIKEG IKAVO-
TITEG TOU MAPOXOU PACEL TOV EMIYELPNLATIKGY dPACTIPLOTITGY
TOU, TOGOV €VTOG 000 Kal EKTOG TOU €daQous Tou cUpPalAOpe-
VOU [£POUG TOU avadétovia Qopéa:

P) dev pmopel va éoer wg mPOUnOVEOT TG CULHETOXTS MAPOXOU GE
dayeviopo v avadeon oe autov oto mapehdov piag 1) mepto-
00TeEpLV oUppacewy and @opéa tou ev Aoyw oupfallopévou
PEPOUC 1) TNV TIPONYOULEVN €MAYYENRATIKN TEIPA TOU MAPOYOU
oto £dagog Tou &v Aoyw oupfallopévou pEpoug kat

PTOPEL VO amartel TPONYOULEVT) TEPA OTOV OXETIKO TOHEN, €QO-
GOV QUTN &ival OUGLOOTIKG ONHAGIAG Yl TV EKMANPWON TwV
anartoewy g dnuootag cupfaocnc.

3. Kata mv afohoynon aut), o avadétev @opéag PaciCetal
OTOUG OPOUG TIOU £XEL TPOGOLOPIEL €K TV TPOTEPWV OTIG TIPOKT]-
pugei 1 ota Tevyn dnponpltnorng.

4. O avadétov Qopéag MPEMEL va amokAEigeL évav MAPOYO yia
Noyoug Onec agepeyyuotta, Yeudelg dnhvoets, onpaveikés eAlei-
YEG KATQ TNV EKMMPWOT] OUOIACTIKNG OMALTNONG 1] UTOXPEWOTIC
mou umelye Pacel mporyoUpevng UPBAcNS 1) TPONYOUHEV®V GUH-
acewv, katadikes yia cofapd mowikd adiknpata 1) dAkeg cofapés
mpooPolés e Odnuociag TAENG, emayyeEAHATIKG TapamTOpAT 1)
QopodiaguyT.

Apdpo 47
Mpoemloyn] TOV TapdxeV
Awyoviopol pe k\ewotég dadikaoieg

1. Ze mepimtwon mou avadétev gopéag mpotidetal va mpoknplget
dayoviopo pe kheot dadikaoia, o gopéag:

a) mepthapPaver oy mpoknpun mpofAenopevig mpoprdelag Tou-
Aayiotov Tic m\npogopieg mou mpoodiopiovtar ota onpela 1, 2,
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6, 7, 10 xau 11 tou mpooaptipatog IV tou mapaptpatog 1
NG mapoloag CUHQP®VIAG kat Kahel Toug mapoyoug va umofa-
Nouv aiton cuppeToyng Kat

¢0g Ty évapén e mpodeopiag yia TV UTOPOA TGV TPOGQO-
POV, TAPEKEL TOUNGXLOTOV TIG MAPOPOpIES TOU TPosdlopilovTat
ota onpeia 3, 4, 5, 8 kar 9 Tou mpooaptiparog IV Tou mapap-
THatoG 1 TG TapoUsaG GUHPMVIAS OTOUG TPOKPEVTEG TaAPO-
XOUG, Toug omoioug mAnpogopel Onw¢ mpofAénetar oty mapa-
ypago 2 otoreio P) tou mpooaptiuatog VI tou mapapTipatog
1 g mapovoag oupwviag.

2. O avadétev gopéag avayvepilel o¢ TPoKPEVTEG TapdYOUC
OLOUGONTOTE EYXMPLOUG TAPOXOUG KAl OLOUGONTIOTE TAPOXOUG TOU
aM\ou oupfal\opevou pépoug ot omoiot MPOUV TOUG OPOUG GULL-
HETOTS O€ GUYKEKPIUEVI dnuocta cUPact], EKTOG EQv O avVaDETLY
Qopeac avagépel otV mpoknpuén mpofAenopevns mpopndelag otov-
dnnote meplopiopd oTovV apWHO TGV MAPOX®V GTOUG Omoloug da
entpanel va umofaNouv mpoopopés, Kadhg Kat e Kpripla em\o-
YIS TOU TEPIOPLOHEVOU APIWHOU TWV TIAPOYWY.

3. ZUC MEPIMTOCELG TOU 1) TEKHNPLOOT yia TOV dlayviopo dev
dartidetar dnpooia anod v Npepoprvia dnpocieuong TG TPOKpuU-
&ne mou avagépetar oty mapaypago 1, ot gopeig mou mpoPaivouy
ot obvayn oupPaceny pePIvoLV GOTE Ta &V Noyw éyypaga va
datidevar tavtoxpova oe Ohoug Toug efouctodotnuévoug emNeEl-
HOUG TIAPOYOUG.

Dopeig TOU UTOTAPAPTHHATOG 2

4. Ot avadetovTeg Qopeic mou anaptJpolvial 6To UMOMapapThpa
2 tou mpooaptipatog I tou mapaptipatog 1 e mapovoag oup-
Qoviag duvavtar va tpouv katdhoyo moANamAiG Xpriong napoywy,
€pOCOV ONUOCLEVETAL £TNOLOG AVAKOIVWOT] pe TV omoia kahouvtat
ot evdlagepopievor mapoyot va umofalhouv aitnorn yia cupmepilnyn
OTOV KATGAOYO Kat e9OGOV 1) avakoiveor), edv autr] Snpocteletal pe
nhektpovikd péoa, dwatidetar oe ouvexny faon pe va and ta katdh-
MAa péoa mou amapwpouviar oto mpooaptua Il tou mapapt-
patog 1 ¢ mapovoag oupgoviag. Kade tétowa mpoknpuén mept-
Napfaver tig mnpogopies mou opiCovtar oto mpocaptpa V tou
napaptipatog 1 e mapouoas GUPPOVIAC.

5. Katd mapékkhion e napaypagou 4, eav katdhoyog moAla-
TANG XPIONG MPOKELTAL VL £XEL TO MOAU TPIETH 10XV, Ol AVAJETOVTES
QOpEIC MOU anapWHOUVTaL OTO UTOTAPAPTIHA 2 TOU TPOCAPTI -
to¢ 1 tou mapaptipatog 1 e mapoloag cupgoviag duvavtar va
dnpocievoouv pOVo pa Yopa TV TPOKNPUEN TOU avapépETal otV
&v Noym mapdypago, katd v évapén g meptodou 1oxUOG TOu
Kata\oyou, epocov otV mpoknpukn avagépetal i mepiodog 1oxUog
KaL TO yeyovog 0Tt dev mpokertal va dnpooteuvdoly mepartépe mpo-
Knpukeis.

6. Ot avadétovieg QOpEi§ ToU anapiouvTal 6To UTONAPAPTHA
2 tou mpooaptipatog I tou mapaptipatog 1 e mapovoag cup-
QOVIaG EMITPENOUV  GTOUG MAPOXOUG va umofdNlowv ava maoca
ouyp artoels oupmepinyne oe katdhoyo moANamAMG xprjone
kar mephapfavouv otov katdhoyo OAOUG TOUG TPOKPIWEVTEG mapo-
XOUG €VTOG EUAOYOU XPOVIKOU OLaeTipaTog.

Ot avadétovieg QOpeig mou anappouVTaL OTo UTOmApapTHa 2
ToU Tpooaptipatos I tou mapaptipatog 1 g mapovoas cuppe-
viag duvavtat va xpnotponotovv mpoknpuén pe v onoia kahovvtat
ot mapoyot va unofdlouvyv aitnon cupmepi\yng oe KatdAoyo moA-
Nam\rg xpriong wg mpoknpuén mpoPAendpevou Staywvicpol, eo-
ooV:



a) 1 mpoknpukn, agevog, dnuocteletal GUIPOVA [E TV Tapiypapo
4 kot mepthapfaver TG MAMPOYOPIEG TOU AMAITOUVIAL OTO TPO-
captpa V tou mapaptipatos 1 TG mapouoas GURQEOVIAG,
Kaddg kat O0EC amo TIC TAPOPOPIEG MOV AMAITOUVTAL OTO TPO-
captpa IV tou mapaptipatog 1 g napoloag Gup@oviag eivat
dadéowpeg kat, agetepou, mepthapfaver dnhwor 1 onoia avagé-
per Ot anotelel mpoknpuén mpoPhenopevou diaywviopol:

B) o gopéag mapéyel eykaipws oTOUG TIAPOYOUG Ot OMOioL TOU ekdi)-
Nwoav o evdLagEPov TOUG yia oUyKeKkpipev dnuoota mpoprdeta
enapkeic minpogopiec, faoet Twv omoiwv ot mapoyotl da pmopé-
OOUV V& KPIVOUV KATA TOOO TOUG GURQEPEL 1] GUMLETOXT] TOUG
otov diayeviopd, cupmepthapfavopévoy O\wv TV unolomey
TANPOYOPLGY TOU anaitouvtal and To mpocaptpa IV Tou
TapapTpatog 1 e mapovoas GURPGVIAG, pOGOV ot TAPOPo-
piec autes evar diadéotjec.

7. Ot avadétovtes Qopeic mou anappolvial 6To UNONAPAPTIHa
2 tou mpooaptipatog I tov mapaptipatog 1 e napovsag oupt-
Qoviag dhvavtar va enttpénouv oe Tapoyo o onolog unefale aitnorn
oupmepiMyng oe katdhoyo mOANAmANG Xpriong oUpQwve pe TNV
napaypago 6 va unoPalAel mpotacels yia cuykekpiuévn Snpooia
npopneia, epocov 0 avaditev gopiag Sadétel emapkr xpovo yia
va €EeTaoEL Qv 0 TAPOYOG TMAPOL TOUG OPOUG GUMLETOXIC.

8. Ot avadétovies Qopeig mou anapipolval 6To UTONApApTIHa
2 tou mpooaptipatog I tou mapaptipatog 1 e mapovoag oupt-
Qoviag kowomololv eykaipwg oe kdde mapoxo o omoiog umofalhel
aiTron GURHETOXNG 1 oUpTepiAnynG o€ katdhoyo moANamAng Xpr-
NG TNV amOQaoT) TOU AVAETOVTOG QOPER OXETIKA (e TNV aitnon.

9. e mepintwor] mou avaditev YopEag O Omoiog aVAQEPETAL GTO
vnonapapTipa 2 Tou mpooaptipatog I tou mapaptipatog 1 g
TApPOUCAS CUHYOVIAG AMOPPITTEL AITOT) TAPOXOU Va TpoKptDel 1) va
oupnepthngdel o katahoyo moMam\ig xprione, mavel va avayve-
piCel mapoxo ¢ mpokpwWévia 1 agaipel TAPOYO anmd KATAAoyo
noMan\G Xprjone, o @optag eviuepevel apeAMTL TOV mApoOYo
OYETIKOC Kal, KATOTYV QUTHATOG TOU TapOxou, mapéyel apeNAnt
otov mapoxo ypamt €€fynon Tev Aoywv yia TV anogacr] Tou.

Apdpo 48
Teyvikéc mpodiaypagic

1. O avadétwv gopéag dev kataptiler, eykptver 1 epappolel
Texvikr mpodiaypar, oute opilet dradikacia afloNoynone g cup-
UOPPOONG [ OKOMO 1) i€ amOTEAEGHA TN dnuoupyia mePITIGY
epmodiov oto diedveg epmopto.

2. Katd tov kadopiopo Tev TEXVIKOV Tpodlaypagav yia Ta nape-
XOHEVA EUMOPEUHATA 1) TIC TAPENOPEVEG UTINPECLEG, O AVODETV
QOpEAG, KAT TEPITTOON:

a) kavopiler Tig TeXVIKEG MPOdLAYpaPES, OE OXEOT HE TIG EMOOOELS
Kal TIC AEITOUPYIKEG AMALTHOELG, Kt OeV EMIKEVIPOVETAL OTO O)XE-
d10 1 ta meprypagikd mpoTUTA Kot

P) Paciler g teyvikés mpodiaypages ota diedvr) mpoTUTA, EQPOGOV
UTApYOUV: GE OLAQOPETIKY] MEPINTWOT], eMAEYeEL €DVIKOUG TEXVL-
KOUG KAVOVIGHOUG, avayveplopéva eOvikd mpoTuma 1) KOOKeS
KATAGKEUTG.

3. TG TMEPUTTOOEIS TOU XPTOIHOTOOUVTAL GXedITIKA 1) TepL-
YPAPLKA XAPOAKTIPIOTIKA YIC TIG TEXVIKEG TPOSLAYPAPES, O avaETRV
QopEag, Katd mepintwon, avageper Ot Ja efetdoel mpooPopEs 100-
duvapwv ayadav 1 umnpeotdv mou amodedetypéva mANPOLY TG
AmoITOELG NG mpopnvelag, mephapfavovtac @pacels Omwg my. «j
1000UVALO» OTIG TEXVIKEG TPOOLAYPAPES.

4. O avadétev @opeag dev kadopiler teyvikés mpodiaypagéc ot
OTMOLEG AMALTOUV 1] AVAQEPOVTAL OE GUYKEKPLHEVO EUTOPIKO OGN )
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eunopikn ovopaoia, dimhopa evpeottexviag, dikaiopa dnpoupyou,
0X£d10 1] TUTO, GUYKEKPILEVT) KATAYWYT], TAPAYLYO 1) TAPOYO, EKTOG
eav dev umapyer GANOG apketd akpiPric 1 KaTavortos TpOmog mept-
YPAPIC TOV AMITIOEGV TOU dlay@VIOHOU Kt UTO TNV Tpoindveo)
0Tl QPACELS OTWG T.X. «1] 160OUVAHO» TMEPINALPAVOVTAL OTIG TERVIKES
TpOdLaYPAPES.

5. O avadétev gopéag dev avalnta 1 dev amodéyetar, katd
TPOTO TIOU VA TAPAKOAUEL TOV aVTAYGVIGHO, GULBOUNEG TOU eve-
Xetat va xpnotponomdolyv Katd v ekmovior 1 T Véomiorn olac-
dMmote TexViKNG mMPOdLAYPAPNC Yl GUYKEKPIHEVO OLayOVIOHO amod
TPOCWNO TOU LMOPEL V&L EXEL EUTOPIKO GULPEPOV ATO TOV dlaywvi-
opo.

6.  Kade cupfarlopevo pépog, oupmephapfavopévey tov avade-
TOVIOV QOpéwy TOu, duvatal, oUpQuVA e TO Tapév apdpo, va
KataptiCel, va eyKpiver 1 va eQappolel TENVIKEG mpodlaypages yia
NV TPOGUNON ™G daTPoNG TOV QUOIKGY TIOPWV T Yial TV TPO-
otacia Tou mepPaAlovtog.

‘Apdpo 49
Tebyn Snuonpatnenc

1. O avadétev gopéag Detel ot diadeon Twv mapoywy Ta Tevyn
dnpompamone ta omnoia mepthapfavouy ONeg TG avaykaieg mAnpo-
@opieg moU Va EMITPEYOUY GTOUG TAPOYOUG VAl KATAPTIGOUV Kal va
unofalouv TG kataMnAeg mpooopes. Eav dev opiletar dagope-
Tika ot mpoknpun mpofAenopevou dlaywviopou, Ta v AOy®
Tevyn mepthapfavouy m\pn mEPLypagn TV JELATOV TOU TPOGOLO-
piCovtar oto mpooaptua VIII tou mapaptipatog 1 e napovoag
CURQWVIaG.

2. O avadétwv goptag mapéyet apelnti, epocov tou {ntdoly,
T TebYT OMpOmPATNoNG o€ KAJE MAPOYO TOU OUHHETEXEL GTOV dta-
YOVIORO Kat amavid oe kade eUNOYO aitnua mapoxng OXETIKGV
TAPOPOPIAY TIPOEPYOLEVO AMO TAPOXO TOU CUHHETEKEL GTOV dia-
Y@viopo, umod v npoinodest OTL ot MANPOYOpIeC aUTEG dev Tpo-
GPEPOUV OTOV €V NOY® TAPOXO TAEOVEKTIHA EVAVTL TOV OVTCAYWVL-
OTOV TOU OTOV dLayVIOHO.

3. Xe mepimtwon mou, mpw and Ty avideor oupfaone, avadé-
TOV QOPEAG TPOTIOTOLEL TAL KPLTPLA T TIG OMAULTHCELS TOU TPOGOLO-
piCovtar ot mpoknpuén mpoPAenopevou Siaywviopou 1) ota Telyn
dnponpatmong mou napacyEdnKav GTOUG GUHHETEKOVTEG TIAPOXOUG 1)
TPOTIONIOLEL MPOKNPUEN 1) TEUYOG dHOmPATNONG, KOWOTOLEL Ypamtag
ONEG QUTEG TIG TPOTOMOLOEIG 1] TNV TPOTOMOMUEVT 1) €K VEOU
dnpootevdeioa mpoknpuén 1 telyog dnponpdtong:

a) o ONOUG TOUG TAPOXOUG TIOU GUHHETEXOUV KATA TN XPOVIKT|
OTIYHT| TNG TPOTOTOINONG TOV TANPOPOPLOV, €AV EVAL YVOOTOL,
Kar o OAeg TG GANEG TEPIMTOOEIS, KATA TOV 110 TPOTO f1e TOV
Omol0 YOPNYNUNKay Ol apyIKEG TATPOPOpIES Kat

B) eykaipwe, GOTE o1 &v NOy® MAPOXOL VA HTOPOUY Ve TPOTOTOIOUV
TIG TPOGPOPEG TOUG Kai, KAT( Tepimtwon, va unmofdAlouv ek
VEOU TPOMOTOHEVEG TIPOGYOPEG.

‘Apdpo 50
Mpodeopieg

O avadetov Qopéag, katd TPOmMo GURPLPAcI0 TPOS TG EUNOYES
AVAYKEG TOU, TIAPENEL OTOUG TAPOYOUG EMAPKT XPOVO Yid Vol KaTap-
TWOOUV KAl va UTOPANOUY  QUTOEIC GULHETOXNG Kat KataANn\es
TPOGPOPES, NAPPAVOVTAG UTOYT TAPAYOVTEG OTWG O XAPUKTIPAS



kat 1 moAumhokotTa tou daywviepov, n mpofAenopevn éktaon
Tov unepyohafivv, kaddg kat o xpovog diafifacns Twv mpospopwv
and onpeia e aAlodammic kat g Npedanic, o mepinTwon mou dev
xpnotponototvtal nhektpovika péoa. Ot mpoveopies, oupmepthapfa-
VOREVIG TUXOV MapATAoTG TOUG, elval idleg yia OAOUG TOUG evdia-
QEPOLEVOUG 1] GUPHETENOVTEG MAPOXOUG. Ot EQUPHOOTEEG MPOVECLIES
nepthapfavoviar oto mpocaptpa VI tou mapaptipatog 1 g
TapoUoag GUHPVIAG.

‘Apdpo 51
Awanpaypatedogig

1. 'Eva oupfalhopevo pépog pmopel va mpofAénel m dieEayoyn
dampaypateloewy and Toug otkeloug avaETovVTeG QOpEIG:

a) oto mMAaiclo MPOHNYEIGY Yia TIG OMoleg £xel emonpavdel TETOIoU
eidoug mpdveon otV mpoknpuEn Tou mpofhenodpevou diaywvi-
opov- 1

) otav and wv agohoynen mpoklimter 6T Kapia mpoogopd dev
EXEL ELPAVAOC TEPLOGOTEPT TAEOVEKTIATA OGOV CLPOPA T GUYKE-
Kpéva kprpla agloAoynong mou kadopilovtal oTic mpoknpu-
Eeig 1) ota Tebyn dnpompatnong.

2. O avadetwv @opeag:

a) dopaliCer ot kdde anmokAelopog mapdywv oto mhaicto dia-
TpayHateloewy dievepyeitar olpgova pe ta kprepia aftoNoyn-
ong mou kadopilovtar oTig mpoknpuEels 1 ota Tevxn dnpomnpa-
™ong Kat

) otav olokAnpwdolv ot diampaypateboels, opiler kown mpode-
opia TPOKEIEVOU ot UMONOITOL MApPOYOL val UTIORAAOUY TUXOV
VEEG 1] avadewpnHéves TPOGPOPES.

‘Apdpo 52
K\eioti) npookAnon vnofoliic mpoogopav

O avadétev @opéag pmopel va xprotponoujoel kKhewotr dtadikacia
kat va eméfel va pnv egappooel ta apdpa 45 ¢wg 47, ta apipa
49 ¢oc 51 kat ta apdpa 53 kar 54 pévo und TG akOAoudeg
TPOUTOVECELS:

a) oe mepinTwON mou:

i) dev umofAndnke kapia TPOSPOPA Kal kKapia aiton cuppte-
TOXNG!

i) dev umofARINKav TPOGPOPES TOU Val MANPOLV TIG OUGLOOELS
AMAUTIOELS TOV TEUYGV dNUOTPATNOoNG:

iii) kavévag mapoyog dev MANpPoUGE TOUG OPOUS GUHHETOXNS: 1)
iv) ot unopAndeioes mpooopés umrpEav mpoidvta cupTatyviag,

UMO TOV 0PO OTL Ol AMALTIOEIG TOV TEUYGY dMponpatnone dev
&(ouv Tpononoudel ouCLaoTIKA:

) o mepintwon mou Ta ayadd 1 ot uMNpesies UMopoLV va mapa-
OYEJOLV HOVOV aMd £Va GUYKEKPLLEVO MAPOXO Kat dev ugiotatal
euloyn evaAhaktiki) AUon oUTe umokatdotata ayadd 1 umnpe-
oieg 0TI mpoKertal yio £pyo TEXVNG AOyw TG mpootaciag
dimopdtoy eupeotteyviag, dikatwpatey Snpoupyol 1 aMov
AMOKAELOTIKOV SIKALORATOV: ] EANEPEL AVTAYGVIGHOU Yia TENVI-
KkoUg Aoyoug:

Y) Yl GUUTANPOHATIKEG TapadOOES ayaday Kal UTNPEOLOV and
TOV apyIKO TAPOYO, o1 omoieg dev mepthapfavoviay oty apyik

TPoePopa, epocov 1 alkayr mapoyou yia ta v AOy® GUpmAN-
popatikd ayadd 1 umnpesies:

i) dev pmopel va mpaypatonomel yio OKOVOMIKOUG 1 TeXVL-
KkoUG NOyoug, Onwe anaitioels apotfaiag avtkataotaong 1
dhertoupyotrag pe vgiotapevo eEomhiopo, Aoyiopiko,
UTINPEOIEG 1] EYKATAOTACELS, 1] AYOPd TGV OTOLLY £YIVE GTO
TAGIGLO TNG apyIKNG TPOGYOPAS Kat

i) Ja enégepe onpavtikés duohertoupyieg 1 ouctaotikny alAn-
\emik@Auyn Tou KOGTOUG il TOV Qopéa mou Tipofaivel ot
ouvayn oupfaong:

d) oto pétpo mou elvar auoTpd avaykaio, OTAV, yia Noyoug fat-
PETIKA EKTAKTIG AVAYKIG TOU TPOKUMTEL Aoy ampOfhentwv yia
TOV QOpéa YEYOVOT®Y, Ot avOIKTEG 1} KAeloTég diadikasies dev Ja
enétpenav v epnpodveopn napakafr tov ayaddv 1 tev umn-
pEOLHY*

€)  yw ayadd mou ayopaloviar o€ ayopa PaciKev eumopeupiTwy:

or) Otav 0 avadetv Qopeag mpopndeletal MPWTOTUTO 1) TPATO
mpoioV 1 umnpecia mou €xouv avamtuylel peTd amd aitof)
TOU Katd T S1ApKEld KAl Yo TOV OKOTO GUYKEKPIIEVNG GUN-
Baong yia épeuva, meipapa, peNET) 1 mpwtoTUT avamtuén:

{) Yy ayopEg TOU TMPAYHATOTOOUVTAL UTO ESOIPETIKA EUVOIKES
npoUnovécelg, ot omoieg eppaviCoviar 1ovo oe MOAU oUvtopn
npodeopia oty mepintwon acuvidiotg Siideons mpoioviwy,
my. and ekkavapion, dayeipion meplousiag 1 MTOYEUON, Kat
OXL Yi GUVIUELG ayOpEG amd TAKTIKOUG TapOXoug Kat

n)  otav 1 cupfacn avaTidetar OTOV EMTUXOVTA SLayWVIOHOU peke-
TOV {1e Ty mpoUnodeot va £xel 0 diaywviopog opyavedel Katd
TPOTIO TMOU va GUVAdEL HE TIG apXEC TOU MAPOVTOG KeQalaiou
KL Ol GURHETEXOVTEG var aElohoyouvtal and aveEapTyTn KLk
EMTPOTT| [E OKOMO TNV avadeon oUPfaons HENETOV oTov emt-
TUYOVTaL.

‘Apdpo 53
HAgktpovikoi mAeiotnpiacpol

Te mepinteon mou avaditev Qopéag oKOmeUeL va TPOGQYUYEL OF
NAEKTPOVIKO TAEITTNPIAoHO 0TO mAaiclo KAewotwv dadikactov dia-
YOVIGHOU, TPV and TV EVapEn TOU NAEKTPOVIKOU TAEIOTIPLAGHOU,
0 avadétev QopEas YVOOTONOLEL 68 ONOUG TOUG GULLLETEYOVTEG:

a) T pedodo autopatng alohoynens, cupmep\apfavopévou Tou
podnuatikoy tomou, 1 onota faciletar ota kprripa afONOYT-
o1 ToU avagépovial ota Tevyn dnpompdtiong kai 1 onola da
xpnotponowndel oty autopat katatafn 1 enavakatdtagn katd
TOV TAELOTNPLACHO"

) ta anoteléopata ke apyikis aElOAOYNONG TGV OTOLEWV THG
TPOGPOPAG TOUG OE TeEPIMTwON mou 1) oupfaon avatidetar oty
mAéoV oUIPEPOUGA TTPOGPOPA KaL

y) kade aA\n oyetkn mAnpogopia 6cov agopa Tt dietaywyr tou
mA\eloTNpLacpov.
‘Apdpo 54
EE¢taon mpoegopdv kar avadeon tov cupfaceov
1. O avadétov gopéag happavel, anoogpayiler kar efetalet ONeg
TG mpoogopes Pacer Siadikaciov mou eyyumvtar T dikaw kat

apepoOAIT  avadeon Tev GUpPacewy, KaDOG KAl TO amdppiTo
TOV TPOGPOPV.



2. O avadétwv @opéag dev emPalhel kKupwoes o€ TAPOXO 1|
TPooPopa Tou omoiou Aapfavetar eknpdVeopa, ePOGOV 1 KADUOTE-
pnon ogeiletar anok\eloTika o€ MApAAELYT) TOU avADETOVTOS POPE.

3. Ze mepimtwon mou avaditev Qopiag EMITPEYEL GE TAPOXO Va
dopdaoel akolota Tumikd o@alpata petail Tou dactipatog and
TNV AnocePAyIon TV TPOcYopeY £ug TV avadeon e oupfaong,
0 avadétev goptag mapéxer v idwa duvatdtyia oe OAOUG TOU
GUMHIETENOVTEG TPOHNTEUTES.

4. Tlpokepévou va efetaotel evoyer evdexopevns avadeone, 1
TpocQopd uToPaNAETaL eyypAPLC Kat, KATE TOV XpOvVO TG amo-
o@paytone, ouvadet pe Tig ouotdelS anartioelg mou mephagLpavo-
VIOl OTIG AVAKOW®MOEIG Kal oTa Tevyn Onuompatong: emiong umo-
BaM\etar and mapoxo o omoiog mANpoi TOUG OPOUG GUHHETOXIG.

5. Extog edv anogaoioel 0Tt 1 avadeon e oupfaong avuifaiver
ot0 dNUOsLo GUHPEPOV, 0 avaditey QopEag avavetel T oupfaoct
OTOV TIAPOXO Yl Tov omoio €xel damotewdel 0T eival kavog va
EKTANPOGEL TOUG OPOUG TG GURPAONG KAl O OTOI0GC, AMOKAEIOTIKA
Paoer tov kpripiov aglohdynong mou kadopilovial oTiG avakowo-
oelg Kat ota Telyn dnponpatone, éxet unofdlet v mAEOV cupQE-
poUGE TPOGYOPA 1), OTIC MEPITTMOGELG TOU 1) TIT] AMOTENEL TO pova-
d1k0 KkprTrplo, €xel MPOOPEPEL T XapNAOTEPN Tip).

6. e mepimtwon mou avadétov opéag afer mpoogopd oe T
acuvidiota Xapn\oTepn and TG THEG TwV ANA®V TPOoYOPLY TOU
éxouv unofAnvei, prmopel va efakpipvoet péow Tou mapodyou av
autog MANPOL TIC TPOUTOVESEIS GUHHETOXNG Kal eivar oe Déon va
EKMANPOOEL TOUG Opoug g oUpfaorg.

7. O avadétev goptag dev kaver xprjon dikaiwpdtev mpoaipe-
ong, dev akupavel draywviopo olte tpomomotel avatedeioeg oupfa-
OE1G KAT(L TPOTIO TOU V. KATACTPATIYEL TIG UTOXPEWOELG TIOU QMOp-
PEOUV amO TV TAPOUGA OUHQOVICL.

Apdpo 55
Ala@aveia TovV TAPOQOPLOV GXETIKA pe oupfdoels

1. O avadétwv Qopeag eviUEPGVEL TO GUVTOHOTEPO dUVATO TOUG
OUHETEXOVTEG TAPOYOUG YICL TIG AMOQYACEIS TOU OGOV (QOpPa TNV
avadeor] v oUppacenv Kat, epocov Tou {jtnoel, To mpdrTtet eyypa-
@uc. Me v em@ulaln tov tapaypagev 2 kat 3 tou apdpou 56, 0
aVaDETOV QOPEAG YVWOTOMOIEL, £pOGOV Tou {nudel, oToug pn) emt-
\eyévteg mapoxoug Toug AOYoug yia Toug omoloug o gopéag dev
enélee TV TPOGPOPA TOUG, KAMG KAl Ta OXETIKA TAEOVEKTIHATA
TG emheyeioag mpoo@opdc.

2. Evtog 72 nuepav anod my avadeor kade ouppacng mou KaAU-
TTETAL anO TO TMAPOV KEQANMLO, O avadétey @opeag Onuootevet
aVaKOIVWOT] OTO €VTUTIO 1] NAEKTPOVIKO LECO TOU avaQEPETaL 0TO
npooaptua I Te nepintwon mou 1 avakoivewor dnpocteutel povo
o€ TAEKTPOVIKO 11£00, 01 MAPOPOPIES mMapapEvouy ot diddeon Twv
evdiagepopévay yia euhoyo ypoviko didotnua. H avakoiveoon mept-
Napfaver Toulayiotov Tig MAPOYOPIEG TOU AVAYEPOVTAL GTO TPO-
oaptpa VII Tou mapaptipatog 1 g mapouoas GUHQOVIAS.

‘Apdpo 56
Kowonoinen mAnpogopiov

1. Kdde oupfallopevo pepog, Katomy aitoens Tou AAAou
PEPOUG, TAPENEL TO OGUVTOROTEPO dUVATOV TIG AVAYKALEG TAPOQPO-
pieg mou emtpénouv va damotwdel av o dtaywviopos diegnydn
adafnta, apepomTa kat GUPPOVA HE TIC SLATAZEIS TOU MAPOVTOG
Kkepakaiou, kaddg Kat MANPOPOPLEC Yia Ta XAPAKTIPLOTIKA Kal Ta
OXETIKA TAEOVEKTIHATA TNG EMALEINNG TPOCYOPAG. TTIG MEPITTMOELS
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TOU 1] KOWOTOINGT] TV TAPOPOPLOV auTeV evdexetal va dikel tov
AVTAYOVIOPO OF HETAYEVEOTEPOUG OLaywVIGHOUG, To cUpPalAopevo
pépog mou Aapfaver TG mApo@opiec TIC KoWwomotel HOVOV agoU
(ntoer ™ yvoun tou oUpPal\OpEVOU HEPOUG TOU TIC MApPEoYE
KAl 08 OUPQVIA [E aUTo.

2. Me v emeuhabn kade aAAng duwrtabng tou mapovtog kega-
Naiou, kavéva oupfadopevo pépoc, cupmepthapfavopevoy Tev
@optwv avideong, dev kowomotel oe mapoyo mMAnpogopies mou da
pmopovoeav va PAayouv Tov JEITO aviayeviopd Hetatl tov mapo-
XOV.

3. Kapia didtagn tou mapoviog kepahaiou dev Jewpeitar ot
umoypewver cupfalAopevo pépog, cupmEPAApPavOREVeY ToV ava-
UETOVTWY QOPELV TOU, TOV APYGY TOU KAl TV OpYAVOV TPOGYUYNG,
va OnHOGLOTON|0EL ENTIGTEUTIKEG TANPOQOPIES 1) amOKGAUYN TV
OMOlOV EVOEXETAL VO TAPEUTODIOEL TNV EQAPLOYT TOU VOHOU, Vi
Phaper tov dgputd avtayoviopod petafl mapoywv, va fAayer ta
UEHITA EPMOPIKA GUPPEPOVTA GUYKEKPLHEVGY TPOCOMWY, OGUNTEPL-
Napfavopévne e mpootaciag g dtavortikng ok oiag, 1) evdé-
xetat va eivat, pe GAN\o TPOmo, avtivet oTo ONpOGIO GUUPEPOV.

Apipo 57
Edvikéc dradikaoiec mpooguyrg

1. Kdade oupParlopevo pépog mpofhéner drowmukr 1 dikaotikn
dadikasia mpoouyng éykatpn, anoteleopatiky, dagav) kat Xwpig
diakpioelc kar n omoia emTPEMEL GTOUG TAPOYOUC VO AGKNGOUY
TPOGQUYT:

a) yia napapiacr tou mapovtog kegalaiou: 1

f) o€ mepintwon mou o mapoxog dev Exel To dikaiwpa va mPocPUYEL
apeca yia mapafiaon Tou mapovtog kegalaiou duvaper Tou
edvikou dikaiou tou yopevou oupfalhopevou pépoug, yia
TNPNON TOV PETPLV TOU Eel Deomioel TO GUPBAANOHEVO 11EPOG
YO TV €QApPOYT TOU TapovTog kepaaiou,

oto mhaioto khetotav dadikaciwy diaywviopov, yia Tov onoio Exel
1| &ixe oupgépov o mapoyos. Ot dikovopkol kavoveg mou diémouv
TIG TPOOPUYEG TIPEMEL Va drjpocteliovTal eyypipus Kat va Snpocto-
nolovvTaL.

2. Y mepintwon katayyeNag and mapoyo, 0To mAaiolo KAELTTOV
dadikaciav daywviopol yia tov omoio o mapoxog Exer 1) eiye
oupgépov, OTL £xel onpelwdel mapaPiacrn 1 mapdlewpn oup@ova
pe v mapaypago 1, o evdiagepdpevo pEPOg mapotplvel TOV
avadeTovTa QopEa Tou Kat Tov TApoxo va emdiwéouy v emiluor
tou Jgpatog pe dwafovdevon. O avadetov @opéag mpofaiver o€
apepoAnmTn katr éykaipn eEétacn OAwvV TV KatayyeMov Katd
TPOMO TOU va i) Dlyetal 1) GUHHETOXT) TOU MapOYou G€ TpEovTa
N peAoviiko diaywviopo, oUte To dkalopd Tou va {nToel T
Myn Sopdetikev pétpev oto mhaioto g dotknukng 1 e dika-
otikng dadikaciag mpooguyng.

3. Ze kave mApOYO MAPEXETAL ENAPKIG MPOVEHIA yia TV KaTdp-
TIoM Kat TV unofor] mpocQuUYNG, N omoia e kapia mepImTwon dev
elvar pkpoTepn and Oéka MEEPES amod TNV TEEPOHNVIA KATA TNV
omola Tou yveotonoeital 1 Ja mpéneL eUAOYa Ve TOU €YEL YVWOTO-
nomvel 1 faon ™G TPOGPUYTG.

4. Kade oupParlopevo pépog ouotivet 1} opiler Touldyiotov pia
apepoAnmTy Stownukn 1 dwkaotkn apyr, avebaptym) and Toug
avaditovies Qopeig, emgoptiopevn pe v mapahafn kai e&étaot
NG MPOGYUYNG TV onoia UTOPaA\EL MAPOXOS 0TO MAAIGLO KAEITTGV
dadkaoivv Saywviopov.



5. Xe mepintwon mou Opyavo GANO amd TV apxi] mOU avagEpe-
TaL oTY mapdypago 4 eEeTdlel apyika TV MPOGQUYT, TO UTOYN
oupfal\opevo pépog HepLvE GOTE O TAPOYOG VL LMOPEL Va AoKT|-
OEL TIPOGQUYT KATA TNG APXIKNG AMOQACTG EVATIOV AQpepONNTTNG
dotknuikng 1 dikaoTikig apync, aveZapTTg and Tov avadétovia
Qopéa 1) GUPPACT] TOU OMOIOU GUVIGTA CVTIKEIHEVO THG MPOGYUYIG.
Se mepintwon mou To Opyavo mpooguyng dev elvar Sikaotrpto,
TPENEL €ITe Vo UNOKETaL 6€ dkaoTikO ENeyyo, elte va £xel dikovo-
HIKEG EYYUNOELG PAOEL TOV OMOLOV:

a) 0 avadéTev QOpEAg amavtd yypaguc GtV TPOGYUYT KAl YVa-
otomotel ONGL T OXETIKA £YYpPaQa GTO OPYAVO TPOGPUYTG:

0l GUPHETENOVTEG 0T dladikaoia (egegnc ot «duddikory) xouv To
dikaiopa akpoaocns mpv ano@avdel To dpyavo mPocPuYNG:

y) ot &idikot £xouv To dikalwpa va EKTPOCOTOUVTAL KAl Val GUVO-
devovrar
) ot duadwcor éyouv mpocPaon oe Oha ta otadia G dadikasiag:

€) o1 dadikot &youv To dikaiwpa va {ntoouv ) dieEaywyr avor-
k¢ dwadikactag kar TV mapousia HapTUpV Kat

AMOQYACELG T] OUOTACELG TOU QPOPOUV TPOGYUYEG TAPOYWY KOL-
VOTOIOUVTAL TO GUVTOHOTEPO OUVATOV €YYPAYKG Kai artloho-
youvtat.

6. Kdade oupfal\opevo pépog DeomiCer 1 pel dadikacies ot
onote mpofAénouv:

a) apeoca mpoowpwa pEtpa pe ta omoia eEacpaliCetan 1 duvato-
TNTa TOU TMapOXOU Vo CUHHETAoYeL oTov dlaywviopo. Ta pétpa
autd evdéxetal va odnynoouv oe avactoh g dadikasiag
avadeons tov oupPdcenv. Ot dadikaoies pmopet va mpofAénouy
0T, OTaV TPEMEL VA AMOQACLOTEL 1] OKOMHOTITA EYAPHOYTS
auteOv TOV pETpev, Ja propolv va Aapfavovtar umoyn ot
KUPLOTEPES APVITIKEG GUVETEIEG Yl TG &V AOY® GURQEpOVTA,
oupnepiapfavopgvou tou dnpoociou cupgépovtog. Kade amo-
Qaon yia pn avanyn dpong artiohoyeltal eyypages Ko

0E TIEPIMTOON TOU TO OPYavO TPOGYUYNG £XeL amogavdel Ot
unnpke mapafiaon 1 mapdlewyn Onwc opiloviar otV mapd-
ypago 1, ™ Muyn dopdetikeov pétpev 1 ) xoprynon anoln-
poone yia g andAeles 1 TG {npieg mou &xouv mpokAnvel, n
onola eivar duvatd va meplopiletal EiTe 6TO KOOTOG KATAPTIONG
TNG MPOGPOPAC ElTE 0TO KOOTOG TG MPOGYUYNG 1 kKar ota dvo.

‘Apdpo 58
HMepartépo drampaypatedoeig

1. Ta ouppahopeva pépn da enavegetalouwv kade Xpovo Ty
OMOTEAEGHATIKI] EQAPHOYN TOU TAPOVTOG KEQANIOU Kal TO afloL-
Paio avorypa tev ayopdv dnpociwv cupfacewv. To apydtepo eva
¢tog anod v évapén oxVog e mapoloag GURPVIAG, Ta oURPal-
Nopeva pépn apyiCouv Stampaypateloels yia TV €MEKTAcT Tou
KAaTa\oyou 1 Twv KatahOyov Tov @opémy mou anappolvial ota
unonapaptipata 1 kat 2 Tou mposapTipatog 1 Tou mapapTipatog
1 g napovoag cupQeviag.
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2. To Ipak, oto mhaiolo tev dempaypateloeny yia Ty €viagn
tou otov ITOE, Ja avayvepicel ) déopeuct Tou va mpooywproeL
otV molupepr] oupguvia yia TG dnpodoctec oupfacel (eetns
«GPA»).

‘Appo 59
Aclppetpo kadeotog kar petafatikd pitpa

Aapfavovtag umoyn TG avayKes TOU GTOUG TOMEIC TG aVATTUENG,
TOV OKOVOLIK®OV Kal Tou gpmopiou, o Ipak Ja tiyel tov akoAou-
Yov petafatikov pétpev: To Ipak propel va egacpalicel éva mpo-
COPIVO  TPOYPARIC TIPOTIUNOLAKOY TIHGY [acel Tou omoiou da
epappoletar dlagopd TipHav 5% yia To ayadd kar TG UTNPEsieS
kar 10 % yia ta TEVIKA £pya OTIG MPOUMUEES KAl TIG UTIPESIES
TOV 1PAKIVOV [HOVO TIAPOXOV.

To mpodypappa mpoTipnolakey THOV Ja katapyndel otadiakd oe
dotua Séka etov and v &vapén oxUo¢ TS mapoleas CUHPL-
viag.

Kegalaio II1
lpootacia tng nvevpatiki¢ tdroktnoiacg
‘Apdpo 60
®oon kat edio EQapROyC TOV UTIOXPEGGEDY

1. Zupgova pe T datdfelg Tou mapovrog ApUpou Kar Tou
napaptipatog 2 TG mapovoas oupgeviag, o Ipak Veomile,
evtog mevaetiag and v évapén 1oxU0G TG GUHPOVIAG, VORODETL-
KEG DUTACEC MOV EyyUGVTAL TNV EMAPKT] KOl AMOTENEGHATIKY TPO-
0Taole TOV SIKAUOUATOV TVEURATIKNG, PLOPNYAVIKIG KAl EUTOPIKIG
boknoiac, cupgova pe ta avotnpotepa dtedv) mpdtuna, cupTe-
PINGLPAVOREVOVY TV KAVOVGY TTOU TEPINapPAaveL 1] GURQOVIA yia Ta
dikaudpata mvevpatikig 1910KTolag 0TOV TOpER TOU €PmOpIOU, Ot
omoiot mepiExovtar oto mapaptnpa 1T g cupgeviag yia tov [TOE
(010 €€ng «oupguvia TRIPS»), kaddg kat anoteleopatikd péoa dia-
0QANoNG Tou GEPACHOU TLY SIKALOUATGY AUTGV.

2. Evtog Tplov etdv and v &vapén 1oxuog TG mapoloag GUpt-
goviag, to Ipak mpooywpel otic moAupepeic oupfdoes yia Ta
dikauopaTa TVEURATIKAG, PLOMYAVIKAG KAl €UmOpikiG 1dtoktnoiag
TOU avagépovial oty Taplypago 2 TOU Mapaptipatog 2 g
TapoUoag CUHPVIAG, OTIG omoieg Ta kpdtr peéAn evar cupfalho-
peva pgpn 1 ot onoieg epappoloviar de facto amd ta kpdrn pekn
OUHQOVA HE TIG OXETIKEG dlaTatelc.

3. Evtog tplov etwv and v évapén 1ox00¢ TG cUpQviag, To
Ipak mpooywpel oTig moAupepeic cupfacels yia ta Sikaopata mveu-
HOTIKAG, PLOMMXAVIKG Kat ERMOPIKNG OIOKTOlaC MOU avapépoval
oV TapAypago 3 TOU TAPAPTHHATOC 2 THG MAPOUGHS GUHQMVIAG,
oTG omoieg €va 1 meploooTepa kpat el eivar oupfalhopeva
pEpn 1M TG omoieg éva 1) mepLocoTeEpa Kpat peN egappolouv de
facto elpgova pe TG oyetikéc diatage.

4. Ta oupPa\opeva pépr £eTdlOuV TAKTIKA TV EQAPLOYT) TOU
TapovIog Apupou Kal TOU TAPAPTHHATOS 2 TG MAPOUCAS GUHPW-
viag. Katd v kataption e vopodeoiag 1 e mepintworn mou atov
TOUEQ TG TVEUHATIKNG, PLOPNYAVIKAG KAl EUMOPIKNG 1d10KTrolag
avakuyouv mpofAipata mou emnpealouv TG cuvalAayés, TOTE,
KATOMIV QITHOEWG OLOUdNMOTE €K TwY GUHPANNOLEVLY HEpOY, apyi-
Couv 1o ouvtopoTepo duvatd dafouleloes mpokelpévou va egeu-
pedouv apotfaia anodektég Avoels. Eviog mpodeopiag tplov tov
and v évapén 1xV0¢ TG Tapovsas GUHPViag, Ta cupfal\opeva
pepn apyiCouv t diekaywyr dampaypateboewv yia T Yéomion
avaAuTIKOTEpLY dlatdfewy 00OV aPopa Ta dIKAIOHATE TVEUHATIKNG
dloktnotac.



5. Kade oupPallopevo pépog mapéyel OTOUG UMMKOOUG TOU
aMou  oupfal\opevou pépoug petayeipion eficou euvoikn e
€KelVI) TOU EMYUAACOEL OTOUG OLKOUG TOU UTINKOOUG OGOV agopd
TNV TPOOTAsia TwV SIKAOUATGY TVEURATIKIG 10l0KTNolag, pe TV
eMQUAAE Tov ecapéceny mou mpofAémovtar ndn otig diedveig
VOIKEG TIpaEels, ot omoieg mephapfavoviar oto TTAPAPTHMA 2
G mapovoag cupigeviag 1 da pmopoloav, Katd Kaipous, va mept-
M@Oolv o€ autod, HeTd TV emKUPWOT] TOUG and To &v AOY® OUll-
faA\opevo pépog.

6. Amo v évapkn toxUog TG mapoveag GupQoviag, To Ipak
mapéyel onuc etonpeleg kar toug umnkooug g 'Eveong, ocov
agopa TNV avayvepior Kai TPooTacia TG MVEUHATIKNG, floprnyavi-
KNG Kat EUMOPIKNG 1d10KTNolaG, HETaYEIplon €5lo0U €UVOIKT HE
ekelv) mou mapéxel o omoladnmote Tpitn xwpa facel dipepov cup-
POVIOV.

TMHMA VI
Emilvon Siapopov
Kegalato I
Ttoxoc katr medio eappoyng
‘Apdpo 61
T10X06

STOX0G TOU TAPOVTOG THARATOG EVAL 1] ATOTPOTI) KAl 1 ENIAUGT TV
dagopav mou avakumtouv petafl v oupfal\opevev pepOV e
okomod TV enitevén, oto pETPo Tou duvatol, apoifaia amodekTrs
\Uong.

Apdpo 62
[edio eappuoyic

To mapov Tprpa woyvel i ke diagopd oyeTKa pe TV eppnveia
Kxat v egappoyn tov datdfeov tou Tithou 11 g napovoag cup-
QuViag, eKTOG eav mepiExeTal prTd avtivet) didradn).

Kegpalato II
Atafouletoeig
‘Apdpo 63
Awafovkeloeig

1. Ta oupParlopeva pgpn mpoomadoLy va em\Ucouv Tig diago-
PG OXETIKA HE TNV eppnvela kat TV epappoyr Twv datafewy mou
avagépovtat oto apdpo 62 péow Siafoulevoewy kakn T mioTel, i
okond v emitevén ypryopns, dikae kar apoifaia amodektrg
\vong.

2. To oupfarlopevo pépog (el ) dekaywyn Siafoulevoewy
unofaM\ovtag ypamtd aitpa mpog to dANo cupfallopevo pEpog,
UE avTiypago OTv EMTPOTI] ouvepyaciag, mpocdlopilovtag ke
emipayo pETpo, kavwg kat Tig datakeig Tou apdpou 62 TG omoieg
KpIVEL EQUPLOOTEEG.

3. Ot dafoulevoeic mpaypatomoovval evidg 30 nuepov anod
TNV npepopnvia umoPfoAg TOU AITHATOG KAl MPAYHATONOOUVTAL
010 £€0a¢Qog Tou GUHPANAOHEVOU [EPOUC KT TOU OTOIOU OTPEPETaL
1 katayyelia, ektoc eav ta oupfalhopeva pépn oup@viioouy dia-
gopetikd. Bewpeitar 0Tt ot dafoulevoel Exouv oNokAnpwdel evrog
30 nuepov and Ty nuepopnvia uoPOArS TOU AITHATOG, EKTOG E0V
QHEOTEPE TA PEPT) OURQPOVIGOUV va TiG ouveyicouv. ‘ONeg ot mAn-
pOYopieg mou yvwotonotouvtal katd Tig diafouleloeig mapagEvouv
EUMLOTEVTIKEC.
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4. O dufoulevoeic yio emelyovta Jepata, oupmephapfavope-
VOV EKEIVOV TIOU aQOpOUV Ta avalGOlpa 1) enoxika ayadd, mpay-
patomotolvtal evog 15 nuepav and v nepopnvia uToPoAis Tou
artjpatog kat deopeitar Ot gyouv ohokAnpwdel eviog 15 nuepav
anod Ty npepopnvia autr.

5. Eav ot SwPoulevoeis Sev mpaypatonomdoly evidg Twv mpo-
Yeopumv mou mpofAénovtar oty mapaypago 3 1) oty mapaypago 4
avtioToiywg 1) edv oNokAnpedolv ywpic Ty eniteuln oupgeviag yia
apotpaia amodexty AUon, to katayyeMov cupfallopevo pepog
umopet va {noet ) olbotaon €dKnG opadag diatnolag cupgva
pe to apdpo 64.

Kegalaro IT1
Aradikaciec enmilvong dragopodv
‘Apdpo 64
'Evapén e Swdikaciag drarmoiag

1. Eav ta oupPahopeva pépn dev katopdwcouv va emAUcouv
™ Sagopd pe dafoulevoeis dnwg mpofhénetar oto apdpo 63, to
katayyéNov cupfalhopevo pépog pmopel va (ntioer T olotaon
edwkng opadag dartnoiag.

2. To aitua ywa cvotaon edikng opddag Siartnoiag umofaile-
TAL YPATTOG 0TO GURPANAOEVO PEPOG KATA TOU OTIOIOU OTPEPETAL 1)
Kkatayyedia ko oty enrtponn) ouvepyaoiag. To katayyeNov pépog
npocdiopilel oto aitnua tou To €dikod emipaxo pétpo kar elnyel
TOUG AOYOUG YLa TOUG OTIOIOUG TO &V AOY® HETPO ouvioTa mapdfact)
ToV datdtewv Tou apdpou 62 Katd TPOTO APKOUVIWG AVAAUTIKO,
OOTE Va XPNOIIeVoeL WG VOpIKT Paon e Katayyehiag.

‘Apdpo 65
Tbotaon edikng opadag drutnoiag

1. H abdikni opada dutoiag anaptiCetar and tpeg Startés.

2. Evtog Oéka nuepov and v UMOPONr 0TV EMLTPOTI GUVEP-
yaolag tou artijpatog yia cUotaon edikig opadag diutoiag, ta
oupfallopeva pépn mpoPaivouv ce Srafollevor mpokeipEvou va
GUHQWVIIGOUV OYETIKA e T ouvdeon ¢ opadag.

3. e mepimtoon mou ta cupfalAopeva pépn aduvatolv va
KataAfEouv 6 GURQUVIA OXETIKA LiE T 6UVDEDT] TG edIKNG opadag
darmoiag evtog e mpodeopiag mou kadopiletar oY mapaypago
2, ¢kaoto oupfallopevo pépog Sivatar va Cnurjoet and Tov mpo-
€0po TG EMTPOTIG GUVEPYAOLAG 1] TOV AVTITPOCLTO TOU va emNéEel
kat ta tpia péEkn e opadag pe k\pwon and Tov Katdhoyo mou
éxel katapTiotel facet Tou apdpou 78, ta dvo mpota petafl Twv
TPOGAOMEV TOU E(OUV AVTIOTOIXWG TPOTEIVEL TO KatayyeMov oujt-
PaM\opevo pépoc kai o oupfallopevo pépog Kkatd Tou omoiou
OTPEQETAL 1] KATayYEMA Kal TO TPITO amd Ta TPOGWIA TOU EXOUV
em\éer ta o pépn, To omoio Ja extelel xpén mpoedpeliovtog.
IV TEPITTOOT TMOU Ta PEPT OULPWVIOOUV OF €va 1) MEPLO0OTEPQ
péENn g edikne opddag dartnoiac, ta undlowma pekn emhéyovral
oupgeva pe v ide dadikacia and tov ev oyl katdhoyo.

4. Me my mapoucia avumpoceonou kide  oupPallopevou
BEPOUG, 0 TMPOEDPOG TNG EMTPONNG GUVEPYAOLAG 1] O AVTITPOCONOG
TOU €MINEYEL TOUG dLaITTEG EVTOC MEVTE MHEPOV amd TV UTOPOM)
TOU GLTNHATOG TOU AVAQEPETAL 0TIV TIAPAYPAPo 3 amd omotodinote
oupfaN\opevo pgpog Kkar mapouoia EKTPOCONOU £KAGTOU GURPaN-
\opevou pépou.

5. H nuepopnvia olotaons e edikng opdadag diartnoiag eivar
1 Nuepopvia emAOYNG TOV TPLOV diarTtoy.



6. Egocov évac and toug katahoyoug mou mpoPAémoviar oto
apdpo 78 dev €xer kataptiotel katd TOv Xpovo umofoAnig Tou
TARATOS GURQYA HE TV Tapdypago 3, ot Tpelc Sleuttég eme-
yovtal fe KNPwon HETAEY TwV TPOCON®V TOU £XOUV EMIGNHA TPO-
Tadel and To éva 1 and ap@otepa Tta oupfalhopeva pépn.

‘Apdpo 66
Evdiapeon ékdeon e adiknc opadag Srarmoiag

H eidikn opada dmotag, eviog mpodespiag 90 nuepdv and Ty
nuepopnvia  obotaong TG, kowormotel ota oUpfalopeva  pépn
evliapieon €kdeon 1) omoia mePINALPAVEL Ta TIPAYHATIKA TEPLOTATIKA,
T duvatdtta epappoyic tov okelwy diatdfenv kat To Pactkd
OKETTIKO TV dLAMOTOOEWY KAl TV 6UOTAsEOV Tne. Kade oupPol-
Nopevo pépog pmopel va (rmoet eyypagoc and v edikr opdda
drartnoiag va enavefetdoer ouykekpipéveg mTuxéc TG evOLapEDT
éxdeon)g g evtog 15 nuepev amd v kowomoinor mg. Ot Swmi-
OTOOEIS TG TENKNG anogaong g edikng opadag mepthapfavouv
EMAPKT  QITIONOYNON TV emiyelpnpdtey mou mpoPailovial oto
evliljieco oTadlo ENAVEEETAONG KAl AMAVIOUY 6aQOG OTIG EPWTITELS
KaL TG mapatnpioeig tov dUo oupfal\opevay pepav.

‘Apdpo 67
Anogaon e e1dikic opadag Srarmoiag

1. H adwn opdda Swutoiag kowonotel Ty andaot g ota
oupfal\opeva pépn ko otV emrtponr) ouvepyaciag evtog 120
NHEPOY amO TNV NEEPORNVia cUOTAONS TG. Edv kpiver ot auth 1)
npoveopia dev pmopel va mpndel, o mpoedpog TG mpémel va evil-
HEPOOEL EYYPAPLG Ta GURPaNAOpEVa [EPT) KaL TV EMLTPOTT) GUVEP-
yaoiag, dteukpvilovtag Toug AOyoug TG KaduoTepnong, Kadvg Kat
™MV nuepopnvia katd v onoia mpoPAénel 0T Ya £xer oAokAnpooet
TG epyaoieg 6. Te kapia mepimtoon dev pmopel va kotvomoivel 1)
andgaon peta v mapélevor 150 npepov and T ovotacn TG
adikng opadac dutnoiac.

2. e enmelyouces TMEPITTOOEL, OUPTEPIAAPPAVOPEVEY  EKEVOV
ToU aQopoly avahmotpa Kal enoyikd ayedd, 1 edr opada dua-
olag katafaer ke mpoonddela yia va ekdwoet TV andgao
™G evtog 60 nuepov anod v nuepopnvia cvotaots e. H mpode-
opia autr) dev Do mpemel, o€ Kapia MEPINTOOT, va mapatadel mEpav
TV 75 NuepeV and Ty nuepopnvia cotaons te. H edikr opdda
drawtnoiag pmopel va EKOOOEL TPOKATAPKTIKY anod@aot evrog deka
NUEPOY and T ouoTaoT] TG, €POCOV Kpivel OTL 1] UMODEo elvat
EMELYOUOU.

‘Apdpo 68
Tuppdpeoon pe v anodgaocn e ki opadac dwrtnoiag

Ta cupfal\opeva pépn Aapfavouv Ola ta avaykaio pETpa yio va
ouppopwdoly kahi T miotel pe Ty andaot e edikng opadag
drartnoiag kar katafdA\ouv mpoonddeles yia va CULQPGVIIGOUV OE
éva eUAOYO XpOVIKO S1OTNHA GURPOPYWOT]C.

‘Apdpo 69
Edloyo xpoviko Siaetnpa yia ™ cuppopeoc

1. To apyotepo evtog 30 npepdv amod TNV avakoivwon g ano-
gaone g adikng opddag dintoiag ota cupfahopeva pépn, to
oupfal\opevo pépog Katd TOU omoiou OTPEPETAL 1) KatayyeAia
aVAKOWOVEL OTO KATAYYEANOV HEPOG TO Xpovikd mepwmplo (0To
€€nc «elhoyo xpovikd diaotnpay) mou da anartndel yia 0 GUHROp-
Qoot, av aut) dev pmopel va emTevydel apEceg.

2. Ze mepimtoon Swgoviag petatl tev cupfallopevev pepov
000V aQopa TO EUAOYO XPOVIKO dacTipa yia TNV EQAPHOYT TG
andgaong e ewdikne opadag dartnoiag, to katayyeMov cupfol-
Nopevo pépog {nta eyypagug and v edikn opdda dtartmotag,
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€vt0G 20 nuepdv anod TV Kowomoinon tou oUpPal\opevou pépous
KaTa TOu Omolou OTPEQPETAL 1 Katayyehia cUUQOVA HE TNV Tapa-
ypago 1, va mpoodiopicer T diapkeia Tou elNoyou xpovikou dia-
otpatoc. H aitjon aut kowvormoteital tautoypova 6to aANo oup-
PaAlopevo pépog kar oty emtponr ouvepyaciac. H edwkr) opdda
drrmolag yvwotonotel my andgaoct e ota oupfalhopeva pepn
Kar oty emTpomny ouvepyaolag eviog 20 npepov amd TNV MHePo-
pnvia unofols e aitmons.

3. Ze mepimtoon mou eivar adbvat 1 oUyKAoN TG apyikng
adikne opddac drartnoiag 1 opopévey and Tta pEAN TG, 1UOUY
ot diadikaoieg mou opiovtar oto apdpo 65. H mpodeopia yia v
KOWVOTIOINON TG AmoQaonG eivar 35 MUEPEG amod TV Muepopnvia
UnofoArg TG aiToNG TOU avagépetat oV mapaypago 2.

4. To ebloyo xpovikd daotnua pmopel v mapatodel pe apot-
Paia ovpgovia tov cupfallopevey pepov.

‘Apdpo 70

EnaveEétaon tov pétpov mov eMjgdnoav yia ) cuppopeoct
npog v andgaot e e8¢ opddag Srarmoiag

1. Tpw and to mépag Tou UAOYOU XPOVIKOU OLAGTHHATOG, TO
OUPPaANOPEVO [IEPOC KATA TOU OMOIOU OTPEPETAL 1] KaTayyeAid
Kowonotel oto katayyéNov ocupfalAopevo 1€pog Kat oV emi-
TPOTT] Guvepyaoiag Ta peTpa mou &xel Nafel mPOKeEvoU va oupt-
popgedel pe v anodgaon e edikig opadag diartnoiag.

2. Ze mepimtoon Swwgoviag petafl tev cupfallopevev pepov
000V agopd v Umapén HETPOU KOWOTOMDEVTOG OTO MAGIGLO TNG
napaypagou 1 1 doov agopd ) cupPatdt)td tou e Tig diatdels
Tou apdpou 62, to katayyéMNov oupfallopevo pépog divatar va
(nmoet eyypagog and v apyikr edir] opdda dutnoiag va amno-
gavdel oxetika. Yto ev AOyw aitnpa mpémer va mpoodiopiletal o
GUYKEKPLHEVO EMiplayo pETpo kat va Sieukpviletal o AOyog yia Tov
omoio To &v Aoyw petpo dev eivar oupfatd pe TG datdgeg tou
apdpou 62. H edwr) opdda drntoiag yvwotonotel Ty andgact
NG &vog 45 nuepov and v npepopvia unofoArs e aitong.

3. Zmy mepimtoon nou eivar aduvat 1 cUYKANON TG apXIKNG
e1diknG opadag dtartmotag 1) oplopévey anod ta e TG, 1xUouv ot
dadikacies mou opiCovtar ato apdpo 65. H mpodeopia kowomnoi-
101G ™G andgaons evar 60 NEEPES and TV NUEPOpNVIa TG umo-
BoAnig ¢ aitnong mou avagépetal oty mapaypago 2.

‘Apdpo 71
IIpocopiva pétpa o€ MEPITTOON 11 CUPHOPYOOTS

1. Av 10 oupfaN\opevo pEpog Katd Ttou omoiou oTpégetal 1)
Katayyelia dev kowomoroel HETPO mou €xel Aafel mpokelpévou va
ouppop@edel pe v andgaocn G edknG opadag diartnoiag mptv
anod ™ AN Tou eUAOyou XpovikoU SaoTiuHatog 1 av 1 €dki)
opada dartroiag anogacicet Ot To kowonouéy foel Tou apdpou
70 napaypagog 1 pétpo dev ouvadet pe Tig unoypedoelg autol Tou
oupfar\opevou pépoug duvaper tou apdpou 62, To cupfallopevo
PEPOG KATA TOU Omolou oTpépeTal 1 KatayyeMa umofaler mpo-
0popa yia mpoowpwvr) anolnpinet, av to {nujoet o katayyEA\ov
oupfar\opevo pépog.

2. Av dev emteuydel oupgovia yia anolnpioon eviog 30 nuepov
and To MEPAG TOU EUAOYOU XPOVIKOU daOTAHATOC 1) TG andgaons
G edikng opadag Siartnoiag, cupgeva e to apdpo 70, face g
onolag o AngYey HETPo GUHHOPQONG elvar avtiveto pe T diatd-
Eeic tou apdpou 62, to katayyéNov cupfallopevo pépog £xel o



dikalopa, katomv kowomoinons oto cupfaropevo pépog Katd Tou
OTOIOU GTPEQETAL 1) KATayYeNQ Kat TNV EMTPOTI] GUVEPYAGLAG, Va
AVaOTEINEL TIG UNOXPEMCELG TIOU TPOKUTTOUV and onotadnnote did-
Tagn tou apdpou 62 ot eminedo 1600UVApO pE TV ONIKN 1) HEPLKT
avaipeon) Tov o@elev mou mpokdaheoe 1) napafiaot). To katayyeAlov
oupfal\opevo pEpog pmopel va eQappooel Ty avaotohr déka
NUEPES HETA TV NUEPOMVIC THG KOLVOTOINONG, EKTOG €0V TO OUpL-
Pal\opevo pépog katd Tou omoiou oTpégetal 1 katayyehia {ntioel
dadaoia dwutoiag facer g mapaypagou 3.

3. Eav 1o oupPal\opevo p€pog Katd TOU OmMOloU OTPEQETAL 1)
KkatayyeNa Jewpel 0Tt To eminedo avaotoArg dev eivat 16oduvapio pe
TNV ONIKI) 1] HEPLIKT AVAIPEDT) TGV OQENGY TOU TMPOKANECE 1 mapa-
Piaon, pmopel va {nujoer ypantog and v apyikn edikr opdda
drartnotag va anogavdel yia to dépa. To aitpa autd kowomoeital
oto katayyéNov cupfallopevo pEPog kat oty eMITPOT) cuvepya-
olag mpw amod To MEPAG THG XPOVIKNG MEPLOSOU TV déka MuepeY
mou avagepetar oty mapdypago 2. H apykn edi) opada diu-
TNOLAG KOWOMOIEL TV amOQYAOT] TG OYETIKA HE TO EMIMEdO AVAOTO-
M tov unoxpehoenv ota cupfal\opeva pépn kat oIV EMTPOTH
ouvepyaoiag evtog 30 nuepov and Ty nuepopnvia unofoAng g
aitong. Ot umoxpewoelg dev avaotéANovtar pExpLg OTou 1 apyikr
edin opada dutnoiag KOWOMOWGEL TV anoPaot g Kat Kade
AVaOTOAT| TIPEMEL va €lval GUVEMNG HE TV anoQact] e edikng
opadag dartnoiag.

4. Tuy mepimtoon mou eivar aduvatr i GUYKAON TG apXIKNc
edikne opadag Siutmoiag 1 opiopévey ek TOV pENGY TG, 10XUOUV
ot dadikasieg mou opiCovtar oto dpdpo 65. H mpodeopia yia Ty
KOWOTOINOT TG anoQaong evar 45 NUEPES amd TNV MHEPORNVia
unoPoliig g aitong mou avagEpetar oy Tapiypago 3.

5. H avaotol] Tov unoxpeoenv £xel TpocmpIvVO XApakTpa Kat
EPAPROCETAL POVOV €0G OTOU TO PETPO TOU €Yel KpWel OTL mapa-
fracer g dratdkers tou apdpou 62 apdel 1 tpomonoudel, Gote va
ouppop@edel e Tic ev Noyw diatatelg onwg opiletar oto dpdpo 72,
1 éwg 0Tou Ta cupfal\opeva pépn kataljéouv oe oupQwvia yia
mv enilvon g dagopas.

‘Apdpo 72

EnaveEétaon tov petpov nov eMjgdnoav yia T ouppdpeoo
HETA TNV AVAGTONI] TOV UTIOXPEDCEGY

1. To oupPalhopevo pepoOg KT TOU OTIOIOU OTPEPETAL 1) KATCY-
yeMa koworotel oto katayyeMov cuppalAopevo p€pog kat oty
EMTPOny ouvepyaciag ta pétpa mou €xel Adfel mpoketpévou va
CUPROPQWIEL pe v amogaon TG edkne opddag dutnoiag,
kadog kar To attua mou unofaNet yia m Anén e avaoctolng
TV UTOXPEOCEWY TOU e@appoler to katayyeMov cupfallopevo
Bépog.

2. Av ta oupfal\opeva pépn dev katalnouv ce cupQwvia
OYETIKA e TN oUpPaTdOTTA TOU KOWOTOWIEVTOG HETPOU HE TIC
datdkes tou apdpou 62, evtdg 30 nuepoOv and TV nuepoprvia
napalaPiic TG Kowomoinong, To KatayyEANov pHEpOG Hmopel va
{oet eyypageg and v edikr opada dwartoiag va anogacioel
oxetikd pe o {nmpa. H adton autr) kovomoteitat TautoYpova oTo
oupfaN\opevo pépog katd Tou omoiou oTpEPETAL 1) Katayyehia Ko
oV emtponr) ouvepyasiag. H andgaon g edikig opadag diai-
Tolag kowonoteitar ota cUPBaANOpEva €PN Kar OTIV EMLTPOTH
ouvepyaciag eviog 45 nuepov and Ty nuepopnvia unoPfoAng g
aimong. Eav n edin opdda diwtoiag anogacicer 0t t0 pETpo
nou Aapfavetal yia ) cuppopewon ouvadel pe tig Siatakels tou
apdpou 62, 1 avAGTONI] TOV UTIOYPEDGGEWY MEPATOVETAL.

3. e mepimtwon mou eivar adivat) 1 oUykAnon g apyikig
edikne opadag Simoiag 1 opiopévey ek TOV pENGY TG, 10XUOUV
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o1 dwdikaocieg mou opilovtar oto apdpo 65. H mpodeopia yia v
Koworoinon e anogaong eivar 60 nuépeg and Ty nuepopnvia
Unofo|G TG @iToNG TOU avagépetar otV mapypago 2.

Apipo 73
Apotfaia anodext Avon

Ta oupfal\opeva pepn pmopouv avd maca otypr) va KataAfjEouy
oe apotfaia amodekt) Avon ya kamoia diagopd oto mAaiclo Tou
napovtoc kepalaiou. KowomotoUv T AUor aut oty enttpomr
ouvepyaoiag kar oty ek opdda diartoiag. Metd v kowornoi-
non me apotfaia cupgevndeicac Aong, 1 opada olokAnpavel Tig
epyaoies g kat n dadikasia mepatoverat.

‘Apdpo 74
Ecotepikog kavoviepog

1. Ot dwdwkacies emiluong tev dwagopv Siagopds Pacer Tou
TAPOVTOC THIHATOG SEMOVTAL ATO TOV ECWTEPIKO KAVOVIOHO KAt TOV
kodika deovroloyiag mou da eomioer 1) emttpony) cuvepyaotag.

2. Ta oupfaAlopeva pgpn evdéxetal va anoQaocicouv TV Tpo-
TIOTIONOT] TOU E0WTEPIKOU KAVOVIGHOU KL TOU KOOKA OEOVTOAOYIAC.

3. Ot akpodoeig G ewdiknic opadag Siartoiag eivar Snpooteg
OUHQOVA [I€ TOV E0MTEPIKO KAVOVIOHO.

‘Apdpo 75
[MA\npogopies kar texvikés cupfoulic

Katomw oyetikol artipatog evog cupfarlopevou pépoug 1 pe Sk
e mpotofoulia, n ek opdda diutnolag pmopel va Aapfavet
TAnpoQopieg and onowdnnote myr, oupmEPAapfavopEVOV TV
pepov mou epmhékovtar ot dtagopd, Ty onola Jewpel katdhAn\n
yia ) dadikacia g adikng opddag dintnoiac. H ek opdda
dartoiag éyer eniong to dkaiwpa, epocov To Jewpel okomipo, va
(nmoer ™ oxetikn) yvopn eunepoyvopovev. Kade mnpogopia mou
OUYKEVTPOVETAL KAT QUTOV TOV TPOTO TPEMEL VA YVOOTOMOLEITAL KOlt
ota dUo oupfalhopeva pgpn yia T Satumwon mapatnprioewy. Ta
evOLaQEPOLEVA PUOLKA T VOLIKA TPOCWTA TOU €Vl EYKATEOTNHEVA
ota £dagn tov dUo oupPal\opevey pepGY Umopouy va umofalouy
@\ikéc mapatnprioel oty edikn opdda drartnoiag cUp@wva e Tov
E0WTEPIKO KAVOVIOHO.

‘Apdpo 76
Kavoveg epunveiag

Or adikéc opades dartnolag epunvedouvy tig datdteg tou apdpou
62 olpgova pe TOUG OUVIUELG KAVOVEG EPUNVELS TOU ONpOCLOU
diedvoug dikaiou, cupmepapfavopévev tev kedikonotpévey dia-
taEewv g Tuppaons g Bitvne mepi tou Sikaiou Twv Tuvdnkav.
Ot anogaoceis g adikic opadag dutnoiag dev elvar duvatd va
aUEAVOUV 1] VO PELGVOLV Ta SIKAIOUATA KAl TIG UTOXPEWOELS TTOU
npofAénovtar otig dratdkelg tou apdpou 62.

‘Apdpo 77
Anog@aoeig e e1dikic opadag drarmoiag

1. H adwn opada Sirtnoiag katafier kade duvatr mpoomd-
Yew wote va hapfaver g anogaceic e pe ouvaiveor. apa
Tavta, ot mepintwon mou dev elvar duvatd va Anelel andgaon pe
ouvaiveor), 1 oxetkr andgaocn Aapfavetal pe meloyngia. Qotoco,
oe kapia mepintoon dev dNUOCIEVOVTAL Ol YVOLES TG HELOWN QLS
TOV ST TOY.



2. Kd&de anogaon g edwrng opadac Sitmoiag eivar deopeu-
Tikr] yio ta oupfalhopeva pgpn kar dev dnpioupyel dicarbpata 1
UTIOXPEMOELG OTAL QUOLKA 1] VOHIKG TPOOWTO. TNV amoQaon Tne
€101k G OpAdAG avapepovTal Ta MPayHATIKG MEPLOTATIKG, 1] duvaTto-
TNTA EQPAPROYNG ToV Okelnv datafewy kKt T0 faoikd OKEMTIKO TV
damotooewy ka oupnepacpdtev ta onoia datunaver. H emttpom)
ouvepyaciag OnHOCLOTOLEL OTO KEPALO TIG AMOQYACEIS TG EIDIKNG
opadag diartnolag, eKTOC €AV AMOPAGLOEL VAL [V TO TPALEL TIPOKEL-
pévou va Slao@alicel TO andppNTO EUMIOTEUTIKGV EMYEIPIHATIKOV
AN POQOPLEV.

Kegalaio IV
Tevikég Srataerg
‘Apdpo 78
Kataloyog Srartnrdv

1. H emtponn ouvepyaciag, 0 apyoTepo €viog €L pvev and
MV &vapén 1xU0G TG Mapoueas CUHQPEVIAS, KataptiCel katahoyo
15 mpochNeY mou ENWUROUV KAl HTOPOUY VA aAGKNOOUV KavTKOVTa
drartm). ‘Exacto oupfalhopevo pépog mpoteivel MEVTE MPOCHNA (G
dintntéc. Ta dvo oupfalopeva pépn emhéyouv emiong mévie mpo-
oona mou dev eivan UTKOOL Kavevog cupfalAopevou pépoug, mpo-
KEPEVOU va ekTeNéGOUY Xpén mpoédpou g ewdiknc opddac dawtr-
olag. H emtponn) ouvepyaosiag dacgaliler on o katahoyog datn-
peltaL MAvToTe 070 eminedo auTo.

2. Ot dwumtés Swdétouv  ebeidikeupéves yVOOEIS 1) OXETIKN
EUMEpio. OTOUG TOpELG Tou diedvole epmopikoy dikatou. Eivar ave-
capmrot, ouppetéyouv ot atopkr) paocn, dev Aappavouy odnyieg
and Kamolov opyaviopo oUte Kaptia kupepvron, dev ouvdéovtar pe
v kufépvnon owoudnnote anod ta cupfaliopeva pépn Kat tpovv
TOV KOdKa deovtoloylag.

‘Apdpo 79
Tx¢on pe TG Unoxpe®oels oto mhaioto tou ITOE

1. Evoye g évtagne tou Ipak otov TIOE, ot edikeg opddeg
drrtnolag viodetoly eppnveia mou ouvadel MMPOG pie TG avTioTol-
XEC amo@acelg Tou opydvou emiluang dagopav Tou Tlaykoopiou
OpyaviopoU Epmopiou otav auto anogaivetar yia ekalopevn mapa-
Piaon diartatne tou apdpou 62 Kkar 1 OMOIK EVOWUATGVEL 1) TAPQ-
népnel oe ddrtakn g ovpgoviag idpuong tou MOE.

2. Meta myv évtan tou Ipak otov TOE, 1oytouv ot mapaypagot
3 ¢ng 6.

3. H mpooguyn otig datagels tou mapodvIog TUHUATOG yia TV
eni\uon dagopov oxver pe v empulaén tuxov dpaong oto mhai-
oo tou TIOE, cupmephapfavopévig e dpdong yia v eniluor
TV S10QopoV.
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4. Qotooo, av cupPalhopevo pépog €xet kvioet dtadikaota eri-
\uong dagopdv, OGOV aQOpi GUYKEKPIUEVO HETPO, EITE SUVANEL TOU
apdpou 64 mapaypagog 1 ¢ mapolvoag cupQaviag, eite duvayel
G oupaviag TTOE, dev pmopel va kivoer dadikaoia eniluong tov
dpopiv 0oV agopd to 1d10 pEtpo oto mhaicto tou AANou
@opoup mpwv mepatwiel n mpatn dadikaocia. EmmAéov, éva oupfal-
N\opevo pgpog dev emdiakel anokatdotaon napapiacns unoxpewong
TOU €lval MAVOROIOTUTI] GTO TAIGIO TG GULQGVIAG KAl 6TO TAIGLO
e ouvpguviag tou TIOE ota dUo @opoup. Ty mepimtwon aut,
petd v kivipon e dadikaciag eniluong dagopav, to cupfal-
\opevo pépog dev mpofdldel atiwon yia anokatdotacn TG mapa-
Piaonc e mavopoldTUNNG UTOXPEWONG 0TO TGO ANANG CUNQE-
viag 6to GA\o QOpOoUYL, EKTOC AV TO QOPOUR TOU emAéyETaL amo-
Toyel yia dadikactikovg 1 dikatodotikoug Noyoug va katalnget oe
oupnépacpia 6cov agopd v afiwon yia amokatdotacn TG ev
\oyw mapafiacng unoypéwong.

5. T mv egappoyr G mapaypdgou 4:

a) ot dadikasies enthuong Siagopav duvapet g cupgeviag TTOE
Kkvolvtal otav oupfahopevo pépog Cnta ) ovotac edikng
opadag duvapel tou apdpou 6 Tou pvnuoviou emiluong dtago-
pov (MEA) tou TIOE kat mepatavovtar otav to opyavo emiluong
dragopav eykpiver v éxdeon g e1dikng opadag, kaddg kat Ty
ékdeon tou deutepofadiiiou opyavou Katd mEPITTOON, oUIPLVa
pe to apdpo 16 kar to dapdpo 17 mapdypagos 14 tou MEA-

ot diadikaoieg emihuong dagopdv duvapel TOU TAPOVTOC T
patog dewpeitar 0Tt Kvouvtar 0tav cupfalAopevo pepog -
ogt T ovotaor edikng opadag dirtmoiag cUpgova e o apdpo
64 mapaypagog 1 kar 0T mepatdvovtal otav 1 edkn opdda
diartnoiag kowonomoer ™y andgaot e ota cupfallopeva
PEPN Kau OTNV EMTPOMY oUVEPYaAsiag cUpQwva fe To apdpo 67.

6.  Kapia ddtagn tou mapovrog turpatog dev epmodicet oupfal-
\opevo pgpog va eQappoler Ty avacTol] TwY UTIOXPEDGELY TOU
éxel eykpiver to opyavo emiluong twv Sagopav Ttou TTOE. Aev
pnopel va yiver enikAnon e oupgoviag TTOE yia va anokAelotel
oupfal\opevo pEpog amd TV avAGTON] TV UTIOXPEMGELY OTO
mAaioto tou Tthou Il ¢ mapovoag GURPOVIAC.

‘Apdpo 80
[poYeopieg

1. 'Oles o1 mpoveopies mou mpofAénovial OTO MAPOV THAUG,
oupmeptAapfavolévey TV TPOVEGHIGY KOLVOTIOINONG TwV anogd-
ogwv and TG ewdkes opades dirtoiag, unoloyilovtar oe MpEPO-
NOYLaKEG NUEPES, APXNG YEVOHEVIG AMO TNV TPWTH NHEPE TIOU EMETAL
NG MPAENG 1} TOU YEYOVOTOG GTO OTOI0 vaQEPOVTAL.

2. Kdde mpodeopia mOU avagépeTal 0To MAPOV TUAHA UMOpEL va
napatadel pe apoifaia oupgovia v cupfaA\opevoy pepov.

TITAOZ III

TOMEIX YNEPTAYIAX

‘Apdpo 81
Xpnuatodotiki] kar texvikn fordeia

1. T va emtevydoly o1 0TOXOL TG MAPOUGAG GULPGVIAS, TO
Ipak Aapfaver xpnpatodotikn kar texvikr forpeia and v Eveoon
UTO [LOPQI] EMIXOPNYNOELV HE OTOXO TNV EMOTEUOT] TOU OLKOVOML-
KOU Kai TOAITIKOU PETaoyNpatiopol tou Ipak.

2. H pordeia kahimtetar 0To MAQiGLO TG AVAMTUELOKNG GUVEP-
yaoiag g Evaong mou mpofAénetal 6ToUG OXETIKOUG KAVOVIGHOUG
tou Euponaikoy Kowofoulou kat tou Zupfouliou

Ot otoyol kat ot TOES Y Toug onoloug mapéyet fordeia n Evoon
kadopiovtar oe evdetikd TPOypappa, To omoio Paciletar ot
TPOTEPALOTITEG TOU £XOUV GUpQuvNIel petafl Tov dUo pepdv, ot
OUVAPTION L€ TIG avVamTUEIOKEG AVAYKEG KAl OTPATIYIKEG TOU Ipdk,
TIG TOPEAKES IKAVOTITEG AMOPPOPTIONG Kat TV TPOodo g petap-
pudpLONG.

3. Ta oupfal\opeva pépn peptpvolv Gote 1) Texvikn Poreia
NG Eveone va cuvtoviCetal oTeva e TIG GUVELOPOPEC amd ANAeg
myéc. H mohimikny avartuiakng ouvepyaciag kat 1 dedviig dpaon
e 'Eveong kadodnyolvtal and Toug avantuélakoug oTOxoug TG



yihietiag tov Hvopévev Edvov kat and toug kUploug avantuélakoug
otoyougs kat apxés oto mhaioto twv HE kat Moy appodiov Siedvav
opyaviop@v. Kata v vhonoinen e avamtuiakig mONTIKAG TG
Evoong, Aapfavoviar mipeg undyn ot apyéc TG anoTeENeoHaTiko-
mrag g Pordewas, cupmepthapPavopgvng e dtaknpuéng Tov
Tapioiov e 2ac Maptiou 2005 kat TOU TPOYPAUHATOS dPAGTG
™G Axpa.

4. Me my emgUhafn tov datdéewv mept apoifaiag dikaotikrg
ouvdpoprg, To cupfallopevo pgpog mou Aapfaver Texvikn 1) oko-
vopkn fordeia avtanokpivetal To GUVTOPOTEPO duvatov o€ -
pata Tev appodiev apxov tou a\ou cupfal\opevou pEpoug yia
dlowkntikr cuvepyaoia, pe okomo TNV KANUTEPN KATATONERNON TG
andTnG Kal TeV mapatuniey oto mhaioto g fordeiag mou mapeyel
n ‘Evoon.

5. H xuPépvnon tou Ipax efacgahiCer ) dnuoupyia onpeiou
enagne yia Yepata katanolépnong g andtnc. Ot unaknhot tou
onueiou enagnc elvar umeIUVOL yia TV AMOTENEGHATIKY] GUVEPYQ-
ola pe Ta Opyava Kar Toug opyaviopoug e Eveong, oupmepihap-
Pavopévev tou Eupemaikoy Eleyktikou Zuvedpiou kat g Eupo-
naikng Ynnpeoiag Katanoléunong e Andtrg, 1diog 66ov agopa
TV EPAPHOYT TGV HETPOV OLOIKITIKOU KAl OIKOVOMIKOU €AEYXOU
OTOV TOPER TG TIPOOTAOLAG TGV OKOVOUIKGY OULQYEPOVIOV TG
‘Evoong.

Apdpo 82
AvantuEiaki] ouvepyaoia og eminedo kowvoviag kar avdponev

H ouvepyacia otov topéa autd da emPefaidoer TV KOWWGVIK
diaotaon e naykoopionoinong kat Yo unevdupicer T oyéor mou
UMApyel peTacl kowwvikig avamtuéng, okovopikie avamtuéng kat
agipopou avamtuéng otov topéa tou mepipalhovtog. H ouvepyaoia
Yo umoypappice €niong T ONHAcIA TOU HETPIAGHOU TNG (PTOXELAG,
MV TPoGINon Tewv avlpenvev dikaepdtov kat tov Jepediodov
eheudepiav yia ONoug, cupmepthapfavopéveay Tev eunadov opddey
Kal TV EKTOTOVEVIOV, KaDOG KAl TNV aviamokplon oTg factkés
avaykeg uyelag, ekmaidevong kat anacyoAnong. Ot dpaotnproTtes
ouvepyasiag oe OAOUG auToUG TOUG Topelg Ja eoTiactoly, KaTd
KUpto AOyo, otn dnptoupyia kavottev Kat Jeop@v, agol AMgdolv
UTOYI] Ol apXES TOU M) amOKAEIGROU, TG xpnotis dakufepvione
Kat g Xpnote ko diagavoug diaxeipiorg.

‘Apdpo 83
Exnaidevon, katdprion kar veolaia

1. Ta oupPalhopeva pépn katafalhouvv mpoonadeia va mpow-
Unoouv T ouvepyaocia OTOUG TOHEG TG eKMaldeuonc, TG KaTapTi-
ong ka e veohaiag mpog apoifaio d¢@eNog, Aapfavoviag unoyn
ToUG  SLAEOLHOUG TMOPOUG KAl TPOAYOVTAG TNV 100TNTA  HETALY
avdphv KaL YUVaIKeov.

2. Ta oupfadlopeva péprn evdappuvouv 1dlaitepa TG aviaAla-
YEG TAPOPOPIOV, TERVOYVWOOLAS, OTOUdAOTMY, aKadNUAKGV, TEVI-
KOV TOP®Y, VEOV Kal NEITOUPYGY TOU acyohouvTal pe veous, Kadag
Kau TNV eViouon TV IKaVOT|TeV, aglomoloviag mapdAnla tig
dIEUKONUVOEIG TIOU TIPOGPEPOLV T UPLOTAMEVE TPOYPALHATA GUVEP-
yaotag, kado¢ kair TV meipa mOU £YOUV MOKTHOEL APQOTEPH Ta
oupfallopeva pépn otov Topta auTo.

3. Apgotepa Tta oupfalNopeva pEPN GUHQMVOUV EMioNG otV
evioxuon g ouvepyaoiag petaby WOpupdtov Tprtofadiag exmai-
devorg, ypnowponowvtag péoa Omwg to mpoypappa Erasmus Mun-
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dus, pe oxono ™ ompiEn ™G aploteiag kar ) diedvormoinon Twv
EKTAOEUTIKGY TOUG GUOTIHATOV.

‘Apdpo 84
AmacyOMon kat KOwvevIKY] avantugn

1. Ta oupParlopeva pépn oupgovoLy va fetidoouy T cuvep-
Yaola oTov Topea TG anacXOAnonG Kal TwV KOWGVIKGOV UTOUECEWY,
oUPTEPINAPAVOHEVIIG TIG CUVEPYAOIAG OTOUG TOHEIS TG KOWMVIKNG
ouvoyns, TG attompenolc epyaoiag, TG UYElag kat TG acpalelag
OTOV XOPO €pyaociac, TG €PYATIKNG VOHOVEDLAG, TOU KOWMVIKOU
daloyou, Tev avdponvev mopwv, g avantuéng kat e 16oTITaS
PETAED aVOPGY KL YUVALKGV, HE OKOTO TV MPOoGINon TG mApous
KL Mapayoyikng anacyOANong kat aZlompenoug epyaciag yia OAoug
06 factkov ototyelov fraotpng avamtuéng kat Helwons TG gToyel-
ac.

2. Ta ocupfal\opeva pepn empPefardvovy Ot deopeloviar va
TPOWUNOOUY KAl V& EYAPHOCOUY AMOTEAEGHATIKA dIEDVOG avayvopt-
OLEVOL EPYAOIOKG KOl KOWOVIKG mpotuma. H eappoyn oxetkov
TIONUHEPOV KOWOVIKOV GUHPOVIGY Kal GURPacewy epyaociag Napfa-
vetal umoyn oe ONeg TG dpaoTnploTTEG mou aveAapfavouv ta
ouppal\opeva pepn Bacer g mapoloag GURPOVIAG.

3. Ot popgéc ouvepyaoiag pmopel va mepiapfavouv, petatu
aMov, adika mpoypappata kar oxedia mou da cupgevndoly and
Kowou, kadag kat diihoyo, dnpoupyia tkavotitey, cuvepyasia Kat
npotofoulies oe Vépata KOwoU evdlapEpovTog o€ diepic Kka
TONUpEPEG eminedo.

4. Ta oupfal\opeva pépn cup@voLy va cupmepthafouv Toug
KOWWVIKOUG  €T0IPOUG  Kal  GANOUG  OYETIKOUG  evdLaQepOLEVOUS
@opeig atov didhoyo kat T cuvepyaoia.

‘Apdpo 85
Kowovia tov moArtov

Ta oupfailopeva pépn avayvopiCouv tov polo kat Tig duvatotreg
oupfolrg TG opyaveLEVG KOWeViag Tev moltey, Wding Tev aka-
Mnuaikav didackdwv kat Tov deopwv petafl tev opddwv mpoPAn-
patiopov, ot dadikacia dahdyou kar cuvepyaciag Pacer TG
TAPOUCAG CUHPOVIAG KAl CUHQGVOUY 0TIV TPoGUNoN TOU anotele-
OHATIKOU  OINOYOU HE TNV OPYAVOHEVI] KOWGVIE TGV TONTGV,
KadOG KAl TG AMOTENEGHATIKNG TG GULLETOXTS.

‘Apdpo 86
Avipomva Sikaibpata

1. Ta oupPal\opeva pEpt oUPPOVOUV va GUVEPYATTOUY YL TNV
TPOGUNON KAl TNV OMOTEAECHATIKY] TIPOOTAGIA TGV aVIpONIVGV
dikatwpdtey, kadhg Kot yia Ty emKkUpwot] Kat egapuoyr] dedvav
npatenv yia Ta avdponiva SIKAOHATA Kat, KAT TEPITTOOT), yia TNV
eCaopahion teyvikie Pondewas, kataptiong kar Snpioupyiag kavo-
tov. Ta cupPalopeva pépn égouv entyveot Tou yeyovotog 0Tt 0
avTIKTUTIOG KAde ouvepyaolag Kol avamtuElakol mpoypappatog da
elvar meptopiopiévog, av avta dev mpootatevouy, dev PekTiovouy Kat
dev otfovtar ta avdponiva dtkaiopata.

2. H ouvepyacia otov TOpéa TV avipoOnivey SIKAOPATGY [1mo-
pel, petafy aMwv, va mepthapfavet:

a) eVioXUOl] TGV KPATIKGY QOPEOV aVOPOMIVOV OIKAIOHATOV Kal
TOV [ KUPEPVITIKAY OPYaVOGELY TOU €PYALOVTAL OTOV TOHE
auTo*



) eEaopdhion g mpowdnong twv mIpOMIVEY SIKAOPATOY Kat
TG OXETIKNG ekmaideuone oe €dvikd Kai TOmKO eminedo, 1diwg
avapeoa ot dnuoota doiknor, oTig dikaoTikeg umnpesies kat
ota opyava emBolrs Tou VOpOU, HE OEAOHO TGV SKALORATOV
TOV YUVOIKOV Kol TOV Tatdiov:

y) avamtuén g vopodeoiag tou Ipak oUpQeva pe To diedvég
avdpomoTiko dikaio kai To dikalo Tev avdpamvey dkatopd-
TGV

d) ouvepyaoia kar avtallayr mAnpoYopIdY OTO MAIGIO TWV O)e-

TGV pe T avdpemva Sikalopata opyavev Tev Hvepévev
Edvav:

€) oupiEn tev npoonadeiov e KuPépviong tou Ipak va eEaoga-
Noet to appolov frotikd eninedo oTOUG LPAKIVOUG TONTEG Kat
va dlaQuAGEEL Ta TOALTIKA, OIKOVOMLKA, KOWOVIKG Kal TONLTL-
opkd Toug dikawbpata Yopic dakpices:

UNOOTAPLEN TV TPOOTIAJELOV EDVIKNG CUHQINOONG Kal KaTamo-
\épnon e atipepnoiag:

Q) xaditpoon dahoyou €@’ OAnG ¢ VMG oxetka pe Ta avdph-
mva SikatopaTa.

‘Apdpo 87

Tuvepyaocia 6TOUG TORES TG Bropnxavikie MOMTIKAC Kat THG
TOMTIKIG Y10l TIC [KPOUEGNIEG EMYEIPT|OELS

1. H ouvepyaocia oTov TopEa auTOV TPEMEL VoL €XEL G OKOTO TN
dieukdAuvon g avadiipdpwong kat Tou EKGUYXPOVIGHOU TG 1pa-
Kwig Propmyaviag, pe mapaAnAn evioxuon TG aviayovIGTIKOTITIS
KaL G avantuéng e, kaddg kat ) Snpioupyia euvoikav cuvdn-
KOV yia apotfaia enwekr ouvepyaoia petall e fropnyaviag oto
Ipak kar oty ‘Eveor).

A. Tevika

2. H ouvepyaoia:

a) evdapplvel o ONOKAIPOHEVI] PLOpnyavikr OTPATYIKY OTO
Ipax, 1 omoia va Aapfaver umoyn TV TPAYHATIKOTTA TOU
AVTIIETOTICOUV OTJHEPE Ol PLOHNYAVIKEG EMYELPTIOELS OTOV ONpO-

010 Kat Tov 1010TIKO Topéa:

B) edappiver to Ipak va avadiapdphoel Kat Vo eKGUYXPOVIsEL T
Propnyavia tou, oe cuvdrkeg mou dac@aliCouv TV mpooTacia
Tou meptpaAlovtog, ) flootun avamtuén kar TV OKOVOLIK)

peyéduver:

evdapplver v avamtugn euvoikou KAATOG yia Ty avaAnyn
WOTKOY TPOTOPOUNIGY 0TOV Bropyavikod Topéd, fe oToXO0 TV
TOVOOT] Kat T S1aQoponoine e mapaywyrs mou mpoopiletat
VIOl TIG TOTIKEG AYOPEG KAl TIG ayopés eEaywymv:

ouppaMet ot dnuoupyia evog meptPdAlovtog euvoikol yia
v toveon e avamtuéng kat g diagoponoinong g flopn-
XAVIKIG Tapaywyng pe mpoontikn Pidotung avamtuéng:

€) euvoel TV avtahayn TANPOPOPLOY TIOU EEUTNPETOUY TV KOWI|
ouvepyacia oToug BIOHNYAVIKOUG TOHEIG:
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0T) TMPOWUEL TNV EQPUPHOYT EVOOIAKGY Kat SEDVAY TERVIKGY KaVOVL-
OpGV, TPOTUTV Kat dladikactov aflooynong e cuppHopee-
onG, OTe va dleukoNUvel v &vtagn tou Ipak otV maykooa
okovopia: kadiepdvel TakTikés avtal\ayeg HeTall Tov Qopewy
TUTIOTIOLONG KaL KAVOVIKOTIOINOMG:

Q) oupPalier ot Onuioupyla Tou katdMAnlou yia TNV Aocknon
Bropnyavikig dpactmpiotytag nepifarlovioc:

npowdel kar evdappivel ) BeATioon TV UTNPESIGY TAPOXNS
TANPOQOPIGY G OUGLAOTIKOV OTOLXEIWY TOU  avamTugLakoy
duvapikol TV EmXEPUATIKGOY SpATTNPLOTTOV KAl TG OKO-
VOHIKNG avamtuéne:

kal\iepyel Toug deopovg petall v Bropyavikay mapayoviny
TV GUHPANNOpEVOY HEPOV (ETAIPELOV, EMAYYENHATIOV, TOMEA-
KOV Kot GAN@V EMIYEIPTUATIKAY OPYAVOGELY, EPYOTIKGOV GO~
Telov KAL)

1) ewWappiver T dpopoloyner kowev fropnxavikev oxedlov kat
dnpoupyel kowé emiyetprioeig kat diktua TANPOQOPLAHV.

B. Mikpopeoaieg entyelprioeis

3. Ta oupfalhopeva pépn, Aapfavovtag umoyn TG avTioTOLKES
OIKOVOHIKEG TOMTIKEG KAl OTOXOUG TOUG, GURPOVOUV va Tpowdr|-
couv TN ouvepyaciat oT PLOPNXAVIK TOATIKI) G ONOUG TOUG
TOLEIC TOU KPIVOUV OTL MPos@EpovTaL, pe otoxo T feltiwon g
QVTAYOVIOTIKOTITAG TV Hikpopecainy enyeprioewy (MME).

4. Ta oupPalhopeva pepn:

a) okomevouv va avamtvfouv kat va evicxoouv TG MME kat va
npowdrjoouv T ouvepyaoia petatl tov MME:

) mapéxouv Pordeia avtamokpwopeva OTIC AVAYKEG TGV TOAU
pkpov kat tov MME otoug Topeic g ypnuatodotneng, e
EMAYYENPATIKNG  KATAPTIONG, TNG TEXVONOYIAG, TG EUMOPIKNG
mpoaINoNG kat g kawvotopiag, kavdag kar fordeia mou kakv-
mter aA\eg ouvdnkeg avaykaies yia T oUotaon tov MME, onwg
TO EKKONAMTPLOL EMYEPNOE®Y, KadOG kat oe GANOUG TOpElS
avanténg

y) ompilouv TG dpactpiotres tov MME péoe  kataAnhov
diktlwv kat
d) dieukohlvouv v emiyeipnpatiky cuvepyasia, otnpiovrag Tig

OYETIKEG  OpacTnpIOTNTEG  ouvepyaoiag TV 1dwTikoU Topéa
QUQOTEPOV TGV TAEUPGY, Réow TG dnpoupylag katdAAniey
deopwv petald mapayoviey tou Wiwtikoy Topéa oto Ipak ka
v Eveon, pe otoxo m Peltivon e porg tov mAnpogopiv.

‘Apdpo 88
Tuvepyacia 0TOV TOpEn TOV ENevdloenV

1. Ta oupfa\opeva pépn ouvepyaloviar yia T dnuoupyia
euvoikoU  kNpatog yia g emevdloels, eyyopies kot £éveg, pe
oKonoO TNV €£acAAION IKAVOTIOUTIKNAG TPOOTAGLAG Yia TIC enevdu-
OelG, TN HETagopa kepaaiov Kat TV avtahhayr TANPoOQopiev
OXETIKA € TIG EMEVOUTIKEG EUKALPLEG.



2. Ta oupPal\opeva pépn oupQovoLy va UmoeTNPiEOUV TV
TPOGINOT Kat TV Tpootacia Tov enevOUoEwy PACEL TV apXGY
™G pn dldkpiong kat e apotfardTag.

3. Ta oupfa\opeva pepn evdappivouv v avtaAayr mAnpo-
QOpPIY Yo TN VOHOUEGIA, TOUG KAVOVIGHOUG Kai TIG OIOIKNTIKEG
TIPAKTIKEG OTOV TOHEN TV EMEVOUGELV.

4. Ta oupPal\opeva pépn deopeloviar va evdappuvouy T
ouvepyacia HETAED TGV  XPrHATOOIKOVOHIKGY TOUG 1OPUHAT®Y,
®OTE Val SLEUKONUVOUV TIG EMEVOUTIKEG EUKALPLEC.

5. TIpokepevou va S1eUKOAUVEL TIG EMEVOUGELS KAl TO EUMOPLO, 1)
Evoon eivar Swatedeipévny va ouvdpdpet to Ipak, otav to {nuioel,
OTIC TIPOOTIAVEIEG TOU YLOL TPOGEYYLOT TOV VOHOUETIKGY KAl KAVOVL-
OTKGOV TAALOLOV TOU ot ekelva TG Eveong otoug Topels mou kakl-
TTEL 1] TapoUsa CUHPOVICL.

‘Apdpo 89
Bropnyavikd npotuna kar afoAoynon euppodpocns

Ta oupPal\opeva pépn Hmopouv va cuvepyalovial 6Toug aKONou-
Y0oUG TOpEIG MPOTUNIWY, TEXVIKOV KAVOVICHOV Kal aELoAOYNONG g
CUHROPYOONG:

1. Tlpowdnon, oto £dagog twv cupfallopevey pepav, TG eupu-
TEPNG XPTOIHOTOINONG TV OEIVOY TPOTUNLV GTOUG TERVIKOUG
KQVOVIGHOUG Kal 0Ty aloAOynon TG OUHHOPYLONG, GUUTEPL-
Nappavopgvoy €1dikay TopEakGOV HETpOY, KaJOG Kat evieyuor
NG ouvepyaoiag HETaEl TV GURPaNOpEVOV pepGY 0To TAaioLo
TOV EPYACLOV TGV APHOdIGY SLEDVOV OpYavIOHOV Kal opydvev:

2. Ynooujpifn mpwtofouliov yia ) dnpoupyia ikavotitey oToug
TOEG TG Tumomoinong, g afloAOynone g GUHHOPPWATS,
NG dLamIOTEVOT|G, TNG UETPONOYIAG KAl THG EMOMTELAG THG AYOPAS
oto Ipak:

3. Mpowdnon kat evdappuven g dipepols cuvepyasiag petatl
opyaviopey Tou Ipak kat g Eveons, appodivy yia v Ttumo-
moinorn, v afloloynon g cuppdpewong, T dlamioteuat], T

PETPONOYiaL Kal TV EMOTTEla TG ayopdc:

4. AlapopewoT KOWOV anoyeny Yo TIG OpUEG KAVOVIOTIKEG Tipa-
KTIKEG, oTIG onoieg mephapfavovral, petaty aAwv:

a) 1 dwpavel Katd TNV KATAPTION, EYKPLOT) KAL EQAPHOVT
TERVIKGY KAVOVIGHOV, TPOTUN®V Kat dtadikactov agloAdynong
TG GUHHOPYWONG:

f) n avaykaomra kar 1 avaloyoTTa TOV  KAVOVIGTIKGOV
HETPOV KL TGV OXETIKGOV S1adikaotov aZloAdynong g oupl-
HOPPOONG, GUUTEPINALPAVOUEVIIG TG XPIOIHOTOINONG TNG
dMAwong ouppdpewong Tou mapoyou:

n xpnon Swedvav mpotinev g Pacne yia TV Kataption
TEQVIKOV KAVOVIOH®V, €KTOG (MmO TV MEPIMTOON TOU TETOL
diedv) mpotuna Jewpolvtar pr anotedeopatikd 1 akatdh-
MAa péoa yia Ty ekm\Mpwon Tev endLOKOPEVOY VORLHOV
OTOX OV

d) 1 evioyuon TV TEXVIKOV KAVOVIOHGY KaL TV SpacTiploT) Tty
EMOTTELAG TNG AYOPaS.

5. Evioyuorn TG KavovioTikiG, TEVIKNG Kal EMOTNHOVIKIG GUVEPY-
olag péow, petaby aMov, avtalayne mAnpogopiay, meipag kat
dedopévav, pe okomo ™ Pektioon e motdTNTAG KAt TOU emimé-
dOU TGV TENVIKGY KAVOVICHOV KAl TNV QMOTENEOUATIKY Xprion
TOV KAVOVIOTIKGY TTOPOV"
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6. Bektioon g oupPatdtyrag kar GUYKALONG TV TERVIKGOV KAVOVI-
opev, mpotinev katr dtadikactdv aftoNOyNnong TG GUHHOPQK-
ong.

‘Apdpo 90
Tuvepyaoia 0TOV YEOPYIKO, Saoik0 kar aypotikd Topta

STOX0G €lvat 1 TPOay®YT] TG GUVEPYAOIAG OTOUG TOMELS TG YEWp-
ylag, e dacovopiag kat TG aypoTikig avantuéng, pe okomd Ty
npowdnon e diagoponoinerns, Twv mepifalloviikd opdov mpakti-
KGOV, NG PLOCIUNG OKOVORIKIG KAl KOWOVIKNG avamtuéng Kat Tne
emornotikig acpdleag. IIpog touto, ta cupfallopeva pépn da
egetaoouy:

a) evépyeles yia T SMUoupyia IKAVOTHTOV KAl TV KATAPTION OF
dnpostoug opyavicpole:

f) pétpa mou amockomolv ot feATivon TG TOWOTTAC TWV YeWp-
YIKOV TPOIOVTOV, LETPA ONILOUPYIAG IKAVOTITOV Yia TIG EVOCELS
TApayeYGY Kat oTpiEn dpactnploTiTey yia Ty mpoainor Ttou
eumopiou,

pétpa oxetika pe v mepiparlovrikn vyeia, v vyeia {oev kat
QuTOV kot aNa oxetikd Yépata, Aapfavopévng umown e
10XU0UGAG VOLODEGIAG AHQPOTEPGY TV GURBAANOHEVGY HEPQV,
oUpgwva pe toug kavoves tou TTOE kat tov moAupepov mept-
Bal\ovukov cupgeviav:

HETPQ OYETIKG HE TN PLOGII] OKOVOIKY KAl KOWVGVIKY] avi-
mokl] TOV aypoTIkOV TEPLOXGV, MEPINAHPAVOUEVOV KAl TGV
opdav and meptfalhovtik) amoyn mpakTikey, G dacovopiag,
NG £PELVAC, TNG HETAPOPAG TEXVOYVOOIAG, TG mpocfaocns o)
Y1, TS dtayeiplong Tev uddTvev mopwy Kat TG apdeucts, g
Prdetung aypotikng avamtung Kat TG EMOITIOTIKG AGPANELAG:

€) PETPA OYETKA pE TN dlaTpnon Twv mapadooiakey yveOoewv
GTOV TOpER TNG Yewpyiag, ot omoieg mapéyouv oe kide mAndu-
opo TV 1diaitepr) ToU TauToTTa, cupmepAapfavoudvig TG
OUVEPYAOLAG OO0V AQOPA TIG YEWYPAPIKES evOeiEelc, TG avtal-
Nayéc meipag oe tomko emimedo kar TV avamtugn SiKTvwv
ouvepyaoiag:

EKGUYYPOVIOHOG TOU YEWPYIKOU TOMER, GUUTEPINAHPAVOREVGY
TOV YEOPYIKOY TTPAKTIKGY Kal TG S1apoponoinens e yeopyt-
KNS Tapayoyng.

Apdpo 91

Evipyewa
1. Ta ouppaM\opeva pépn katafaAlovv mpoonddeies yia
Pektioon e cuvepyaciag oTOV TOHE TIG EVEPYEING OGOV AQOPA

TG ApXES TOV ENEUUEPWY, AVTAYOVIOTIKOV KAl QAVOIKTOV ayopav
EVEPYELOG, PE OKOTO:

a) TNV evioyuon TG evepyelakng acpahetag, pe mapalnin Saoea-
Nion g meptBaAloviikig PLOGIOTTAC Kat TPOGINOT TG OLKO-
VOHIKNG avamtuéng:

=
=~

TNV KATAPTION JEGHIKAY, VOLODETIKGV KAl KAVOVIOTIKGY TAGLOIGV
OTOV TOpER TG evépyelag, ta onoia da diaoaliCouv v ano-
TeNeopatikr AeIToupyia TG ayopas evépyelag kat tmy mpoconorn
TOV EVEPYELAKGY EMEVOUGEWY:

™ Onpioupyia kat TNV TPOGUNON ETAIPIKGY OYEGELV HETALL
etaupelov g Eveons kat tou Ipdk otoug Topels g efepelvi-
onG, TG Mapaywyns, e enefepyaoiac, TG HETAQOPAG, TG dta-
VOUNG KL TGV UTINPECIAY OTOV TOPEA TG EVEPYELAG:



d) T Véomon taktikou kot anotehespatikov dahodyou oe Vepata
EvEpYELG HETAEY TwV GUPPONNOPEVOV HEPOV KAl OE TEPIPEPEL-
ako eminedo, kaddg kal oto mAaicto TG eupwapafikig ayopas
guotkol agpiou EE-Maopék kat aMNwv cuvagov mepigepelakdv
mpwTofouliiy.

2. Tw tov okond autd, ta oupfalhopeva pepn oUpQevOLV va
mpowdroouv Ti¢ apoifaia ENOPENeiC eMaQes, oUTLG MOTE:

va otnpifouv T Yapagn e evdederypévng evepyelaknG moNLTi-
KNG oto Ipak, kaddg kat TV KATAPTION TOU KAVOVIOTIKOU TOU
mhatoiou kat v avantuén tev ouvagov unodopdv, pe faon
TG apxés e meptparloviikns frocipotnrag, g xpnotic dwa-
XEIPIONG TGV EVEPYELAKOV TOPGY Kl TG ENEVDEPNS, aVTAY©VI-
OTIKNG KAL QVOIKTAG ayOpag:

a)

Va GUVEPYAOTOUV Yial TN PENTIOOT TGV SLOKNTIKGOV KAl VORIKGY
KAVOTITGY KAl yia T DE0TIoN MPOUMOvEsEny yia oTavepd Kkat
dragavéc vopodetikd TAAIO0, OOTE val TOVGIOUV 1] OLKOVOLLK
dpactprotyta kot ot diedveig evepyelakés emevduoels oto Ipdak:

va evdappuvouv TV TERVIKT ouvepyaota yia Ty eEepevvnon kat
aflomoinon eV KOITAoHATWY METPENAiOU KaL QUOLKOU aepiou
tou Ipak, kaddg Kal yia TV avamtuén Kal Tov eEKGUYXPOVIOHO
TV UNodopmy metpehaiou kat Quaoilkol aepiou, cupmepthajifa-
VOREVGY TOV SIKTUOV  HETAQOpAg KAl OIOpIETAKOMIONG  OTIV
meptoyr] Tou Macopék, GAAGV GYETIKOV TEPLPEPELAKOV TPLTOOU-
Mov, kadog kar mpog Ty ayopd g Eveone:

va feltiwoouy v afomiotia Tou cuoTApaTog NAEKTPOdOTONG
oto Ipaxk:

€) va evtelvouv T] ouvepyaoia yia Peltioon TG evepyelakns
acaAelag kar TV Katamolépnon g KMpatikis aAlayig,
PEOW TG TPOGINONG AVAVEDGLLGY TYGV EVEPYELAC, THG EVEp-
yeakng anddoong kar g pelwong g kavong aepiou:

va dteukoAUvouy v avtahhayr] Texvoyvesiag kat T HETagopd
Texvoloyiag kat BEATIOTOV TPAKTIKGY, KAJOS Kal TNV KATAPTLON
EnayyeAaTIOY:

0 va eWappivouv T ouppetoxn) tou Ipak ot dwadikacia mept-
PEPELAKTG EVTAENG TOV AYOPLY EVEPYELAC.

‘Apdpo 92
Metagopéc

1. Ta oupPaM\opeva pepn katafdAlovv mpoonddees yia
PeNtioon TG ouvepyasiag OTOV TOHEN TGV HETAQPOPOV OGOV
agopd Tt Snuioupyia evog Pidoipou kar anodoTikol GUGTHHATOS
HETAPOPEV, HE OKOTO:

a) T Peltioon e avamTuEnG Twv HETAPOPOV Kat dlacuvdEsemY pie
napdM\nk\n Siwopddion e mepifalloviikig frwopomrag kar
TPOGUNOT TG OKOVOMIKNG avamTuéng:

TNV KATAPTLON JEOHIKGY, VOHOUETIKOV KAl KAVOVIGTIKGY TACIGIGY
o€ OAOUG TOUG TOpELG PeTagopey, Ta omoia da Stas@ahiCouv v
OMOTEAEGHATIKI AEITOUPYIQ TG AYOPAG HETAYOPOV Kl TV mPO-
OUNON TOV OXETIKGOV enevdUoewy:

™ Snpioupyia kat mpowdNon cUUNPAEEWY LETAEY ETAPEIGY TG
‘Evwong kat tou Ipak otov topga g ekepebvong, g dnptoup-
YIOG IKAVOTHTOV, TG QVANTUENG UTOOOHGY, TG ACQANEING ToV
HETAQOPGY KAl TOV UTIPECIOV OTOV TOHEN TGV HETAPOPMV

v eykadidpuon TaktikoU Kkai amoteleopatikol Sahoyou o
Vépata petagopdv petafl Twv oUpPalNOpEveV pEpGY Kal o€
TEPLPEPELAKO €MIMEDO, KADMG KAl 0TO TAKIOIO TG EUPWLUECOYEL-
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GKIG OUVEPYAOLAG GTOV TOPEN TWV HETAPOPOV, KAKS Kat aNAwv
OUVAQPLY TIEPLPEPELOKGY TPOTOFOUNLOV.

2. T tov okond autd, ta oupfalhopeva pEpn oUpQevOLV va
mpowdnoouv Tig apoifaic ENOPENEIC eNaQEs, OUTLG GOTE:

a) va ompifouv ™ yapagn moArtikng petagopov katdAAnAng yia
MV avamtuén oAV Tev pEcOV HETAQOPAC Kal TNV KATApPTION
TOU KQVOVIOTIKOU TNG TAQIOIOU, KaDMG KAl TV AmoKATAOTAOT)
KOl TOV €KGUYXPOVIOLO TGV UTOOORGY LETAQOpGY oTo Ipdx,
Tovilovtag T onpacia g Pflwotpdtyrag va daogalicouv
dtatpomkdTTa Kar TV 0ONOKAjpwon ONwV TeV TPOTWY pETa-
POPAG: va EEETAGOUV TO EVOEXOLEVO MEPAITEPL TPOCEYYLONG TWV
VOHOUETIKOY KAl KAVOVIOTIKOV TAMGIOV HE T TPOTUTA TNG
‘Eveong kat ta diedvr) mpotuna, 10iwg 0ToV TOpEa TG AoPANeL-
ag:

va ouvepyaotolv yia T Peltioon/ek véou edpaiwor tov dtot-
KITTIKOV KAl OIKAOTIKGV IKAVOTHTOV EVOYEL TIG KATAPTIONG €101~
KOV 0Xedlov yio TOpElG TPOTepAOTTAG Kat Vo Deomicouv To
otadepd kar dragaveg vopodetikd mhaicio mou elvar avaykaio
Yio TV TOVOOT] TG OIKOVOHIKIG dpaotnploTjtag otov Topéa
TOV HETAQOPOY Kal TV JEdvOV emevOUoEwy OTIG HETAPOPES
oto Ipak, pe Paon g mohmikés kar mpaktikes e 'Eveong,
Kadhg kat va DeoTIGOUV TG avayKaies aveEApTTeS KavovioTikég
apxéc

va evdappuvouy TV TEXVIKT cuvepyaoia yia Ty alomoinon kat
avamtuén OAev Tev Topéwy petagopov Tou Ipak, kaddg kat yia
™V avamtu€n Kal ToV EKOUYXPOVIOHO T®V UTOOOHGY HETAPO-
pav, oupnep\apfavopEvey Tov dlacuvdiseny Kal Twv diktlwy
pETaQoOpeV oty meptoxl Tou Maopék, aMNwv oXETIKGY TEpIpE-
PELIKOV MPWTOPOUNIGY, KaDKG Kat mPog v ayopd e Eveone:

va fektiooouy v aflomioTia TeY HETAPOPIKOY POLY TPOG Kat
péow Tou Ipak

€)  va dieukoivouv TV avtaAhayr| TexVoyveolag Kat T HeEtapopa
Teyvoloyiag kat PENTIOTOV TPAKTIKGV, Kadhg Kal TV KATdpTion
ENAYYEAHATIOV, TIOU AMOTENOUV OUGCLAGTIKEG TTUXEG TG OUVEP-
yaoiag ot onoieg Ja MPEMEL VA AVTIHETONIOTOUY KATA MPOTEPQ-
ot

va evdappuvouv T cuppetoy Tou Ipak ot Swdikacia dia-
OUVOEOT|G 0T TIEPLPEPELAKA CUOTIHATA HETAPOPOV:

0) va €Qappocouy €DVIKI TONTIKY (EPOUETAPOP®Y, GULMEPINAp-
Pavopévov e avamtuéng tev aepodpopiov kat g daxeipiong
NG EVagplag KUKNOQOpLaG, Kat va evioYUGOUV Tepartépe T
dotknuikn  wavotyta  (oupmepthapfavopgvie e VEomiong
HAG GUTOVOHNG apXIC MONTIKG GEPOTOPIAG WG TPAYHATIKOU
pudpiotikoy Qopéa): va drampaypateudolv «opllovTir GURQPE-
VIO OTOV TOMEN TOV UEPOUETAPOPOY, HE OKOTO TNV OmOKATA-
otact] g ac@alelag dikaiou oG Sipepeic GUHPWVIES TAPOXTIC
GEPOTIOPLKGY UTINPEGIGY: KaL Ve dlepeuviioouy Tig duvatotnteg
dwmpaypatetoewy yia pia ohokAnpopévn cupgovia Eveonc-
Ipak OTOV TOHEN TWV AEPOHETAPOPOV.

‘Apdpo 93
Mepifaiov

1. Ta oupPal\opeva péprn GURQOVOLV OTL UMGPXEL aVAYKN) evi-
OXUONG Kat PENTIOONG TOV TPOOTIAVELGY TOUG Yo TNV TPOOTAGLA TOU
neptBAANOVTOC, TapadElYHATOG XAPWV OXETIKA HE TNV KMMOTIKY
alayn, ™ Poopn dwayeipion TOV QUOKGY TOpwV Kat T dagu-
Na€n g PromowiNottag wg faons yia v avamtugn e onpept-
VIG Kat TG peNAOVTIKNG yeviag.



2. Ta oupPal\opeva pépn oupgovouv OTL 1] GuvEpyaoid GTOV
Topéa autd Ja mpémel va npowdel Ty mpootacia tou meptfalAovtog
uno o mpiopa g Pootpng avamtuéng. Ta cupmeovnpéva cupme-
paopata e maykoowag ouvodou yia T frootun avamtugn Aap-
Bavovrtar umoyn oe Oheg Tig dpactnptoTTeG MOU avahapPavouy Ta
ouppaN\opeva pépn Baocer g mapoloag GUPPVIAG.

3. H oyeuxn ouvepyaocia da npémet, petaél dAov, va eotialetal
ota akohouda:

a) aviaNayr] TAPOQOPLOY Kl EHTELPOYVOOIAG OTOV TOHEN TOU
nepifaAovtog (yia mapaderypa yia ta aotikd {nTipata, ™y
TpOCTacia TG QUOTNG, T diayelplon TV UBATGY KAl TGV ano-
PAMTev, ™ dayeipion katacTpo@ay KAL)

evDappuvon Kat TpowUNoT| TG TEPLPEPELKTG GUVEPYUOLAG OTOV
TopEa NG mpootaciag tou meptpihlovtog, cupmepthapfavopie-
Vg TG evdappuvarng Tov enevducenv e meptfalloviika oxédia
KaL mpoypappata:

TPOGUNGT TIG OKONOYIKIG GUVEIdTONG KaL peyalUTepn GUpLHe-
TOYT TWV TOMIKGY KOWOTITGY OTIC MPOONAVEES Yo TPOoTaoia
tou meptpaAovtog kar frvon avamtuén:

oI ™G dMHIoUpPYLAG IKAVOTTOY GTOV TOpER TOU TEPLPaN-
Novtog, mapadelypatog apty yio TOV HETPIAGHO TGV GUVETELGY
KaL TNV mpocappoyr oty Khpatikr aAlayr):

€) ouvepyaocia Katd TIC dLAMPAYHATEVCELG KAl TV EQAPHOYT) TOAU-
LEPOV GUHQOVIOV yia To meptfaAlov:

evdappuvor G avtaNayng Texvikig ouvdpopng oe dépata
TieppaANovVTIKOU TIPOYPARHATIONOU KAl 0TV EVOWUATOOT TEpL-
BaX\ovrikov mpofAnuatiopot oe GANoug TopEic mOAITIKNG:

0 ompien g mepPallovrikng épeuvag kat avaluong.
ApOpo 94
TnAemkovovieg
Ta oupPallopeva pépn ouvepyalovrat:

a) yia Ty TOVeon e avtaAAayng mApoQoplav 6oV agopd TV
€QAPHOOTEN VOpOVESia Kat evOEKOpEVES HENNOVTIKEG VOHOUETIKEG
LETapPUDLICEG OTOV TOHEN TOV TIAENIKOVOVIOV, TPAYHa Tou Ja
EMTPEYPEL PEYANUTEPT] KATAVONON] TOV EKATEPWUIEY KAVOVIGTIKGY
TAQUOLOV OTOV TOHER TGV TNAEMKOVOVIGV-

f) yia mv avtalayr mAnpogopiav oxetikd pe TG eEehieic tov
TENVOAOYIOV KAl TGV TPOTUTIV TAPOPOPLOV KAl EMKOVOVIGY.

‘Apdpo 95

Emotun kot texvoloyia

1. Ta oupfaAlopeva pgpn mpowdouv T cuvepyaocia otV emt-
otpovik épeuva kar Ty texvoloyikr avamtuén (ETA) v pn
OTPATIOTIKOUG 0KOMOUG, e faon To kpitipto tou apolfaiou cup-
@¢povtog, hapfavovtag unoyn Toug dadéctoug mOPOUS Kat TV
KatdA\nA\n mpoePact oTa avTIoTOLXO EPEUVIITIKG TOUG TIPOYPApLa-
Ta, £QOGOV umapyouv ta KatdAn\a enineda anoteeopatiknig mpo-
oTaciag TeV SIKAUOUATOVY TVEUHATIKAG, BLOMMYAVIKAG Kal EUMOPIKNG
1dtokmotac.

2. H ouvepyaoia otov Topéa TG EMOTAMNG Kal TG Texvooyiag
KkaAumtel:

a) TNV avia\ayr ENOTIHOVIKGOV TPOYPARLATGY KAl TPOYPARLATGY
TERVIKNG ouvepyaolag:

) ™ dopydvwon KOGV EMOTNHOVIKGY GUVAVTIGEWV:
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y) kowég dpaotnprotytes ETA-

) OpaoTpLoTTEG KATAPTIONG KL TPOYPALHATA KIVITIKOTITAG €Ml
OTIHOVOV, EPEUVITOV KL TERVIKGOV ToU acXoholvtar pe v ETA
and apQOTEPES TIG MAEUPEC.

3. H ouvepyasia autr egappoletar oUpgova e edikés pudpi-
O£IG TOU TPOKELTAL VO AMOTENEGOUV AVTIKELPEVO dlampaypAateuong
kat va ouvagdolv oUpgeva e Tig diadikacieg mou €xouv eykptel
and kae oupfa\opevo pépog, ot onoieg da Veomilouvv, peTaty
aMov, tg kataMnhes databec yia ta Sikadpata mveupatikng
dtokmotac.

Apipo 96
Telovewakn) kar Qopoloyiki) cuvepyacia

1. Ta oupParlopeva pépn da deomicouv cuvepyasia oTov Tehm-
VELOKO TopEa, 10l0¢ 0TOUG TONEIC TG KATAPTIONG, TG am\OUCTEUOT|G
TOV TENOVELAKGY OTUNOOEWY, TG TEKUNPlOonG Kat Twv dadika-
olOV, TG MPONYNG, ¢ diepelivong kat TG KataotoM)¢ napafi-
GEOV TOV KaVOVOV OF TEA®VElakG DEpata, pe okomo va Slac@ali-
GOUV TN GUHHOPQWON e OAe¢ Tic diataeig mou oyedialetar va
UEoTIOTOUV GTOV EUMOPIKO TOREN KAl VOl EMTUXOUV TV TPOCEYYLON
TOU TEAWVEIKOU GUOTIHATOG Tou Ipdk pe to avtiotoo e Eve-
ong.

2. Me upyv em@Ulaén Tov ekatépedey appodloTHTOV Kal e
OKOTIO V@ EVIGYUGOUV Kal V& avamtUEOUV OLKOVOLIKEG dpaotnploTh-
€6, Aappavovtag mapaMnda umoyn TV avaykn avantuéng tou
katdA\nhou kavovietikol mhaiciou, ta oupfallopeva pépn ava-
yvopiCouv kat avahapfavouv T déopeucn va €QAPHOGOUV TIG
apxés e xpnotic dakufepviong oTov Qopoloyikd Topéd, fTot
TG apyes G dagavelag, e aviahayng TANPoPopLOY Kat Ttou
Yepttov gopoloyikol avtaywviopov. [ia tov 6kono autd, cUpQuva
pe TG ekatépwdev appodiotntes, ta oupfallopeva pépn da feh-
TIOoOUV TN OlEdviy ouvepyasia oTOV QOpoNOyIKO Topéa Kkai va
Ueomicouv PETPa yia TNV OUGLAOTIKY EQAPLOYT TOV AVOTEP® APYOV.

‘Apdpo 97
STATIOTIKT] GUVEpYasia

Ta oupPalopeva pépr oupgevolv va mpowdnoouv dpactnplot-
TEG GUVEPYAOLAG OTOV TOPER TG OTATIOTIKNG. AUTEC Ja mPosavaTo-
NCovtan ot Deopik) avamtuén kar ™ dnpoupyia kavottov,
kadhG Kal OV evioYUot TOU EDVIKOU OTATIOTIKOU GUGTHHATOC,
oupmepthapfavopgving g avamtuéng otaTioTikGv Hedodwy kat g
Tapayeyns kat Siddoong oTATIOTIKOV OXETIKA [E TO EUNOPLo ayadov
KOl UTINPECIAY Kal, YEVIKOTEPQ, OXETIKA e kave aANo Topéa otpt-
ENC TOV EIVIKOV KOWOVIKOV KAl OIKOVOUIKOV AVATTUELAKGY TPOTE-
PALOTITGY TOU KAAUTITEL 1] MApoUsa GUHQWVIC Kai mOU Lmopel va
anotehéoel avTiKeljlevo oTatiotikig enekepyaoiag.

Apipo 98
Makpooikovopiki] otadepotnta kar dnpocia okovopikd

1. Ta oupPallopeva pépn GUPQOVOLV OTL €ival GMHAVTIKY Yiot
0 Ipak n enitevfn HAKPOOIKOVOHIKTG OTATEPOTTAC HEGL XPNOTIG
VOLIGHATIKIG TOMTIKNG e okomo TV emitevén kot Swtripnon g
oTadepOTTAG TOV TGV, KOOGS Kol HEGE POPONOYIKIG TOAITIKNG HE
OKOMO TN dLATPNON TOU XPEOUG OF AVEKTA Emimeda.

2. Ta cupfal\Opeva pépn GUHQOVOUY OTL €lval GIHAVTIKY yia
0 Ipak 1 enitevén anoteleopatikdtnTag TV Snpociwy damavav,
dapavelag kar umoxpéwong Aoyodooiag oe €dvikd Kar TOMKO emi-
medo.



3. Ta oupPallopeva pépr GURPOVOUV Val GUVEPYAOTOUV, HETAEU
Mo, yia ™ Peltioon Tou 1pakvol GUOTIHATOG dayelpong Twv
dnpootev owovopikay, emdidkovtag, petaby dAwy, v minpotta
TOU ONHOGIOVOHIKOU TPOYPARHATIOHOU KAl eVIeHo AOYapiacpd Tou
Anpootou Tapeiou.

‘Apdpo 99
Avarrtuén tou 18otikol topta

Ta oupPaNopeva [€PT OURPOVOUY Va GUVEPYAGTOUV Yid TNV ava-
mruén owovopiag e ayopds oto Ipak, fektibvovag to enevdutikd
KNpa, dwgpopormotwvtag TV owovopkr  dpactnploTta, onpeL-
ovovtag mpoodo oTo mpOypappa WdiwTikonooewy Kat fekTimvovTag
TG aA\eg GUVINKeG ToU eivan avaykaies yia Ty tayUtepn dnpioup-
yia Déoewv anacyOAnoNG oTov 1O1TKO Topéd.

‘Apdpo 100
Toupiopdc

1. Ta oupfal\opeva pépn o va katafAndouv npoondeieg
yia T Peltioon g cuvepyaciag Toug, MPOKEIHEVOU va dlac@alt-
oTel 100ppomn kot Prdotun avantuén Tou ToupLopoy Kal TeV Guva-
POV Jepdtov.
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2. Qg & toUtou, Ta cupfalAopeva pépt oURQLVOLV 0TIV avd-
muén ouvepyaociag oTov TOpéM TOU TOUPIGHOU Kai 1diwg oty
avtal\ayr mAnpogopiav, meipac kot BEATIOTOV TPAKTIKOV OGOV
agopd TV 0pyavaon Tou JeoHIKoU TAAIGIOU GTOV TOHEN TOU TOU-
piopoy, kaddg kat 06OV agopd To yeviko meptfalhov evtog Tou
0molou dpacTPIONOLOUVTAL 0L TOUPLOTIKEG EMIYELPT|OELG.

Apdpo 101
XpNHATOOIKOVOLIKEG UTTPEGIES

Ta ocupfaN\opeva pépr ouvepyalovtar yio TV TPOGEYYION TGOV
KavOVOV Kat TPOTUTOV Toug, 19w 000V agopd:

@) TNV EVIOYUOT] TOU XPTHATOOKOVOHIKOU Topéa oTo Ipak:
B) ™ Peltivon TwV NoyioTIKGY, ENOMTIKGY KAl KAVOVIOTIKOV GUGTI)-
patev oTov TPameCiko Kat ac@aAOTIKO TOpEd, KAVOG Kai Of

aM\oug ypnpatootkovopkoUs Topelg Tou Ipak:

y) ™y aviaAlayn TANPOQOPLOY  OXETIKA HE TV EKATEPWIEV
loxUouoa 1) UmO KatapTion Vopovesio

) v avantén cupfatdv cuomudtev Noyiotikou eAéyyou.

TITAOZ IV

AIKAIOXYNH, EAEYOEPIA KAI AXOPAAEIA

‘Apdpo 102
Kpatog dikaiov

1. Zto mM\aiclo TG GUVEPYAOIAG TOUG OTOV TOHER THG dIKaLOoU-
vg, e elevdepiag kat TG acddelas, ta cupfalopeva pépn
avahapfavouy atadepr| déopeuon kar anodidouv Wiaitepr onpaocia
otV apyr tou kpatoug dikaiou, oupmepihapfavopévig g aveap-
motag g dikaotikng egovoiag, g mpocfaocnc ot dikaroouvy Kat
ToU dikaopatog oe dikan dikn.

2. Ta oupPallopeva pépn Ja cuvepyactobv yia TV TEPAITEPL
avamtuén g Aertoupyiag v JECHOV GTOUG TOLELS TG EQAPHOYNS
TOU VOHOU KaL TG GMOVOHNG TG SKA0oUVIG, GUUTEPINALPaVOpE-
VIIG NG ONoupyiag kavoTTey.

‘Apdpo 103
AkaoTiki] ouvepyacia

1. Ta oupPallopeva péprn GURPOVOLV Va avantuZouy SIKAOTIKY)
OUVEPYAOIQL GE AOTIKEG UTIOVECELS, 181G OO0V aQopd TNV EMKUPKOT|
Kar eQappoyn moAUREPOV cupfacewy yia T SikaoTikr ouvepyaocia
0E QOTIKEG UTIOVECELG Kar edkOTEPa TV OURPACEOY TG oUVOLA-
okeyne g Xayng yia to 1dwtiko diedvég dikaio, oTov Topta g
diedvolc vopikng ouvepyaoiag kar emiluong v diagopav, kadng
Kal TG MPOOTAGIAS TV TadLOV.

2. Ta oupPal\opeva pépn oupgevouy va dieukoAivouv kat va
evdappivouy Tr Xprotonoinor evaANaKTIKGY pecwy emAuong aotl-
KOV KAl EUMOPIKOV dlagopev, 0Tav autd eival duvatd oUpgova pe
TG LoyUoUoeG dtedveic vopovetikeg mpageic.

3. 'Ocov agopd Ti¢ MOWikEG Unovicels, Ta cupfalNopeva pép
Ya emdiwéouv ™ Peltivon g dikaoTikig TOuG Guvepyaciag oye-
Tika pe v apotPaia dikaotikr ouvdpopr kai €kdoor. Autod mepi-
Nappavel, kata mepinTwon, TV UTOYPAQT KAl EQUPHOYT TGV OETI-
KOV dedvov mpagewv tev Hvopévev Edvav, cupmepiiapfavopévou
TOU KATAOTATIKOU TG Pdpng yia to diedvég mowikd dikaotrpto, oto
onolo yivetal mapamopnr) 6to apipo 7 TG mapolcas GUHQMVIAS.

‘Apdpo 104
Mpootacia tov dedoptvov npoconikoy xapaktipa

1. Ta oupPallopeva pépT) GURPOVOUV VL GUVEPYAGTOUV TPOKEL-
pévou va Pektiocouv to eninedo mpootaciag Twv dedopivey mpo-
cOMIKOU yapaktipa pe faon ta avatata diedv mpotuna, Omeg
autd mou avaEpovtal, Petafy AV, 0TIG KATEUDUVTIPIES YPARPES
yia ) diayeiplon pnxavoypagnuévey gakéwv dedopévev mpocw-
mkoU yapaktipa tev Hvepévov Edveov (yhgiopa apd. 45/95 g
Tevikic Zuvéleuone tev Hvoptvov Edvav e 14ng Aekepfpiou
1990).

2. H ouvepyaoia yia v mpoctacia Tev dedOpEvey Tpocemikol
xapaktpa propel va mephapfaver, petall Ao, TeXVIKT ouv-
dpopr) ot poper avtallayng mAnpoopIGY Kat EPTEPOYVAOGIAG.

Apdpo 105
TUVEPYOOIQ OTOUG TOREIC TIG HETAVAGTEVOTG KAl TOU AGUAOU

1. Ta oupfaN\opeva pépn emfPefaiavouy T onuacia mou amo-
didouv oty and kool dayElpon TOV HETAVAOTEUTIKGY POGV
petaby tev edagav Ttoug. T va evioyudel 1 ouvepyasia petaty
ToUg, Kadiepdvouv dihoyo €9’ OANG TG UANG yia OAa Ta cuvag
pe ] petavaotevon depata, oupmeptAapfavopevg TG mapavoung
PETavVAoTeEUonG, e Aadpaiag diakiviong HetavaoTtay Kat g eumo-
piag avdponwy, kadeg kat g éviabng tou mpofAnuatiopol yia
UEHata HETAVAOTEUONG OTIG EDVIKEG OTPATIYIKEG OLKOVOLIKNG Kot
KOWWVIKNG QVATTUENG TGV TEPLOXOV TIPOEAEUOTG TWV HETAVAOTOV.

2. H ouvepyaoia Paciletar oe afiohoynon tov edikov avaykov
1 omoia devepyeitar oe apofaia dafovlevon petatl tov oupfal-
Nopevav pepev kar epappoletal oUpQeva pie v oxUousa eve-
owkn kat edvikiy vopoveoia. H ouvepyacia eotidletar, edikotepa,
ota akolouda:

a) ota fadUTepa GiTIO TG HETAVAOTEUGNG!



f) om Véomion kar eQappOyT EIVIKGV VORGV KAl TPOKTIKGY OGOV
agopa T diedvr) mpootaoia, oUTwG GOTE va TpoLvtal ot dia-
tagelg me ovppaong e Tevelng tou 1951 oyenkd pe to
KaDEOTAG TOV TPOOQUYWY Kal TOu TpwTokoAou Tou 1967,
kadhg Kar GANA@V OYETIKGOV TIEPIYEPELKAY Kal OLEDVOV VOUIKOV
npafenv, Kal va TPEITaL 1) apr TG «fn ENAVATPOGINOTGY,
avayvopiCovtag tautoxpova ot o Ipak dev amotelel akopn
Kpatog pépog ouppaong g Tevetng tou 1951 oyetkd pe o
KaDEOTOG TOV TPOOPUY®V Kal TOU TPpwtokoAou tou 1967,
ala ot egetaler ) duvatdtTa va mMPOCYXWPIoEL OE AUTEG
oto pEA\ov-

OTOUG KaVOVEG €1000XNG, kKadhg kal ota dikadpata Kai oto
KAJEGTOC TwV TPOSON®V Tou yivovtal dektd, ot dikai peta-
Xelplon Kat €vtaln TOV VOOV HETAVAOTOY OV KOWOVIA,
oty ekmaidevon kar Katdption, kadeg kal ota pETPA Yo TV
KATAMONEUNO] TOU PATOLGHOU Kat TNG Eevogofiag:

ot Xapatn amOTENECHATIKAG Kol TPONNTTIKIG TONITIKNG KaTd
TNG MAPAVOHNG HETAVACTEVGNS, TG MapAvopng diakiviong kat
NG EPmopiag avdpaneV, GUNTEPINALPAVOUEVOVY TV TPOTILY Yid
™MV Katamolépnon Ttev diktiev mapavopns Stakivijong kat
eunopiag avdpOmwy Kal TG mMPOoTacias Tev DUHATGY auTig
e dwakivione:

€) oy emotpor], UNO avIpOMIVES Kat AEIOMPENES GUVITKEC, TwV
TPOGAHMAV ToU Slaptévouv mapavopd, cupmeptAapfavopévng g
TPOGUNGNG TG OIKIOVENOUG EMOTPOQNG, KADMG Kal GTNV ENa-
VEIEOYT] TOUG, OUHQ®VA e TV Tapaypago 3-

OTOV TOpER TGV JEwpPr)oEwY, OXETIKA HE DERATA TOU avayvopi-
Covtar ¢ apotPaiou evdiaQePovVtog, 6To MAMIGIO TOU UPLOTA-
HEVOU KEKTIHEVOU ZévyKev:

() otov Topéa TG dlaxelpong Kar eNEyyou Twv GuvOpwV, 18ing
000V agopl TV opyavwor, TV Kataptior), T Péktioteg mpa-
KTIKEG Kl GANaL EMIYEIpTOLaKA HETPA TOU EQAPHOLOVTAL GTOV €V
\oyow Topéa Kat, KT TEPITTOOT, TNV Tapoxr e0mAoHOU, &Xo-
viag mapaMnAa emtyvoon e duvijtika ditt)g Xprong tou
e€omhiopol autov.

3. Zto m\aicto NG cuvepyaolag yia TV mpOANY Kat Tov é\eyxo
NG MAPAVOUNG HETaVAoTEUaNS, Ta cUpBaANOpeva HEPN GULQWYOUY
EMONG Il TV EMAVELGOOXT] TOV TAPAVOHWY HETAVAOTAY Toug. [a
TOV OKOTIO QUTO:

a) to Ipax emtpénel TV ENavelsdOyT] TV UMNKOWY TOU Ol Omoiot
dev mnpouv 1} dev mnpouv mAéov Tig 1eyUOUGES mMpolnoviselg
yia v eioodo, mapousia 1 dapovy oto £dagoc kpdtoug
péhoug g 'Eveong, katomy aitoews Tou Kpatoug pENoUg Ka
xopic dMeg datunooeig:

Kkt ke kpatog péNog G ‘Evwong emitpénel Ty emaveiodoym
TOV UTNKOWV Tou ot omoiot dev mAnpoLv 1} dev mAnpouv mhéov
TG toxUouceg mpoimovéselg yia Ty €icodo, mapouaia 1 diapovn
oto Ipak, katomv artoeng tou Ipak kat yopic aeg Siatumao-
OELG.

4. Ta xpatn peln g Evoong kai to Ipak epodialouv Ttoug
umnkooug Toug e Ta kataMnha éyypaga enifefainone g Tau-
TOTTag Gote va emrpénoviar ta tafidia yia TEToloug okomoug. e
TIEPIMTWON TOU TO TPOGWNO Yial TO OMol0 yivetal 1) emavelsdoyr| dev
dadeter eyypaga 1 aMeg anodeifeig e Wayévelds tou, ot appo-
dteg dMAwpATIKEG KAl TPOEEVIKEG AVTITPOOWMEIEG TOU GUYKEKPLLLE-
vou Kpltoug peAoug 1 Ttou Ipak, KaToOmv aIToewsg Tou KpAToug
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péNoUG 1) Tou Ipak, PEPIIVOUV yia TNV TPAYHATOTOIOT GUVEVTEUENG
PE TO TPOG EMAVEIGOOYT] TPOCWTO, MPOKEHEVOU Vo KaJOpIoTel 1)
Waygverld tou.

5. Xto mhaioto autod, ta cupfal\opeva pépn cupgevolv va
OUVAYOUV, TO GUVTOHOTEPO dUVATO KAl KATOMY QITHOEwG 010udN)-
note anod ta cupfalhopeva pépn onwg opiovtar oto apdpo 122,
OUPPOVI Yia TV TPOAMYN Kal TOV ENEYYO TNG MAPAVOHNG HETAVA-
oteuonG kat T pUdpion Tev Edikev SladKacIOV Kal UTOXPEOGELY
enavelodoyng, 1 omoia o KGAUTTEL €MionG, €POCOV TO KPIVOUV
OKOTIHO QU@OTEPQ TC HEPN, TNV EMAVELGOOXN] UTMKOWV GANwV
XOPOV Kat andtpdy.

6.  H ouvepyacia otov topéa autd da mpaypatonotel pe mpn
OePAOHO TOV dIKAMOPATOV, UTOXPEGCEWY Kal EVDUVAY TwV OURPaN-
ANOLEVOV PEPOV TIOU AmOPPEOUV AMO TO OXETIKO dledveg dikaio Kat
10 diedveg dikalo oToV TopER TOV AVIpOMIVEY SIKAOHATGV.

‘Apdpo 106

opyavopivou  eykAMjpatog  kar TG
Sagopag

Katanoléunon tou

Ta oupfallopeva pEP CUHPOVOUY VO GUVEPYAGTOUV Kai Ve GUHL-
falouv oV KaTamMONEHNON TOU OPYAVOHEVOU, OIKOVOHIKOU Kl
XPNHATOOKOVOpIKOU eyKAfpatog kat g dagdopdg, e mhacto-
YPAPNONG Kal TOV MAPAvOpOV GUvaNAayGV Kat va GUHHOPQeToly
TANPOG e TIG UQLOTApEVES apotfaieg OLEDVEIC UMOXPEMOEIC TOUG
OTOV TOpéd aUTO, TOU MEPINAHPAVOUV TNV AMOTENECHATIK] GUVEP-
yaoia 660V agopl Ty KATACXEOT TEPLOUCLAKGY OTOWYEIWV 1) KeQa-
Naiov mou eivar mpoiovta mpdEewv dagopds. Ta cupPallopeva
uépn mpowdoly Ty epappoyn e oUpfacns Twv Hvepévov Edvov
yio TV KaTanoAépnon e Siedvikol opyavepevou eyKAHATOS Kat
TOV GUEMAPOHATIKGOY TPOTOKOMNGY TG, kadog kat g cupfaocnc
v Hvopévev Edvev kata me duagdopag.

‘Apdpo 107

Katanoléunon e voppornoineng £608wv and mapdvopes
Spacmprotyes kat e XpnpatodoTens TG TpopoKpaTias

1. Ta oupfalhopeva pgpn OUHQGVOUV ©G TPOG TV AVAYKI)
ouvepyaoiag pe oToxo TV mPOAYN TS XPTONG TOV XPTHATOOLKO-
VOMIK®OV TOUG GUOTIHATOV Yic TI) VOponoinon €00dwv and kade
eykAnpatikr dpactnpiotta, cupnepthapfavopévig e diakivong
VAPKOTIKOV Kl TG dagdopds, kai yia T XprUatoddTon g
TPOHOKPATIAG.

2. Ta oupPal\oueva p€pn OURPOVOUY VA TPOWINOOUV TV
Texvikn kat Sroknuikn forea pe otdXo T Véomion Kal eQappoyn
KQVOVIOL®V KAl TV OMOTENECHATIKT] AEITOUPYIQ TGV HNXAVIOHGY
KATAMOAEUNOTG TG VORLHOTIONN0NG €600wY and mapavopeg dpaotn)-
pLOTNTEG KAt TG XpnHatodotnong e tpopokpatiags. H cuvepyaoia
QUTI EMEKTEIVETOL OTIV KATAOYEOT] TEPLOUOIAK®OV OTOLXELWV 1) KEQO-
\aiwv mou mpogpyovtar and eykANUaTikéG dPAOTPIOTITES.

3. H ouvepyaoia emtpénel TG aviah\ayég oXeTIKOV TANPOQO-
PLOV EVTOG TGV AVTIOTO(®V VOHOVETIKGY TAIsiwv, Kad®Og Kat Tn
vgomion KatdAMA\eV TpOTUTGY yia TV KATATONEUNON THG VOMRLHO-
ToiNoNG €0600wV anod TAPAVOLES SPATTPLOTTES KAt TG XPHATO-
dOTNoNG TS TpOROKPATIAG, WGOTIHOY HE Ta TPOTUTIEL TIOU £XEL EYKPL-
vel 1) ekl OpAda XPHATOOIKOVORIKNG dPACTG Yial TNV KATAMONE-
UNoN TG VOHILOTOINOoNG €600wV and Mapavoues dpactnpLoThes
(egetnc «FATPF»), kadac eniong kat 1 ‘Eveon kat ot diedvelg opyavi-
ool mou dpactnpronololvtal GToV TOHEN AUTO.



‘Apdpo 108
Katanoléunon tov napavopov vapkeTtikev

1. ZUpQova pE TOUG aVTIOTOLYOUG VOHOUG KAl KAVOVIGHOUG TOUG,
T oupPaAlopeva pgpn DETOUV WG GTOXO VA PELWOOUY TV TPOGHO-
pa, TV eumopia kat T {NTon TeV TAPAVORGY VAPKOTIKGV, KaGG
Kai va mePIopIoouV TIG EMMTWOEIS TOUG OTOUG XPIOTEG KL OTNV
Kowovia YevikOTEPA, KaL Ve EMTUXOUV MOTENECHATIKOTEPN TPO-
Ay e eKTpomnG mPOSPOULY OUGLHY VAPKWTIKOV TOU XPrOLHO-
TOLOUVTAL VIl TV TAPAVOLLT] TAPAOKET] VAPKOTIKOV KAl YUXoTpo-
TGV 0UCIGY. 2T0 TAAIGLO TG cuvepyaciag Toug, Ta cupfalNopeva
pEpN EmSIOKOUY TOV GTOXO aUTO €QAPLOLOVTAG [Hd OUVOAIKT Kat
LOOPPOTINHEVI] TIPOGEYYION HEC® VOHIKGOV PUDLIGEGY i TNV ayopa
Kal TNV OMOTENEOPATIKY OPACT] KAL TOV GUVTOVIOHO TOV appOdiev
apx®V, GUUTEPINALPAVOIEVOV TGV apXOV GTOUG TOLEG TNG UYEIa,
NG ekmaibeuons, TwY KOWOVIKGY Unodécewv, TG €mPONiC Tou
VOHOU KaL TG OKatoouvNG.

2. Ta oupPalhopeva p€pn OUHQOVOUV OYETIKA i€ T Xprion
PECWY cuVEpYaolag yia TV emiteudn autav Twv otoxev. Ta pétpa
mpéneL va PaciCovial 6 and KowoU GUHQGVILEVES apyéc e Baor
TG ouvageic Siedveic oupgovies, v molitikr dfhwon kar TV
adin dnAwon ya Tig katevduvples YPAppPES TOU TIPEMEL VL KO-
Noudolvtat yia T pelwon e {Tong TV vapKOTIKGOV, Ol OToieg
eykpionkav and v koot ek 6Uvodo g Tevikrg Tuvéheuong
v Hvopgvev Edvov yia ta vapketika tov Iovvio tou 1998.

Appo 109
MoMtiotiki) ouvepyaoia

1. Ta ocupfallopeva pépn avalapfavouv v umoxpéwot va
mpowdroouv T Olpepr) ouvepyacia OTOV TOMHER TOU TOMTIGHOU,
oUTwG (ot va fektiooouy v apolfaia katavonon kat ve evieyu-
00UV TIG HETAEU TOUG TOMTIOTIKEG OYECELG.

2. Ta ocupPallopeva pépn otmpiCouv v avtaAayr mAnpogo-
PV Kat epmelpoyvooiag, kadng kat mpotofoulies, cupfalovtag
otV evioyuor g dnuoupyiag tkavottoy, Wding d6cov agopd
datpnon e mOMTOTIKNG KAPOVOLLAC.

3. Ta oupPfallopeva pepn da evielvouv T ouvepyaocia TOug
060V agopd TV KATAMONEUNGT TG mapavoung diakiviong morti-
OTIKGV ayadev, CURQVA e Ta OYETIKA Yr@iopata tou Tupfouliou
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Acgaleiag tov Hvopévev Edvav ocov agopd To Ipak. Oa mpow-
Onoouv Vv KUPWON KAl TNV ANOTENEGHATIKY] EQAPHOYI GYETIKGOV
diedvov oupgeviay, cupmepihapfavopévns e oupfacns g Une-
sco tou 1970 oyetkd pe ta HETpA anayOpeEUsTS Kal MapePnodLong
™G mapavoung eloaymyne, eEayoyne kar petagopds dioktrolag
TONITIOTIKTG TIEPLOUGLAG.

4. Ta ouppalhopeva pépn evdappivouy Tov dtamolrtiopko -
\oyo petal QUOIKOV TPOCON®Y, MOALTIOTIKGOV IOPULATGY Kal opya-
vooeov ano v Eveon ka to Ipak mou avtmpocwnebouv Ty
OPYAVOREVT] KOWVGVIA TOV TOMTGV.

5. Ta oupPallopeva pgpn ouvtoviCouv Tig mpoonddeiés Toug oe
diedvi opoup, omwg n UNESCO 1)fkar dA\ot Siedveig gopeic, pie
OKOTIO TNV TPOGINOT TG TOMTIOTIKIG TOAUpOp@Lag Kat eldikOTepa
yla ™y kUpwor Kat gpappoyn me eupfaong e UNESCO yia v
TPOOTAGI KAl TNV TPOGINOT TG MONUHOPPIAC TV MONTIOTIKGY
EKPPACEDV.

‘Apdpo 110
Iepipeperakn ovvepyaoia

1. Ta ocupfaM\opeva pépn cupgovolv Ot 1) cuvepyasia da
mpénet va oupfaler ot dieukdAuvon kat UmOOTPIEN TG oTavde-
poTITaG Kat mepigepetakns oAokApwong tou Ipak. Ta tov okomod
autTo, GUPPOVOUV VA TPOLITCOUV dpacTiplOTTEG TOU AMOGKOTOUV
otV EVOUVARLOT) TGV OXE0EWV HE TO IPAK, TIG YEITOVIKEG TOU XMPES
Kkat aANOUG TEPLPEPELAKOUG ETALPOUCG.

2. Ta oupfalhopeva pépn oupguvoly OTL 1) Guvepyaoia peTagy
Toug pmopel va mepthapfaver dpaoceig mou Ya avaknedolv oto
TAIGIO GUHQ@VIGY cuvepyaciag e GANEG Xmpes g 1dag meploxg,
uno v mpoUnddeon OTL 1) oUyKeKkpiEvn dpdion ouvader pe TV
TaPOUGH CUHQYWVIA KAl EIVAL TPOG TO GUHYEPOV TOUG.

3. Xopic va amokAelouv kavéva Ttopea, ta oupfallopeva pepn
oupgovoLy va dwoouv diaitepr mpogcoyr:

a) otV mpoGIneT Tou evdomepLPEPELaKOl Epmopiou:
P) otV evioyuon mepipepelakay Opyavev Kal KooV oxediwv kot

mpwTofoulivv mou Jeomilovtal 0To MAAIGIO GXETIKGOV TEPLPEPEL-
AKGY OPYAVIOHOV.

TITAOZ V

OEXMIKEY, I'ENIKEX KAI TEAIKEY AIATAEEIX

‘Apdpo 111
Tupfoldio Tuvepyaciag

1. Zuykpoteitar Zupfoulio Tuvepyaciag To onoio emomtevel TV
EPAPHOYT TNG TAPOUOAG CURPVIAG. SUVEPYETAL OE UTOUPYIKO €mi-
medo amna€ tou étouc. EEetaler Dépata peiovog onpaciag mou mpo-
KUTTOUV 0TO TAQIGIO TG TAPOUGUS CURPOVIAG, KaD®G Kol KAVE
dpepég 1 diedvég Vépa apoifaiov evdiagépoviog pe okomd TV
emitevln Tev otoxev TG mapovoag cupgoviag. To Zupfoulio
Suvepyaoiag dUvatar emione va unofdMlet Tig déouces cuotdoel,
katomv apotfaiag cupoviag petagy tev dUo  ocupfallopevev
HEPGV.

2. To ZupPoUhio Zuvepyaoiag amaptiletar and TOUG EKMPOOGH-
TOUG TV GUHPANAOHEVOV HEPGV.

3. To ZupPolhio Zuvepyaciag Deomilel Tov Kavoviopod Aettoup-
ylag tou.

4. Kdade oupfallopevo pépog duvatal va mapamépnel oto Sup-
foUNio Tuvepyaciag kade dapopd GYETIKA e TV EQappoyn 1 TV
EPHNVEL TG MAPOUGAG CURPWVIAG.

5. To ZupPovhio Zuvepyaoiag duvatar va em\ver ™ Swagopa
anevdlvVovTag OYETIKY oUCTAOT.

6. Ot datateic tou mapovtog apdpou dev emnpedalouv katd
Kkavéva tpono kar dev diyouv edikés SiatdEels oxetika pe v emi-
Ao dagopev oto mhaioto tou Tithou II g mapovoag cupPviag.

‘Apdpo 112
Emitpor] ouvepyaciag kar £181kég umoemitpong

1. Oeomiletal emTpoOm) CUVEPYAOIAG AMOTENOUHEVN) AMmO €KMPO-
0OMoOUC TV oURBAANOHEVGY HepOV, €Y TG OMOIaG ival va emi-
koupel To Zupfouhio Tuvepyaciag oTa kadfkovTd Tou.



2. To Zupfovhio Zuvepyaciag pmopel VA AmMOQAGIGEL TN
ouotaot] kave AANNG eWdIKIG UTOEMITPOTIG 1] OPYAVOU TOU HMOPOUY
VO TO €MKOUPOUV KATA TV €KTENEON TV KADNKOVIGY TOU Kal
npocdiopiCel ) ouvdeon Kai Ta KADAKOVIA QUTGY TOV EMITPOTIGV
1 0pyavey, Kadmg Kal TOV TPOTO AEITOUPYING TOUG.

‘Apdpo 113
Kowofoulevtiki) enttpont) euvepyaoiag

1. Oeonietar kowofouleutikn emttponr| cuvepyaoiag. [Tpokertal
Yio QOpOUR GUVAVTIONG Kal avTahAayng andyewy yia ta AN tou
Ipakwou kat tou Euponaikoy Kowopouliou.

2. H «xowofoulevtikny emtpont) cuvepyasiag amaptiletar and
pé\n tou Euponaikot Kowofouhiou, agevog, kar and pén tou
Ipakivou Kowofouliou, agetépou.

3. H xowoPouleuTikt] eniTtpomi) GUVEPYAGIAG EVIHEPOVETAL CXE-
TIKG e TG ouatdoels Tou Supfouliou Tuvepyaoiag.

4. H xowofouleutikr| emttponr cuvepyaciag pmopel va aneudu-
vel guotacels oto SupfoUhio Suvepyasiag.

‘Apdpo 114
AteukolUvoeig

[Ipog dievukOAuvon TG ouvepyaosiag oTo TAAIGIO TG TAPOUCAS
ouUpQeviag, apeotepa ta cupfalhopeva pépn GULPOVOLY va mapl-
OYOUV TIC AVAYKGAIES YOl TV EKTENECT] TOV KAUTKOVIWV TOUG eyKaTa-
OTAOEIG 0E OEOVIWG EYKEKPLHEVOUG EUTIELPOYVOLOVEG Kal UTAAAM-
\oug mou acyoholvtal He TV EQAPHOYT TG GUVEPYASIAS, GUHPGVA
UE TOUG ECWTEPIKOUG KAVOVEG KAl KAVOVIOHOUG TV dUO HEPOV.

‘Apdpo 115
ESagiki} epappoyn

H napoloa cupgovia epappoletal, agevog, ota edagn ota omoia
epappoCovtal 1 Zuvdnkn yia v Eupenaikr Eveon kat 1 Zuvdnkn
yia ) Aertoupyia g Eupenaikig Eveong kat und Toug 6poug mou
npofAénoviar otig TUVINKES QUTEG Kat, AQETEPOU, OTO £DAPOC TOU
Ipak.

‘Apdpo 116
'EvapEn 1oxv0¢ kar avavioon

1. H mapoloa oupgovia apyilet va toxUel TV TpeTH NHEPA TOU
pfva mou énetal TG nuepopviag mapalapne, and tov JepatoQu-
Naka, ™G TeleuTaiag anmd TG KOWOMOW|OES TwV oURfaANOpevev
HEPAY OYETIKA HE TNV OAOKMPWON TOV aVAYKA®V TPOG TOV
okomd autd dadikaciov.

2. H mapovoa cupgovia cuvamtetar yia mepiodo Oéka ETOV.
Avaveovetalr auTOpATeG avll €10¢, €KTOG €av éva and Ta oupfal-
Nopeva pépn v katayyeilet Toulayiotov € pfvec mpv and v
npepoprnvia Méng mg. H 1oxU¢ ¢ mapovoag cupgoviac mavel €t
prveg petd v mapadafr e kowonoinong and o a\\o cupfal-
Nopevo pépoc. H Afgn e dev diyer ev ebehifer oxedia ta onoia
dpopoloyrinkav Bacer e mapoloas CUHQWVIAS TP amd TV
napakafn g kowomnoinorng.

‘Apdpo 117

Mpocwpwvi epappoyi

1. Me v emguAatn tou apdpou 116, n Eveon kar to Ipak
oupgovoLY va epappolouv to apdpo 2 kat toug tithoug II, 1T kat
V ¢ mapoloag CURQVIAG amd Ty TPATH NHEPA TOU TPITOU Hijva
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ToU £MeTaL TG Nuepopnviag kata v onoia 1 'Eveon kat to Ipak
npoéfnoav oty apoifaia kowonoiner g olokAijpwons v dia-
dikaotv mou eivar avaykaieg yia tov okond autd. Ot kovomourelg
anootéMovtar ot Tevikn Tpappateia tou Tupfouliov g Eupe-
naikng 'Eveong, 1 omola eivar o depatopulakag TG mapouoas
OUHQOVIAG.

2. Otav, olpgova pe Vv mapaypago 1, ta pépn epappolouv
diatabn g mapovoag cupgoviag, ev avapov) e vapéng oxUog
G, KAJe avagopd mou mepiExeL 1) OldTaln autr OYETIKA pe TV
npepopnvia évapEng oxUog e mapolcas cupgovias denpeltal Ot
agoplt TV npepopnvia amd TV omola T HEPN GUHQWVOUV va
epappocouy v &v Aoye Sidtaln olpgeva pe ™y mapaypago 1.

‘Apdpo 118
Amnayopevon Siaxpiceov

STOUG TOpEIC MOU KAAUTITOVTAL amd TV TapoUsa OUHQOVIL Kol e
mv em@ulagn adikov datdEewy mou mepiExovtal oe auTV:

a) ot pudpioeic mou epappoler to Ipak évavt g 'Evoong dev
TpENEL va dNoupyolV SlaKPIsEIS HETAEU TOV KPATAY HENGV,
TOV UTNKOWY TOUG 1] TGV ETCIPELGY KAL TWV EMIXEIPTOELY TOUGC:

P) o1 pudpiceig mou egappolet n Evwon évavet tou Ipak dev mpénet
va dnpoupyolv diakpicels €g fapog v umnkoéwy Tou Ipak 1)
TOV ETALPEIGY KAL TWV EMYEPIGEOV TOU.

‘Apdpo 119
EEehkmikr] prjtpa

1. Ta pépn dtvavtar, katomy apotPaiag ouvaiveons, va npofolv
OTIV TPOTOTOiN 0N, avadempnon Kai eMEKTACN TG MApoUsag GUpL-
Qoviag, jie oToxo T Peltivon Tou emmedou cuvepyaoiag, petaty
MOV GUPMANPOVOVTAG TV HE GUHQWVIEG 1 TPOTOKOAN OXETIK
pe eldkoUs Topes 1) dpaotnpoTTeg.

2. T mv epappoyn G napoloag GURPVIAG, EKaoTo upfal-
Nopevo pepog duvatar va unofdlher unodeitels yia ) diebpuvon
Tou mediou ouvepyaoiag, Aapfavovtag undyn ™V meipa mou ano-
Ktatar kata v epappoyr me. Kade dievpuvon tou mediou ouvep-
yaotag Pacel G mapovoag cURQeViac da anoaciletal ¢to mhai-
oo tou Zupfouliou Zuvepyasiag.

‘Apdpo 120
ANeg oupgovieg

1. Me v em@uAaln tov oxetikov dtdtenv e Zuvinkng yia
mv Euponaiky Evoon kot e Zuvdnkng yia T Aertoupyia g
Euponaikrg ‘Eveone, oUte n napoloa cupgavia, oUTe onoladinoTe
dpaon avangdel oto mhaicio autd diyel TIC APHODIOTNTES TV
Kpatav pehov va avalappavouv dipepeic dpaotnplotnteg cuvepya-
olag pe To Ipak 1 va ouvamTouv, evOENOHEVLG, VEEG GUPQPOVIES
OIKOVOHIKTG ouvepyaoiag pe To Ipak.

2. H mnapovoa oupgovia dev emnpedler v extéleon 1 epap-
poyn deopeboewv mou €xouv avakngdel and ta avtiototya cupfal-

\opeva pépn oe oyéon pe Tpita pépn.
‘Apdpo 121
Ad¢ton e eupgoviag

1. Ta cupPaNhopeva pépn deoniCouv kavde yeviko 1) eldiko peTpo
TIOU AMOLTEITAL VIOl TV EKTAPOOT) TOV UTOXPEDOEOY TOUG PAcEL TG
TapoUoag CURQVIAG KAl HEPIUVOUV Yo TNV TAPTOT TGV OTOX®V
mou VETEL 1 MapoUoa OUHQVICL.



2. Av oupfal\opevo pépog dewpel 0Tt to GANo pepog dev
eKTMp@VEL UnoxpEwon) mou Tou emPaliet 1 mapoloa cupQovia,
propel va Aafer ta kataMnha pétpa. [Ipotov Nafet ta ev Noyw
petpa, mapéyet, eviog 30 nuepdv, oto Tupfouhio Tuvepyaciac ONeg
TIG OXETIKEG TAPOPOPIEG TTOU AMAITOUVTAL YIOL TV EPTEPIOTATOLEVT
ekétaon e katdotaong, Gote va ekeupedel AMon anodextr) kar and
Ta dU0 cupfalhopeva pEpn.

Kata mv enthoyr tov pétpov, mpénet va divetar mpotepaiotta ota
petpa mou datapdocouy Aydtepo T Aettoupyia g mapovoag
oupgoviag. Ta petpa autd KOWoOnoUVTaL apécws 6To SUupBoUALo
Suvepyaoiag kat anoteloLv To avtikelpevo Otafouleloewy oTo
m\aicto Tou TupPouliou Zuvepyaociag pEetd amd aitnon Tou
aM\ou pépoug.

3. Katd mapékkhion e mapaypdgou 2, omotodnnote cupfal-
\opevo pépog pmopel va Aafet apéowg ta katdMnla pétpa, ovp-
Quva pe o diedveg dikato, oe mepintwon:

a) KatayyeMag TG mapousas GUHQOVIAG | mpofAenOpevns ano
TOUG YEVIKOUG KAVOVES TOU diedvoug dikaiou:

) mapapiaonc and to GAo cupfalopevo pEPOG TV OoUGLOGY
OTOLELWY TG TAPOUOAG GUHPOVIAG TOU avagépovTal oTa apdpa
2 xat 5.

To aM\o ocupPal\opevo pépog pmopel va {noer v enetyouoa
oUykAnon ouvedpiaong tov cupfallopevey pepdv eviog 15 npe-
POV, VIO ERMEPIOTATOLEV EEETAON TG KATAOTAONG, TPOKELHEVOU Va
ebeupedel NUon anodextr) and ta cupPalhopeva pepr).

4. Katd mapékkhion e mapaypdgou 2, v éva and Ta OUp-
PaM\opeva pépn Dewpel ot 0 dMNo oupfallopevo pépog dev
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eKmApwoe umoypéwon mou uméxel faoel tou Tithou I g mapou-
0aG CURQWVIAG, duvatal va eQapprocel anokAEloTIKA TG dladikasieg
ent\uong dtagopdv mou JeomiCovtar ato tprpa VI tou tithou 1T g
Tapovloag GURPVIAG.

‘Apdpo 122
Optopoc tov oupfallopevov pepdv

[a ToUg 6KOTOUG TG MAPOUsAS GUHYOVIAG, HE TOV OpO «OUHPaN-
Nopeva pépn» voouvtar  ‘Eveon 1 ta kpdtr péNn e i n Eveon
KaL Ta kpaTn pEAN TG, oUPQOVA pE TIG avTioTolKes eEouoieg Toug,
agevog, kat To Ipak, agetépou.

‘Apdpo 123
Avdevtika keipeva

H napoloa cupgovia cuvtaeoetal eig dimholv oty ayyAir), foul-
yapikt], yaNAikn, yeppavikr, davikr, e\Anvikij, eodoviki, tomavikr,
rtahikr), Nettovikn, Awouavikr, paAteCikn, oMavdwr, ouyypikr,
TOAGVIKT|, TOPTOYQAIKT), poUpavikr}, ohoPakikr, ohofevikr, coundi-
K}, toexikr), ewhavdikn kar apafikiy yAoooa. Ta keipeva oe ONeg
autés TG YAOooeS eivar eficou audevtika. e mepintwon aviipace-
ov, yivetar avagopd ot yA@ooa oty onoia Sie€iydnoav ot dia-
TPAYHATEVCELS Yia TNV Tapousa cupguvia, dnhadn oty ayyAwr).

‘Apdpo 124
[apaptipata, TPocAPTHIATA, TPOTOKOANA KA1 GTUEIOOELS

Ta mapaptipata, Ta TPOCUPTHUATA, TA TPWTOKOMNA KAl Ol OTjel-
OOEIC TG TAPOUGAG GUUPOVIAG amOTENOUY avamOoTacTo LEPOG
auTig.

CpcraBeHo B Bprokcen Ha edmHapeceTyt Mail [1Be XWIAOM M [BaHAfeceTa TOMMHA.

Hecho en Bruselas, el once de mayo de dos mil doce.

V Bruselu dne jedendctého kvétna dva tisice dvanact.

Udferdiget i Bruxelles den ellevte maj to tusind og tolv.

Geschehen zu Briissel am elften Mai zweitausendzwolf.

Kahe tuhande kaheteistkimnenda aasta maikuu tiheteistkiimnendal pdeval Briisselis.

Eywve oug Bpukéleg, otic évieka Matou dvo yhadeg dddexa.

Done at Brussels on the eleventh day of May in the year two thousand and twelve.

Fait a Bruxelles, le onze mai deux mille douze.

Fatto a Bruxelles, addi undici maggio duemiladodici.

Briselé, divi tokstosi divpadsmita gada vienpadsmitaja maija.

Priimta du tiikstanciai dvylikty mety geguzés vienuolikta dieng Briuselyje.

Kelt Briisszelben, a kétezer-tizenkettedik év mdjus havanak tizenegyedik napjan.

Maghmul fi Brussell, fil-hdax-il jum ta’ Mejju tas-sena elfejn u tnax.

Gedaan te Brussel, de elfde mei tweeduizend twaalf.

Sporzadzono w Brukseli dnia jedenastego maja roku dwa tysigce dwunastego.

Feito em Bruxelas, em onze de maio de dois mil e doze.

Intocmit la Bruxelles la unsprezece mai doud mii doisprezece.

V Bruseli dna jedendsteho mdja dvetisicdvandst.

V Bruslju, dne enajstega maja leta dva tiso¢ dvanajst.

Tehty Brysselissd yhdentenitoista pdivanad toukokuuta vuonna kaksituhattakaksitoista.

Som skedde i Bryssel den elfte maj tjugohundratolv.

e W1y il e o Sl el i (galall asll (8 S s b sl
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Voor het Koninkrijk Belgi¢
Pour le Royaume de Belgique

Fiir das Konigreich Belgien

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap,
het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Cette signature engage également la Communauté francaise, la Communauté flamande, la Communauté germanophone,
la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flimische Gemeinschaft, die Franzosische

Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flimische Region und die Region Briissel- Hauptstadt.

3a Peny6rmka Bwirapus

s

Za Ceskou republiku

For Kongeriget Danmark

ol

Fiir die Bundesrepublik Deutschland

&
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Eesti Vabariigi nimel

foe it~

Thar cheann Na hEireann

For Ireland

L1ty

T v EN\njvikr] Anpokpartia

Por el Reino de Espafia

A

A . v

Pour la République frangaise
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Per la Repubblica italiana

\/"_\"m—_‘_‘ 4--./"'\,‘/

Ta mv Kunpuakn Anpokpatia,

Latvijas Republikas varda —

Lietuvos Respublikos vardu

Pour le Grand-Duché de Luxembourg

z

A Magyar Koztdrsasag részérél
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Ghal Malta

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

sanipl =

Fiir die Republik Osterreich

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

BANAYE

Pela Reptiblica Portuguesa
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Pentru Romania

Wil

Za Republiko Slovenijo

Yﬂf

Za Slovenskt republiku

Suomen tasavallan puolesta

For Republiken Finland
M Lw;
For Konungariket Sverige

N
CL-""‘ AL

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Sl TN e
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3a EBponeiickus cbro3

Por la Unién Europea

Za Evropskou unii

For Den Europaiske Union
Fir die Europdische Union
Euroopa Liidu nimel

[a v Eupondaikn Evoon
For the European Union
Pour 'Union européenne Y B M=
Per 'Unione europea et T
Eiropas Savienibas varda —
Europos Sajungos vardu

Az Eurépai Unid részérdl
Ghall-Unjoni Ewropea

Voor de Europese Unie

W imieniu Unii Europejskiej
Pela Unido Europeia

Pentru Uniunea Europeand
Za Eur6psku tniu

Za Evropsko unijo
Euroopan unionin puolesta

For Europeiska unionen
Gl 46 00

Y X
_ = ~
C// ..__h,/'/j,u/-/:.«,@
e
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TTAPAPTHMA 1

AHMOZXIOI AIATONIEMOI

Mpooaptypa I

KaAurrtdpevor Siaywviopoi

Ynomapaptnpa 1

OvtotnTeg TG kevipikne kufépvnonc o1 omoiec ocuvvantouvv dnpooiec ocupfaceig
cvpgova pe tic drataeic tov kegalaiov II Tov tufpatog V tou tithou II tng¢
napovoag cUpQOViag

Ayada
Katotata opia 130 000 ETA

Yrnpeoieg (dtevkpwiCoviar oto unonapaptnpa 3)

Katotata opua 130 000 ETA

Epya (devkpviCovar oto unonapaptnpa 4)

Katotata opia 5000 000 ETA

Aeopevoeig tou Ipax
1. 'O\eg o1 ovroTTEG NG KEVIPIKNG KUBEPVIoNG, oupmepAapfavopévoy OlovONmoTe UQIOTALEVGY OVTOTTOY OMoLacONToTe
KEVIPIKIG KPATIKNG OVIOTTAG KAt OA®V TwV GANGV OVIOT TRV Twv omoiwv ot moNtiké dnpoocing cupfdoewy e\éyyovia,
eEaptovtar 1) emnpealovtar anod v Kevipikr) KuPépvnon, kadog kat OAeg ot GAAEG OVTOTITEG TOU XPTHATOdOTOUVTAL Ao TV
KevIpikr] KuPépvion 1) undkewtar oe daxelplotikd EeyXo and v Kevipikr kuPépvron.
2. Evdektikog katahoyog autav Tov oviotitev (ot akpifeis tithot evdexetar va akhaEouv):
Ynoupyeio T'ewpyiag
Ynoupyeio Emikowovidy
Edvikn) Emtponn) Emkowoviov ket MME
Entponr| katanolépnon g dagdopas oto Snpodoio
Ynoupyeio ITohrtiopou
Ynoupyeio Apuvag
Ynoupyeio Metavaoteuong
Ynoupyeio Madeiag
Ynoupyeio H\ektpuric Evépyeiag
Ynoupyeio Iepifarlovtog
Ynoupyeio Okovopikey
Ynoupyeio Efwtepikav Ynodeoewy
Ynoupyeio Yyeiag
Ynoupyeio Avatepng Exnaidevong kar Emotpovikiic Epeuvag
Ynoupyeio Kataokevov kar ZTéyaon (Kat OAEG OL EMIYEPTOES TOU UNAYOVTAL 0 aUTO)
Yrnoupyeio Avipenvev Aaiopdtov
Yrnoupyeio Biopmyaviag kar MetahMov (kat ONeg 01 €MXEPOES TOU UTAYOVTAL OE AUTO)

Ynoupyeio Ecwtepikav
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Yrnoupyeio Atkatooivig

Yrnoupyeio Epyaciag kar Kowovikev Ynodéceov
Ynoupyeio Tomkng Autodioiknong kat Anpooiwv Epyev
Ynoupyeio Ietpelaiou

Ynoupyeio Syedwaopol kar Avamtuéiakig Suvepyaoiag
Ynoupyeio Emotipng kar Texvoloyiag

Ynoupyeio Epmopiou

Ynoupyeio Metagopav

Yrnoupyeio Yoatvev TTopov

Yrnoupyeio Néag Teviag kar AdNntiopol

Ynoupyeio Touptopol kar ApYaoTiTey

Ynoupyelo AmOKEVTpwONG

Ynoupyeio [uvaikelov Ogpdtov

Kevtpikn Tpanela tou Ipak

Kpatika mavemotpa

Aeopevoeig e Eveong
Ovtomres g ‘Evoong:

1. To Zuppovhio e Eupwnaikng Eveong

2. H Euvpondikr EmrtporiOt avadétovieg gopels tov kpatov pekov:

1. 'O\a ta kpatikd umoupyeia kat opyaviopol dnpociou dikaiou

Ta v Evoon, og opyaviopog dnpociou dikaiou voeitar kade

QopEac:

— mou dnpioupyndnke EI8IKA YA VA IKAVOTOU|OEL AVAYKEG YEVIKOU GUUQEPOVTOG MOU Oev £XoUV PLOMYAVIKO 1) ERMOPIKO

Xapaktipa Kat
— £XEL VOMIKT] TPOCOTIKOTITA Kal

— Xppatodoteitar Katd To HEYAAUTEPO LEPOG MO TO KPATO

G 1 and TG ApyES TOMKAG autodlotknong i aA\oug opyavi-

opoug dnpootou dikaiou 1) 1 diaxelpior) Tou umodkertar oe EAeyx0 OKOULEVO MO TOUG OPYAVIGHOUG QUTOUG 1) OTav
TIEPIGOOTEPO MO TO N[OV TV HEAGY ToU dtotkrtikoy, Tou dieuduvikoy 1) tou enomtikol cupfouliou tou dtopiletar and
TO KPATOG, TIG MEPLPEPEIKES T TIG TOMIKEG apyeg 1 and aAhoug opyaviopolg dnpoociou dtkaiou.

2. Ot akohoudor @opeic TG Kevipikng dloiknong, ot omoiot cuvamtouv dnuoctes cURPACEIS GUPQOVA HE TIG OLATACEIS TOU
kepakaiov II tou Tprpatog V tou tithou II g mapovoag cupguviag (evOelTtikog katahoyog):

ENAEIKTIKOX KATAAOI'OX ANAGETONTQN ®OPEQN OI OITOIOI ATIOTEAOYN APXEX THX KENTPIKHE KYBEPNHEIHZ

OINQE OPIZONTAI AIIO THN KOINOTIKH

Bélyio
1. Services publics fédéraux (Ministéres):

SPF Chancellerie du Premier ministre;
SPF Personnel et organisation;
SPF Budget et Controle de la Gestion;

SPF Technologie de l'information et de la communication
(Fedict);

SPF Affaires étrangéres, commerce extérieur et coopéra-
tion au développement;

SPF Intérieur;

SPF Finances;

OAHIIA TIA TIS AHMOZIEEX EYMBAZEIZ

1. Federale Overheidsdiensten (ministeries):

FOD Kanselarij van de Eerste Minister;

FOD Personeel en Organisatie;

FOD Budget en Beheerscontrole;

FOD Informatie- en Communicatietechnologie (Fedict);
FOD Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Ontwik-
kelingssamenwerking;

FOD Binnenlandse Zaken;

FOD Financién;



213

SPF Mobilité et transports;
SPF Emploi, travail et concertation sociale;

SPF Sécurité Sociale et institutions publiques de sécurité
sociale;

SPF Santé publique, sécurité de la chaine alimentaire et
environnement;

SPF Justice;

SPF Economie, PME, classes moyennes et energie;
Ministére de la Défense;

Service public de programmation Intégration sociale, lutte
contre la pauvreté et économie sociale;

Service public fédéral de programmation Développement

durable;

Service public fédéral de programmation Politique scienti-
fique.

2. Régie des Batiments:

Office national de Sécurité sociale;

Institut national d’Assurance sociales pour travailleurs
indépendants;

Institut national d’Assurance Maladie-Invalidité;
Office national des Pensions;

Caisse auxiliaire d’Assurance Maladie-Invalidité;
Fond des Maladies professionnelles;

Office national de 'Emploi.

Boulyapia

Anmuavcrpamyst Ha Haponroro csOpanne
Anmunucrpaums Ha Ilpesupmenta
AnmyHucTpaums Ha MUHUCTEPCKMS ChBET
KoHctutymonen cbi

Boirapcka HaponHa GaHka

MuHycTepcTBo Ha BbHIIHUTE PabOTH
MunncrepcTso

Ha BbTPELIHNTE pa60TI/l

MunucrepcrBo Ha

MV[HI/ICTCPCTBO Ha M3BBHPEOHUTE CUTyalVIN

MunncrepcTso H

1Y)

3EMENEIINETO M XpaHUTE

Munucrepcro H

()

3[1paBeonasBaHETo

M]/lH]/lCTepCTBO Ha MKOHOMMKATa M €HEpreTukara

MunncrepcTBo Ha

KynTyparta

MI/[HI/ICTCPCTBO Ha 06p330BaHI/l€TO 1 HayKarta

MunncrepcTso H

)

OKOJIHAaTa cpena MU BOOUTE

MuHncrepcTBo Ha otGpaHata

)

M]/lH]/lCTepCTBO Ha IIpaBoOCHANETO

FOD Mobiliteit en Vervoer;
FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal overleg;

FOD Sociale Zekerheid en Openbare Instellingen van
Sociale Zekerheid;

FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en
Leefmilieu;

FOD Justitie;

FOD Economie, KMO, Middenstand en Energie;
Ministerie van Defensie;

Programmatorische Federale Overheidsdienst Maatschap-
pelijke Integratie, Armoedsbestrijding en Sociale Econo-

mie;

Programmatorische Federale Overheidsdienst Duurzame
Ontwikkeling;

Programmatorische Federale Overheidsdienst Wetenschap-
sbeleid.

2. Regie der Gebouwen:

Rijksdienst voor Sociale Zekerheid;

Rijksinstituut voor de Sociale Verzekeringen der Zelfstan-

digen;

Rijksinstituut voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering;
Rijksdienst voor Pensioenen;

Hulpkas voor Ziekte-en Invaliditeitsverzekering;
Fonds voor Beroepsziekten;

Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening.

IIbPXKABHATA AIMMHVCTPALNS M aIMUHUCTPATHBHATA pedopma
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— MHUHICTEPCTBO HA PETVOHATHOTO PasBUTHE ¥ GIaroycTpoiiCTBOTO
— MuHKCTEpCTBO HA TPAaHCIOPTa

— MuHICTePCTBO HA TPyHa M COLMATHATA TOTUTIKA

— MunncrepcrBo Ha QuHaHCHTE

Kpartikég umnpeoteg, KPATIKEG EMTPOTIES, EKTENEOTIKOL OPYAVIGHOL Kat GANEG KpaTikéG apyeg ot omoieg dnpoupyouvtat didt vopou 1
e UOUPYIKO S1dTaypa Kat ackouv eKTENEOTIKI) ecouaia:

— AreHINs 3a SIPEHO perynmpaHe

— Buciua atecrauuoHHa KOoMMUCHS

— JIbpKaBHa KOMMCKS 33 EHEPIUITHO M BOIHO PErynmupaHe

— [IbpKaBHA KOMMCHS 10 CUIYPHOCTTA Ha MHQOpMALMSTA

— Kommensa 3a sammra Ha KOHKypeHUMATa

— Kommens 3a 3ammra Ha MMYHKTE JaHHN

— Kommensa 3a sammra oT amcKpuMMHALAA

— Komnicust 3a perynupane Ha ChoOuIeHMSITA

— Komncnst 3a ¢uHancoB Hanzop

— IarentHo BemoMcTBO Ha PeryOnuka Bbrrapus

— CwmerHa nanara Ha Pery6ruka Bwnrapus

— AreHuus 3a MpUBAaTU3ALMS

— AreHuus 3a CIEANPUBATU3ALMOHEH KOHTPOI

— bwirapckn MHCTUTYT 1O MeTpOIIOTNs

— [IbpxaBHa areHums ,Apxusn”

— JIbpkaBHa areHums ,JIbp:KaBeH pesepB M BOGHHOBPEMEHHM 3amacu*
— JIbpxaBHa areHums ,Hanmonanna curypHoctr®

— MIppKaBHa areHuus 3a OexaHuuTe

— IIbp:kaBHa areHuus 3a Obiarapute B 4y>KOuHA

— [IbpxKaBHa areHIys 3a 3aKpuila Ha JETETO

— [Ibp>KkaBHa areHUMs 3a MHPOPMALMOHHM TEXHONOTUM U ChOOLICHMS
— [bpxaBHa areHIys 3a METPONIOTMYEH M TEXHUYECKM Halzop

— JIbpxaBHa areHuys 3a MilagexTa U CIOpTa

— [IbpxKaBHa areHIys 0o ropute

— JIbpKaBHa areHuys IO Typusma

— [IbpkaBHA KOMMCHS 10 CTOKOBUTE GOPCH M ThpKMIlIA

— MHctutyT 1m0 nyOnMyHa AIMMHUCTPALMS M eBPONENCKA MHTErpaLus
— HaumoHarneH cTaTucTU4ecKy MHCTUTYT

— Hammonanna arenums 3a oueHsBaHe M aKpeIUTALMsA

— HaunonanHara arexuus 3a npoecuoHanHo obpasoanue 1 o0yueHne
— Haumonanua xomucust 3a Gopba ¢ Tpaduka Ha xopa

— Arenumsa ,MutHMIN®

— AreHIys 3a IbpKaBHA M PMHAHCOBA MHCIIEKLMS

— AreHuMs 3a IbPXKABHM B3EMAHMS

— AreHuMs 3a COUMATIHO MOMNOMAraHe

— AreHuMs 32 XOpaTa C yBpeXHaHus
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ATeHUMS 1O BIMCBAHMATA

ATCHUVS IO Teonesusi, Kaprorpagust 1 KajacTbp

ATeHIINS TI0 eHepruitHa epeKTUBHOCT

ATeHIMS 10 33eTOCTTa

AreHumst o 0oOLIECTBEHN MOPBUKM

bbirapcka areHiys 3a MHBECTUIMN

I'nasna mupekums ,I'paxknmaHcKa Bb3yXorulaBaTesiHa aIMMHUCTpanms

Tupekumst ,MatepuanHo-TeXHNYeCKO OCUTYpsIBAaHE M COLMANHO 00CITy:kBaHe" Ha MuHMCTEPCTBO Ha BbTpelIHnTE padoTn
Hupekumst ,OnepaTiBHO M3IMpBaHe” HA MMHMUCTEPCTBO Ha BBTpelIHNTE PaboTH
Hupekuns ,PurancoBo-pecypcHo ocurypsisane Ha MMHMCTEPCTBO Ha BbTpEWIHUTE PaboTH
Hmpexkums 3a HalMOHANIEH CTPOMTENIEH KOHTPOII

IbpxaBHa KOMMCHS 1O XazapTa

VI3mbiiHuTeNHa areHIust ,, ABTOMOOWIHA aIMUHUCTpALMS

V3mbiavtenHa arenmyst ,bop6a ¢ rpamymkmre”

VismbiHuTenHa areHumst ,bbirapeka ciyx6a 3a akpemmrarms’”

VisnbiHuTenHa areHums ,Boennn kiry6ose u uHpOpMALMS®

Msnbnaurenna arenums ,I7aBHa MHCIEKIMA 1o Tpyma“

Vi3mbiHutenHa arenmyst ,JIbpKaBHa cOOCTBEHOCT Ha MMHMCTEPCTBOTO Ha OTOpaHara“
Msmbnaurenna arenums ,KenesombTHa amMMHUCTpamms

Msubnnnrenna arenuys ,VI3uTBaHMSA M KOHTPOIHM M3MEPBaHMs HA BHOPHKEHME, TeXHMKA M MMyLiecTsa”
Msnbiaurenna arenums ,Mopcka anMuHucTpanms’

MambnanTenHa areHums ,Hanmonanex (])I/[]'[MOB LEHTHp"

Msmbnaurenna arenmms L JIpucranmimpa amMuHAuCTpanm”

Msnbnnnrenna arenums ,llpoyusane u nombpxane Ha peka [ynas®
V3mbiiavrenta arenupst ,CoUMaiy [eitHOCTY Ha MMHUCTepCTBOTO Ha OTOpaHara“
V3rbiHMTeNIHA areHIys 32 MKOHOMWYECKM aHAM3M M IIPOTHO3M

V3biHMTeNHA areHIys 3a HachpuaBaHe Ha MANKuTe M CPEIHM HpeInpysTus
V3mbiiHuTeNIHA areHIms MO JleKapcTBaTa

M3ubinnTeniHa areHuys 1o ji03ata i BUHOTO

V3rbiHMTeNIHA areHIys 10 OKOMHA cpefa

V3rbiHMTeNIHA areHIys 10 MOUBEHUTE pecypcu

V3nbIHUTeNHA areHuwst 10 puOapCTBO M aKBAKYITypy

M3ubnnnTenHa areHuyus 1o Cenekuys ¥ PenpoyKuus B KUBOTHOBBICTBOTO
VI3IbIHUTeNIHA areHIMst 10 COPTOMBIUTBAHE, anpodauyst 1 CeMEKOHTPOI
V3rbiHuTeNIHA areHuys 10 TPaHCIUTAHTALMs

V3biannTenHa areHnys 1o XUIpOMeIMopauum

Komucnsita 3a 3aumra Ha norpebutenute

KonrponHo-TexHnueckara nHcrekuus

HauvoHasnen ueHTsp 3a MHGOpPMALMS M TOKYMEHTALILs

HauyoHasen LeHTHp M0 pagnoOMONOrNst 1 PaIMalioHHa 3aluTa

Haumonanna arenums 3a npuxonure

HalmoHanHa BeTepuHapHOMEIMIMHCKA CITy2k0a
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— Haumonanua ciyx6a |, Iormmmst”

— Haumonanua cryx6a ,IToxxapHa Ge30macHOCT 1 3alMTa HA HACENEHNETO”
— Haunonanna cnyx6a 3a pacTuTeNHa 3alluTa

— HaunonanHa c1yx6a 3a ChBeTM B 3eMENENNETO

— Haunonanna cnyx6a 1o 3bpHOTO 1 ypaxuTe

— Cnyx6a ,Boerna uHpOpMaLms

— Ciyx6a ,Boenna mommuyst”

— Qoun ,Peny6rkancka morHa uHQpacTpykTypa‘

— Asuoorpsn 28

Toexikr Anpokpartia

— Ministerstvo dopravy

— Ministerstvo financi

— Ministerstvo kultury

— Ministerstvo obrany

— Ministerstvo pro mistni rozvoj

— Ministerstvo prdce a socidlnich véci
— Ministerstvo primyslu a obchodu
— Ministerstvo spravedlnosti

— Ministerstvo $kolstvi, mlddeze a télovychovy
— Ministerstvo vnitra

— Ministerstvo zahrani¢nich véci

— Ministerstvo zdravotnictvi

— Ministerstvo zemédélstvi

— Ministerstvo Zivotniho prostiedi

— Poslaneckd snémovna PCR

— Senat PCR

— Kanceldi prezidenta

— Cesky statisticky Giad

— Cesky Gfad zeméméiicsky a katastrdln
— Ufad pramyslového vlastnictvi

— Ufad pro ochranu osobnich tidajti
— Bezpecnostni informacni sluzba

— Nadrodni bezpe¢nostni tfad

— Ceskd akademie véd

— Vézenskd sluzba

— Cesky bénsky tfad

— Utad pro ochranu hospodafské soutéze
— Spréva stdtnich hmotnych rezerv

— Stétni fad pro jadernou bezpecnost
— Ceskd ndrodn{ banka

— Energeticky regulacni drad

— Ufad vlddy Ceské republiky

— Ustavni soud

— Nejvyssi soud
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Nejvyssi spravni soud

Nejvyssi statni zastupitelstvi
Nejvyssi kontrolni Gfad

Kanceldf Verejného ochrdnce prav
Grantova agentura Ceské republiky
Statn{ ufad inspekce prace

Cesky telekomunika¢ni Giad

Aavia

Folketinget

Rigsrevisionen

Statsministeriet

Udenrigsministeriet

Beskeftigelsesministeriet

5 styrelser og institutioner (5 dieudlvoeig kar opyaviopol)
Domstolsstyrelsen

Finansministeriet

5 styrelser og institutioner (5 dieudlvoelg kar opyaviopol)
Forsvarsministeriet

5 styrelser og institutioner (5 dieudivoeig kar opyaviopol)
Ministeriet for Sundhed og Forebyggelse

Adskillige styrelser og institutioner, herunder Statens Serum Institut (Awigopeg dievdliveeis kat opyaviopol, oupmepiap-
favopévou tou Statens Serum Institut)

Justitsministeriet

Rigspolitichefen, anklagemyndigheden samt 1 direktorat og et antal styrelser (Aievduvtrig Aotuvopiag, o eioayyehéag, 1
dievduvon kar opiopéveg drotkroetc)

Kirkeministeriet

10 stiftsovrigheder (10 emokomkés apyéc)

Kulturministeriet — Ymoupyeio IMo\itiopot

4 styrelser samt et antal statsinstitutioner (4 TufpaTa Kai OPLOLEVOL OPYAVIGHOI)
Miljeministeriet

5 styrelser (5 dowkrnoeig)

Ministeriet for Flygtninge, Indvandrere og Integration

1 styrelse (1 dtoiknon)

Ministeriet for Fodevarer, Landbrug og Fiskeri

4 direktorater og institutioner (4 dieudlvoelg kar opyaviopol)
Ministeriet for Videnskab, Teknologi og Udvikling

Adskillige styrelser og institutioner, Forskningscenter Risg og Statens uddannelsesbygninger (Opiopéveg dievdivoeig kat
opyaviopol, cupnepihappavopévov tou Risoe National Laboratory kai twv Danish National Research and Education
Buildings)

Skatteministeriet
1 styrelse og institutioner (1 Stoiknon kar apketoi opyaviopoi)
Velferdsministeriet

3 styrelser og institutioner (3 d101kroglG Kar apKETOL OPYaAVIGHOT)
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Transportministeriet

7 styrelser og institutioner, hereunder @resundsbrokonsortiet (7 dieuduvoei kar opyaviopol, cupmep\apfavopévou tou
@resundsbrokonsortiet)

Undervisningsministeriet

3 styrelser, 4 undervisningsinstitutioner og 5 andre institutioner (3 dwownoeig, 4 exmadevtika Wpupata, 5 GAa
WOpupata)

@konomi- og Erhvervsministeriet
Adskillige styrelser og institutioner (Awigopeg Sieudivoels kat opyaviepoi)
Klima- og Energiministeriet

3 styrelser og institutioner (3 Seuduvoelg kat opyaviopol)

Teppavia

Auswirtiges Amt

Bundeskanzleramt

Bundesministerium fiir Arbeit und Soziales

Bundesministerium fiir Bildung und Forschung

Bundesministerium fiir Erndhrung, Landwirtschaft und Verbraucherschutz
Bundesministerium der Finanzen

Bundesministerium des Innern (povov ayada mpoopilopeva yia molitiki) xprijon)
Bundesministerium fiir Gesundheit

Bundesministerium fiir Familie, Senioren, Frauen und Jugend
Bundesministerium der Justiz

Bundesministerium fur Verkehr, Bau und Stadtentwicklung
Bundesministerium fiir Wirtschaft und Technologie

Bundesministerium fiir wirtschaftliche Zusammenarbeit und Entwicklung
Bundesministerium der Verteidigung (un otpatiotka ayoda)

Bundesministerium fiir Umwelt, Naturschutz und Reaktorsicherheit

EoYovia

Vabariigi Presidendi Kantselei;
Eesti Vabariigi Riigikogu;

Eesti Vabariigi Riigikohus;
Riigikontroll;

Oiguskantsler;

Riigikantselei;

Rahvusarhiiv;

Haridus- ja Teadusministeerium;
Justiitsministeerium;
Kaitseministeerium;
Keskkonnaministeerium;
Kultuuriministeerium;
Majandus- ja Kommunikatsiooniministeerium;
Pollumajandusministeerium;
Rahandusministeerium;

Siseministeerium;
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— Sotsiaalministeerium;

— Vilisministeerium;

— Keeleinspektsioon;

— Riigiprokuratuur;

— Teabeamet;

— Maa-amet;

— Keskkonnainspektsioon;

— Metsakaitse- ja Metsauuenduskeskus;
— Muinsuskaitseamet;

— Patendiamet;

— Tarbijakaitseamet;

— Riigihangete Amet;

— Taimetoodangu Inspektsioon;
— Pollumajanduse Registrite ja Informatsiooni Amet;
— Veterinaar- ja Toiduamet;

— Konkurentsiamet;

— Maksu- ja Tolliamet;

— Statistikaamet;

— Kaitsepolitseiamet;

— Kodakondsus- ja Migratsiooniamet;
— Piirivalveamet;

— Politseiamet;

— Eesti Kohtuekspertiisi Instituut;
— Keskkriminaalpolitsei;

— Pddsteamet;

— Andmekaitse Inspektsioon;

— Ravimiamet;

— Sotsiaalkindlustusamet;

— Tooturuamet;

— Tervishoiuamet;

— Tervisekaitseinspektsioon;

— Tooinspektsioon;

— Lennuamet;

— Maanteeamet;

— Veeteede Amet;

— Julgestuspolitsei;

— Kaitseressursside Amet;

— Kaitsevie Logistikakeskus;

— Tehnilise Jirelevalve Amet.

Iphavdia
— President’s Establishment
— Houses of the Oireachtas — [Kowofouhto]

— Department of the Taoiseach — [ITpwdunoupyog]
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— Central Statistics Office

— Department of Finance

— Office of the Comptroller and Auditor General

— Office of the Revenue Commissioners

— Office of Public Works

— State Laboratory

— Office of the Attorney General

— Office of the Director of Public Prosecutions

— Valuation Office

— Office of the Commission for Public Service Appointments

— Public Appointments Service

— Office of the Ombudsman

— Chief State Solicitor's Office

— Department of Justice, Equality and Law Reform

— Courts Service

— Prisons Service

— Office of the Commissioners of Charitable Donations and Bequests
— Department of the Environment, Heritage and Local Government
— Department of Education and Science

— Department of Communications, Energy and Natural Resources
— Department of Agriculture, Fisheries and Food

— Department of Transport

— Department of Health and Children

— Department of Enterprise, Trade and Employment

— Department of Arts, Sports and Tourism

— Department of Defence

— Department of Foreign Affairs

— Department of Social and Family Affairs

— Department of Community, Rural and Gaeltacht — [iphavdoguves meproyég] Affairs
— Arts Council

— National Gallery.

EN\ada

— Ynoupyeio Ecwtepikov

— Ynoupyeio E€otepikov-

— Ynoupyeio Owovopiag kat OKOVOHIKGV-

— Ynoupyeio Avamtuéng:

— Ynoupyeio Awkatoouvng:

— Ynoupyeio Edvikrg TMoaudeiag kar @prjokeupdtov:

— Ynoupyeio TTohitiopov-

— Ynoupyeio Yyeiag kar Kowevikig ANnAeyying:

— Ynoupyeio TepifaAovtog, Xwpotatiag kar Anpociov Epyov:
— Ynoupyeio AnacxoAnong kat Kowevikrg Tpootaciag:

— Ynoupyeio Metagopev kat Enkowvovidv:
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Yrnoupyeio Aypotikrg Avamtuéng kat Tpo@ipov:
Yrnoupyelo Epmopikic Navtihiag, Atyaiou kat Nnowwtikrg TToArtikng:
Yrnoupyeio Makedoviag-Opakng:

Tevikr) Tpappateia Emkowoviag:

Tevik) Tpappateia Evnpépoonc:

Tevikr) Tpappateia Néag Teviac:

Tevik) Tpappateia Ioottac:

Tevik Tpappateia Kowovikov Aogalicewv:
Tevik) Tpappateia Anodnpou ENA\nvicpou-
Tevik) Tpappateia Bropnyaviag:

Tevik) Tpappateia ‘Epeuvag kar Texvoloyiag:
Tevikr Tpappateia ADMuopov:

Tevikr) Tpappateia Anpooiov Epyov-

Tevik) Tpappateia Edvikng Stanotkng Yanpeotag EANNadog:
Edviko Zuppoudio Kowevikic ®povridag:
Opyaviopog Epyatikrg Katowdiag:

Edviko Tumoypageio-

Teviko Xnpeio tou Kpdroug:

Tapeio Edvikng Odomotiag:

Edviko Kanodiotplako TMavemotjpo Adnvav:
Aprototélewo Tavemotpo Oeocahovikng:
Anpoxkpitero Tavemotpo Opakng:
TMavemotpuio Atyaiou:

Mavemotpio loavvivoy:

Mavemotpuio atpov:

Mavemotuo Makedoviag:

ToAuteyveio Kpne:

Sifrravideiog Anpoota Txoln Texvav kar Enayyepdrov:
Arywiteio Nocokopeio®

Apetaieto Nocokopelo:

Edviko Kévipo Anpociag Atoiknone:
Opyaviopog Awayeipiong Anpociov Yhikou-
Opyaviopog Teopyikov Acpalioewy:
Opyaviopog Tyohkdv Kupiov:

Teviko Emteheio Ttpatour

Teviko Emteheio Nauvtikou:

Teviko Emiteheio Agpomopiag:

ENnvikny Emtpory Atopuknig Evépyetag:

Tevik) Tpappateia Exnaidevong Eviphikev:
Yrnoupyeio Edviknig Apuvag:

Tevikr) Tpappateia Epmopiou.
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Ionavia

— Presidencia del Gobierno

— Ministerio de Asuntos Exteriores y de Cooperacién
— Ministerio de Justicia

— Ministerio de Defensa

— Ministerio de Economia y Hacienda

— Ministerio del Interior

— Ministerio de Fomento

— Ministerio de Educacion, Politica Social y Deportes
— Ministerio de Industria, Turismo y Comercio

— Ministerio de Trabajo e Inmigracién

— Ministerio de la Presidencia

— Ministerio de Administraciones Publicas

— Ministerio de Cultura

— Ministerio de Sanidad y Consumo

— Ministerio de Medio Ambiente y Medio Rural y Marino
— Ministerio de Vivienda

— Ministerio de Ciencia e Innovacién

— Ministerio de Igualdad

FaNNia

(1) Ynoupyeia

— Services du Premier ministre

— Ministére chargé de la santé, de la jeunesse et des sports

— Ministere chargé de l'intérieur, de 'outre-mer et des collectivités territoriales
— Ministére chargé de la justice

— Ministere chargé de la défense

— Ministére chargé des affaires étrangeres et européennes

— Ministere chargé de 'éducation nationale

— Ministere chargé de I'économie, des finances et de I'emploi

— Secrétariat d’Etat aux transports

— Secrétariat d’Etat aux entreprises et au commerce extérieur

— Ministere chargé du travail, des relations sociales et de la solidarité

— Ministére chargé de la culture et de la communication

— Ministére chargé du budget, des comptes publics et de la fonction publique
— Ministére chargé de l'agriculture et de la péche

— Ministere chargé de l'enseignement supérieur et de la recherche

— Ministére chargé de I'écologie, du développement et de 'aménagement durables
— Secrétariat d’Etat a la fonction publique

— Ministere chargé du logement et de la ville

— Secrétariat d’Etat a la coopération et a la francophonie

— Secrétariat d’ftat a loutre-mer

— Secrétariat d’Etat a la jeunesse, des sports et de la vie associative
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Secrétariat d’Etat aux anciens combattants

Ministére chargé de I'immigration, de I'intégration, de l'identité nationale et du co-développement
Secrétariat d’Etat en charge de la prospective et de I'évaluation des politiques publiques
Secrétariat d’Etat aux affaires européennes

Secrétariat d’Etat aux affaires étrangéres et aux droits de 'homme

Secrétariat d’Etat a la consommation et au tourisme

Secrétariat d’Etat a la politique de la ville

Secrétariat d’Etat 2 la solidarité

Secrétariat d’Etat en charge de lindustrie et de la consommation

Secrétariat d’Etat en charge de I'emploi

Secrétariat d’Etat en charge du commerce, de lartisanat, des PME, du tourisme et des services
Secrétariat d’Etat en charge de I'écologie

Secrétariat d’Etat en charge du développement de la région-capitale

Secrétariat d’Etat en charge de I'aménagement du territoire

Opyaviopol, avegapttes apxés kat dikaotipla

Présidence de la République

Assemblée nationale

Sénat

Conseil constitutionnel

Conseil économique et social

Conseil supérieur de la magistrature

Agence francaise contre le dopage

Autorité de controle des assurances et des mutuelles

Autorité de controle des nuisances sonores aéroportuaires

Autorité de régulation des communications électroniques et des postes

Autorité de streté nucléaire

Autorité indépendante des marchés financiers

Comité national d’évaluation des établissements publics a caractere scientifique, culturel et professionnel
Commission d’accés aux documents administratifs

Commission consultative du secret de la défense nationale

Commission nationale des comptes de campagne et des financements politiques
Commission nationale de controle des interceptions de sécurité

Commission nationale de déontologie de la sécurité

Commission nationale du débat public

Commission nationale de l'informatique et des libertés

Commission des participations et des transferts

Commission de régulation de I'énergie

Commission de la sécurité des consommateurs

Commission des sondages

Commission de la transparence financiere de la vie politique

Conseil de la concurrence

Conseil des ventes volontaires de meubles aux enchéres publiques

Conseil supérieur de l'audiovisuel
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— Défenseur des enfants

— Haute autorité de lutte contre les discriminations et pour I'égalité
— Haute autorité de santé

— Médiateur de la République

— Cour de justice de la République
— Tribunal des Conflits

— Conseil dEtat

— Cours administratives d’appel

— Tribunaux administratifs

— Cour des Comptes

— Chambres régionales des Comptes

— Cours et tribunaux de Tordre judiciaire (Cour de Cassation, Cours d’Appel, Tribunaux d'instance et Tribunaux de
grande instance)

(3) Edvikd dnpoota 1dpupata

— Académie de France a Rome

— Académie de marine

— Académie des sciences d’'outre-mer

— Académie des technologies

— Agence centrale des organismes de sécurité sociale (ACOSS)

— Agence de biomédicine

— Agence pour l'enseignement du francais a I'étranger

— Agence francaise de sécurité sanitaire des aliments

— Agence francaise de sécurité sanitaire de 'environnement et du travail
— Agence nationale pour la cohésion sociale et I'égalité des chances

— Agence nationale pour la garantie des droits des mineurs

— Agences de I'eau

— Agence nationale de I'’Accueil des Etrangers et des migrations

— Agence nationale pour 'amélioration des conditions de travail (ANACT)
— Agence nationale pour I'amélioration de I'habitat (ANAH)

— Agence nationale pour la Cohésion Sociale et I'Egalité des Chances
— Agence nationale pour I'indemnisation des francais d’outre-mer (ANIFOM)
— Assemblée permanente des chambres d’agriculture (APCA)

— Bibliotheque publique d'information

— Bibliotheque nationale de France

— Bibliotheque nationale et universitaire de Strasbourg

— Caisse des dépots et consignations

— Caisse nationale des autoroutes (CNA)

— Caisse nationale militaire de sécurité sociale (CNMSS)

— Caisse de garantie du logement locatif social

— Casa de Velasquez

— Centre d’enseignement zootechnique

— Centre d’études de I'emploi

— Centre d’études supérieures de la sécurité sociale
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Centres de formation professionnelle et de promotion agricole

Centre hospitalier des Quinze-Vingts

Centre international d’études supérieures en sciences agronomiques (Montpellier Sup Agro)
Centre des liaisons européennes et internationales de sécurité sociale

Centre des monuments nationaux

Centre national d’art et de culture Georges Pompidou

Centre national des arts plastiques

Centre national de la cinématographie

Centre national d’études et d’expérimentation du machinisme agricole, du génie rural, des eaux et des foréts
(CEMAGREF)

Centre national du livre

Centre national de documentation pédagogique

Centre national des ceuvres universitaires et scolaires (CNOUS)
Centre national professionnel de la propriété forestiere

Centre national de la recherche scientifique (C.N.R.S)

Centres d’éducation populaire et de sport (CREPS)

Centres régionaux des ceuvres universitaires (CROUS)

College de France

Conservatoire de I'espace littoral et des rivages lacustres
Conservatoire National des Arts et Métiers

Conservatoire national supérieur de musique et de danse de Paris
Conservatoire national supérieur de musique et de danse de Lyon
Conservatoire national supérieur d’art dramatique

Ecole centrale de Lille

Ecole centrale de Lyon

Ecole centrale des arts et manufactures

Ecole frangaise d’archéologie d’Athénes

Ecole francaise d’Extréme-Orient

Ecole francaise de Rome

Ecole des hautes études en sciences sociales

Ecole du Louvre

Ecole nationale d’administration

Ecole nationale de l'aviation civile (ENAC)

Ecole nationale des Chartes

Ecole nationale d’équitation

Ecole nationale du génie de I'eau et de Fenvironnement de Strasbourg
Ecoles nationales d'ingénieurs

Ecole nationale d'ingénieurs des industries des techniques agricoles et alimentaires de Nantes
Ecoles nationales d'ingénieurs des travaux agricoles

Ecole nationale de la magistrature

Ecoles nationales de la marine marchande

Ecole nationale de la santé publique (ENSP)

Ecole nationale de ski et d’alpinisme

Ecole nationale supérieure des arts décoratifs
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Ecole nationale supérieure des arts et techniques du théatre

Ecole nationale supérieure des arts et industries textiles Roubaix

Ecoles nationales supérieures d'arts et métiers

Ecole nationale supérieure des beaux-arts

Ecole nationale supérieure de céramique industrielle

Ecole nationale supérieure de Iélectronique et de ses applications (ENSEA)
Ecole nationale supérieure du paysage de Versailles

Ecole nationale supérieure des Sciences de linformation et des bibliothécaires
Ecole nationale supérieure de la sécurité sociale

Ecoles nationales vétérinaires

fcole nationale de voile

Ecoles normales supérieures

Ecole polytechnique

Ecole technique professionnelle agricole et forestiére de Meymac (Corréze)
Ecole de sylviculture Crogny (Aube)

Ecole de viticulture et d’cenologie de la Tour-Blanche (Gironde)

Ecole de viticulture — Avize (Marne)

Etablissement national d’enseignement agronomique de Dijon
Etablissement national des invalides de la marine (ENIM)

Etablissement national de bienfaisance Koenigswarter

Etablissement public du musée et du domaine national de Versailles
Fondation Carnegie

Fondation Singer-Polignac

Haras nationaux

Hopital national de Saint-Maurice

Institut des hautes études pour la science et la technologie

Institut francais d’archéologie orientale du Caire

Institut géographique national

Institut National de l'origine et de la qualité

Institut national des hautes études de sécurité

Institut de veille sanitaire

Institut National d’enseignement supérieur et de recherche agronomique et agroalimentaire de Rennes
Institut national d’études Démographiques (L.N.E.D)

Institut National d'Horticulture

Institut National de la jeunesse et de 'éducation populaire

Institut national des jeunes aveugles — Paris

Institut national des jeunes sourds — Bordeaux

Institut national des jeunes sourds — Chambéry

Institut national des jeunes sourds — Metz

Institut national des jeunes sourds — Paris

Institut national de physique nucléaire et de physique des particules (LN.P.N.P.P)
Institut national de la propriété industrielle

Institut national de la recherche agronomique (LN.R.A)
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Institut national de la recherche pédagogique (LN.R.P)

Institut national de la santé et de la recherche médicale (LN.S.E.R.M)
Institut national d'histoire de l'art (LN.H.A.)

Institut national de recherches archéologiques préventives

Institut national des sciences de l'univers

Institut national des sports et de 'education physique

Institut national supérieur de formation et de recherche pour I'éducation des jeunes handicapés et les enseignements
inadaptés

Instituts nationaux polytechniques

Instituts nationaux des sciences appliquées

Institut national de recherche en informatique et en automatique (INRIA)
Institut national de recherche sur les transports et leur sécurité (INRETS)
Institut de recherche pour le développement

Instituts régionaux d’administration

Institut des sciences et des Industries du vivant et de I'environnement (Agro Paris Tech)
Institut supérieur de mécanique de Paris

Instituts Universitaires de Formation des Maitres

Musée de l'armée

Musée Gustave-Moreau

Musée national de la marine

Musée national J.-J.-Henner

Musée du Louvre

Musée du Quai Branly

Muséum national d'histoire naturelle

Musée Auguste-Rodin

Observatoire de Paris

Office frangais de protection des réfugiés et apatrides

Office national des anciens combattants et des victimes de guerre (ONAC)
Office national de la chasse et de la faune sauvage

Office National de l'eau et des milieux aquatiques

Office national d'information sur les enseignements et les professions (ONISEP)
Office universitaire et culturel frangais pour I'Algérie

Ordre national de la Légion d’honneur

Palais de la découverte

Parcs nationaux

Universités

AN\ot dvikot dnpootor opyaviepot

Union des groupements d’achats publics (UGAP)

Agence nationale pour l'emploi (A.N.P.E)

Caisse nationale des allocations familiales (CNAF)

Caisse nationale d’assurance maladie des travailleurs salariés (CNAMS)

Caisse nationale d'assurance-vieillesse des travailleurs salariés (CNAVTS)
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Ttalia

1)

Apyég mpopndeiv

Presidenza del Consiglio dei Ministri

Ministero degli Affari Esteri

Ministero dell'Interno

Ministero della Giustizia e Uffici giudiziari (esclusi i giudici di pace)
Ministero della Difesa

Ministero dell’Economia e delle Finanze

Ministero dello Sviluppo Economico

Ministero delle Politiche Agricole, Alimentari e Forestali

Ministero dell’ Ambiente - Tutela del Territorio e del Mare
Ministero delle Infrastrutture e dei Trasporti

Ministero del Lavoro, della Salute e delle Politiche Sociali

Ministero dell'Istruzione, Universita e Ricerca

Ministero per i Beni e le Attivita culturali, comprensivo delle sue articolazioni periferiche
AN\ot edvikoi dnpooior opyavicpoi:

CONSIP (Concessionaria Servizi Informatici Pubblici)

Kumpog

Tpoedpia kar TTpoedpikd Méyapo

— Tpageio Tuvtoviot Evappovieng

Ynoupykd Zupfovlio

Boul] twv Avumpoceney

Awaotikry Yanpeoia

Nopkr Ynnpeoia g Anpokpartiag

Eheyktikiy Yrnpeoia g Anpokpartiag

Emttpont) Anpooiag Ynnpeotag

Emrtporr Exnaideutikng Ymnpeotiag

Tpageio Emitponou Awowkroeng

Emtpory Tpootaciag Avtaywvicpol

Ymnpeoia Ecwtepicov EAéyyou

Tpageio TIpoypappatiopov

Teviko Aoyiotiplo g Anpokpatiag

Tpageio Emtponou TMpootaociag AeSopévev Tpocwmikot Xapaktipa
T'pageio Egopou Anpociov EvioxUoewy

Avadeopnukny Apyn TTpoogopov

Yrnnpeoia Enomteiag kar Avamtuéng Suvepyatikov Etaipeiov
Avadeopnukny Apxn Tpocgiywy

Yroupyeio Apuvag

Ynoupyeio Tewpyiag, Guokov Mopov kar Mepifailovrog
— Tpnpa Teopyiag

— Kmviatpikég Ynnpeoieg

— Tpnpa Aacev
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TprApa Avantiéeng Yodtwy
Tpnpa Tewloying Emokonnong
Metewpoloyikr) Ymnpeoia
Tpnpa Avadacpov

Ymnpeoia Metaleiov
Ivotitouto Tewpywav Epeuvav

TprApa Alielag kar Oakdooiwy Epeuvov

Yrnoupyeio AkatooUvig kat Anpoociag TaEewg

Actuvopia
TMupooPeotikn Ynnpeoia Kimpou

Tpnua Gulakov

Yrnoupyeio Epmopiou, Biopnyaviag kat Touptopo

Turpa E@opou Etapeiov kar Enionpou TMapakdmm

Yrnoupyeio Epyasiag kar Kowovikev Acgaliceov

Tpnpa Epyaciag

Tpnpa Kowevikdv Ac@alicewy

Tunpa Yanpeoiov Kowovikng Eunpepiag
Kévtpo TMapaywyikottag Kompou
Avotepo Eevodoyeiakd Ivotitouto Kumpou
Avotepo Texvoloyiko Ivotitouto

Tprpa Enwenpnone Epyasiag

Tpnpa Epyaoctakov Tyécewv

Yrnoupyeio Ecotepikdv

Enapylakég Atoikroeig

Turpa Tokeodopiag kar Ownoeng

Tpnpa Apyeiou IMinduopov kar Metavaoteboewg
Tpnpa Kmpatohoyiou kar Xopopetpiag

Tpageio Tumou kar IT\npogoplov

TToArtikr) Apuva

Ymnpeoia Mépvag kar Anokataotdoewy Extomodéviwy

Ynnpeoia AcUAou

Yrnoupyeio EEwtepikav

Ynoupyeio Okovopkav

Teloveia

Turpa Ecwtepikov TIpocodwy

Stauonkn Ymnpeoia

Tpnpa Kpatikov Ayopav kat [popndeiov
Tpnpa Anpoctag Awoiknong kat Ipoowmikoy
Kufepvuiko Tumoypageio

Tpnpa Ymnpeowwv TTAnpogopikiic

Yrnoupyeio MMadeiag kar MoAitiopot

Ynoupyeio Zuykoweviev kat Epyov

Tunua Anpooiov ‘Epyov
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— Tpnpa Apyatot)tov

— Tprpa Hohrtkng Aeponopiag

— Tpnpa Epnopiknc Navtihiag

— Tprpa Odwev Metagopav

— Tpnpa H\ektpopnyavoloyikav Yrnpeotdv
— Tpnpa H\ektpovikov Emkoweviov
Ynoupyeio Yyeiag

— Oappakeutikés Ynnpeoteg

— Teviko Xnpeio

— latpikéc Ymnpeoteg ko Ymnpeoieg Anpooiag Yyeiag
— Obovuatpikés Ynnpeoteg

— Ymnpeoieg Yuyikng Yyelag

Agtovia

q)

Ynoupyeia, ypappateies umoupyoy He e1dikd KOUMKOVTA KAt Ol UTIAYOHEVOL OE aUTA QOpELG
Aizsardzibas ministrija un tas padotiba eso$as iestades

Arlietu ministrija un tas padotiba esosas iestades

Bérnu un gimenes lietu ministrija un tas padotiba esosas iestades
Ekonomikas ministrija un tas padotiba esosas iestades

Finan$u ministrija un tas padotiba eso$as iestades

lekslietu ministrija un tas padotiba esosas iestades

Izglitibas un zinatnes ministrija un tas padotiba eso$as iestades
Kult@iras ministrija un tas padotiba eso$as iestades

Labklajibas ministrija un tas padotiba esosas iestades

Regionalas attistibas un pasvaldibas lietu ministrija un tas padotiba esosas iestades
Satiksmes ministrija un tas padotiba esosas iestades

Tieslietu ministrija un tas padotiba eso$as iestades

Veselibas ministrija un tas padotiba esosas iestades

Vides ministrija un tas padotiba esosas iestades

Zemkopibas ministrija un tas padotiba esosas iestades

Ipasu uzdevumu ministra sekretariati un to padotiba esosas iestades
Satversmes aizsardzibas birojs

AN\ kpatika 18pUupata

Augstaka tiesa

Centrala velésanu komisija

Finansu un kapitala tirgus komisija

Latvijas Banka

Prokurattira un tas parraudziba eso$as iestades

Saeimas kanceleja un tas padotiba esosas iestades

Satversmes tiesa

Valsts kanceleja un tas padotiba esosas iestades

Valsts kontrole

Valsts prezidenta kanceleja
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— Tiesibsarga birojs
— Nacionala radio un televizijas padome

— Citas valsts iestades, kuras nav ministriju padotiba (ANa kpatika Opyava pn vnayopeva oe umoupyeic)

Awovavia
— Prezidenttiros kanceliarija
— Seimo kanceliarija
— Opyava mou urnayovtar oto Seimas [KowofouAo]:
— Lietuvos mokslo taryba;
— Seimo kontrolieriy istaiga;
— Valstybés kontrolé;
— Specialiyjy tyrimy tarnyba;
— Valstybés saugumo departamentas;
— Konkurencijos taryba;
— Lietuvos gyventojy genocido ir rezistencijos tyrimo centras;
— Vertybiniy popieriy komisija;
— Rysiy reguliavimo tarnyba;
— Nacionaliné sveikatos taryba;
— Etninés kultaros globos taryba;
— Lygiy galimybiy kontrolieriaus tarnyba;
— Valstybiné kultiiros paveldo komisija;
— Vaiko teisiy apsaugos kontrolieriaus jstaiga;
— Valstybiné kainy ir energetikos kontrolés komisija;
— Valstybin¢ lietuviy kalbos komisija;
— Vyriausioji rinkimy komisija;
— Vyriausioji tarnybinés etikos komisija;
— Zurnalisty etikos inspektoriaus tarnyba
— Vyriausybés kanceliarija
— Opyava mou undyovtat oty Vyriausybés [kufepvron]:
— Ginkly fondas;
— Informacinés visuomengs plétros komitetas;
— Kiano kultiiros ir sporto departamentas;
— Lietuvos archyvy departamentas;
— Mokestiniy gin¢y komisija;
— Statistikos departamentas;
— Tautiniy mazumy ir iSeivijos departamentas;
— Valstybin¢ tabako ir alkoholio kontrolés tarnyba;
— VieSyjy pirkimy tarnyba;
— Narkotiky kontrolés departamentas;
— Valstybiné atominés energetikos saugos inspekcija;
— Valstybiné duomeny apsaugos inspekcija;
— Valstybiné losimy priezitros komisija;
— Valstybiné maisto ir veterinarijos tarnyba;

— Vyriausioji administraciniy gin¢y komisija;
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— Draudimo priezitiros komisija;

— Lietuvos valstybinis mokslo ir studijy fondas;

— Lietuviy grizimo i Tévyne informacijos centras

Konstitucinis Teismas

Lietuvos bankas

Aplinkos ministerija

'Opyava mou undyovtar oto Aplinkos ministerija [Ynoupyeio Iepifpéhhovtog]:
— Generaliné misky urédija;

— Lietuvos geologijos tarnyba;

— Lietuvos hidrometeorologijos tarnyba;

— Lietuvos standartizacijos departamentas;

— Nacionalinis akreditacijos biuras;

— Valstybiné metrologijos tarnyba;

— Valstybiné saugomuy teritorijy tarnyba;

— Valstybiné teritorijy planavimo ir statybos inspekcija

Finansy ministerija

‘Opyava mou umayovtar oto Finansy ministerija [Ynoupyeio Owovopkdv]:
— Muitinés departamentas;

— Valstybés dokumenty technologinés apsaugos tarnyba;

— Valstybiné mokesciy inspekcija;

— Finansy ministerijos mokymo centras

Kra$to apsaugos ministerija

'Opyava mou urayovtar oto Krasto apsaugos ministerijos [Ynoupyelo Edvikig Apuvag]:
— Antrasis operatyviniy tarnyby departamentas;

— Centralizuota finansy ir turto tarnyba;

— Karo prievolés administravimo tarnyba;

— Krasto apsaugos archyvas;

— Kriziy valdymo centras;

— Mobilizacijos departamentas;

— Rysiy ir informaciniy sistemy tarnyba;

— Infrastruktiiros plétros departamentas;

— Valstybinis pilietinio pasipriesinimo rengimo centras

Lietuvos kariuomené

Krasto apsaugos sistemos kariniai vienetai ir tarnybos

Kult@iros ministerija

‘Opyava mou unayovtar oto Kultiiros ministerijos [Ynoupyeio Mohtiopot]:
— Kultiiros paveldo departamentas;

— Valstybiné kalbos inspekcija

Socialinés apsaugos ir darbo ministerija

'Opyava mou unayovtar oto Socialinés apsaugos ir darbo ministerijos [Ynoupyeio Kowwvikov Acgalicewv kar Epyactac]:
— Garantinio fondo administracija;

— Valstybeés vaiko teisiy apsaugos ir jvaikinimo tarnyba;

— Lietuvos darbo birza;
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— Lietuvos darbo rinkos mokymo tarnyba;

— TriSalés tarybos sekretoriatas;

— Socialiniy paslaugy priezitros departamentas;

— Darbo inspekcija;

— Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba;

— Nejgalumo ir darbingumo nustatymo tarnyba;

— Ginc¢y komisija;

— Techninés pagalbos nejgaliesiems centras;

— Nejgaliyjy reikaly departamentas

Susisiekimo ministerija

‘Opyava mou umayovtar oto Susisieckimo ministerijos [Ynoupyeio Metagopdv kar Emkoweoviav]:
— Lietuvos automobiliy keliy direkcija;

— Valstybiné gelezinkelio inspekcija;

— Valstybiné keliy transporto inspekcija;

— Pasienio kontrolés punkty direkcija

Sveikatos apsaugos ministerija

‘Opyava mou umayovtat oto Sveikatos apsaugos ministerijos [Ynoupyeio Yyeiag]:
— Valstybin¢ akreditavimo sveikatos priezitiros veiklai tarnyba;

— Valstybiné ligoniy kasa;

— Valstybiné medicininio audito inspekcija;

— Valstybiné vaisty kontrolés tarnyba;

— Valstybiné teismo psichiatrijos ir narkologijos tarnyba;

— Valstybiné¢ visuomenés sveikatos priezitiros tarnyba;

— Farmacijos departamentas;

— Sveikatos apsaugos ministerijos Ekstremaliy sveikatai situacijy centras;
— Lietuvos bioetikos komitetas;

— Radiacinés saugos centras

Svietimo ir mokslo ministerija

'Opyava mou undyoviat oto Svietimo ir mokslo ministerijos [Ynoupysio Tadelag kar Emotnuév]:
— Nacionalinis egzaminy centras;

— Studijy kokybés vertinimo centras

Teisingumo ministerija

'Opyava mou unayovtar oto Teisingumo ministerijos [Ynoupyeio Awatootvrg]:
— Kaléjimy departamentas;

— Nacionaliné vartotojy teisiy apsaugos taryba;

— Europos teisés departamentas

Ukio ministerija

Prie Ukio ministerijos jsteigtos jstaigos [Ynoupyeio Otovopiag]:

— Imoniy bankroto valdymo departamentas;

— Valstybiné energetikos inspekcija;

— Valstybiné ne maisto produkty inspekcija;

— Valstybinis turizmo departamentas

Uzsienio reikaly ministerija



234

Diplomatinés atstovybeés ir konsulinés jstaigos uZsienyje bei atstovybés prie tarptautiniy organizacijy
Vidaus reikaly ministerija

'Opyava mou unayovtat oto Vidaus reikaly ministerijos [Ynoupyeio Ecwtepikdv]:
— Asmens dokumenty iSraSymo centras;

— Finansiniy nusikaltimy tyrimo tarnyba;

— Gyventojy registro tarnyba;

— Policijos departamentas;

— Priesgaisrinés apsaugos ir gelbéjimo departamentas;
— Turto valdymo ir dkio departamentas;

— Vadovybés apsaugos departamentas;

— Valstybés sienos apsaugos tarnyba;

— Valstybés tarnybos departamentas;

— Informatikos ir rysiy departamentas;

— Migracijos departamentas;

— Sveikatos priezifiros tarnyba;

— Bendrasis pagalbos centras

Zemés {ikio ministerija

'Opyava mou undyovtar oto Zemés iikio ministerijos [Yrnoupyelo Tewpyiag]:
— Nacionaliné mokéjimo agentiira;

— Nacionaliné Zemés tarnyba;

— Valstybiné¢ augaly apsaugos tarnyba;

— Valstybiné gyvuliy veislininkystés priezitiros tarnyba;
— Valstybiné sékly ir gridy tarnyba;

— Zuvininkystés departamentas

Teismai [Awaotpial:

— Lietuvos Auk3c¢iausiasis Teismas;

— Lietuvos apeliacinis teismas;

— Lietuvos vyriausiasis administracinis teismas;

— apygardy teismai;

— apygardy administraciniai teismai;

— apylinkiy teismai;

— Nacionaliné teismy administracija

Generaliné prokuratiira

AN\ot opyaviopoi g Kkevipikig dnpociag dioiknong (institucijos [Opyaval, staigos [1dpupatal, tarnybos [Siowknoeic])
— Aplinkos apsaugos agentiira;

— Valstybiné aplinkos apsaugos inspekcija;

— Aplinkos projekty valdymo agentiira;

— Misko genetiniy istekliy, sekly ir sodmeny tarnyba;
— Misko sanitarinés apsaugos tarnyba;

— Valstybiné miskotvarkos tarnyba;

— Nacionalinis visuomenés sveikatos tyrimy centras;
— Lietuvos AIDS centras;

— Nacionalinis organy transplantacijos biuras;
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— Valstybinis patologijos centras;

— Valstybinis psichikos sveikatos centras;

— Lietuvos sveikatos informacijos centras;

— Slaugos darbuotojy tobulinimosi ir specializacijos centras;
— Valstybinis aplinkos sveikatos centras;

— Respublikinis mitybos centras;

— Uzkreciamyjy ligy profilaktikos ir kontrolés centras;
— Traky visuomenés sveikatos priezitiros ir specialisty tobulinimosi centras;
— Visuomenés sveikatos ugdymo centras;

— Muitinés kriminaliné tarnyba;

— Muitinés informaciniy sistemy centras;

— Muitinés laboratorija;

— Muitinés mokymo centras;

— Valstybinis patenty biuras;

— Lietuvos teismo ekspertizés centras;

— Centriné hipotekos istaiga;

— Lietuvos metrologijos inspekcija;

— Civilinés aviacijos administracija;

— Lietuvos saugios laivybos administracija;

— Transporto investicijy direkcija;

— Valstybiné vidaus vandeny laivybos inspekcija;

— Pabeégéliy priemimo centras

Aouvgepfoupyo

Ministere d’Etat

Ministére des affaires étrangeres et de Iimmigration

Ministere de l'agriculture, de la viticulture et du développement rural
Ministére des classes moyennes, du tourisme et du logement
Ministére de la culture, de I'enseignement supérieur et de la recherche
Ministere de I'économie et du commerce extérieur

Ministére de I'éducation nationale et de la formation professionnelle
Ministere de I'égalité des chances

Ministére de I'environnement

Ministére de la famille et de l'intégration

Ministére des finances

Ministére de la fonction publique et de la réforme administrative
Ministére de I'Intérieur et de l'aménagement du territoire

Ministére de la justice

Ministére de la santé

Ministere de la sécurité sociale

Ministére des transports

Ministére du travail et de 'emploi

Ministére des travaux publics
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Ouyyapia

— Egészségligyi Minisztérium

— Foldmtivelésiigyi és Vidékfejlesztési Minisztérium

— Gazdasdgi és Kozlekedési Minisztérium

— Honvédelmi Minisztérium

— Igazsagiigyi és Rendészeti Minisztérium

— Kornyezetvédelmi és Viziigyi Minisztérium

— Kiiliigyminisztérium

— Miniszterelnoki Hivatal

— Oktatdsi és Kulturdlis Minisztérium

— Onkormanyzati és Teriiletfejlesztési Minisztérium

— Pénziigyminisztérium

— Szocidlis és Munkaiigyi Minisztérium

— Kozponti Szolgdltatdsi Féigazgatosag

Méhta

— UfficGju tal-Prim Ministru ([pwdunoupyiko Tpageio)

— Ministeru ghall-Familja u Solidarjeta So¢jali (Ynoupyeio Owoyévelag kar Kowwvikiig ANnAeyying)
— Ministeru tal-Edukazzjoni Zghazagh u Impjiegi (Ynoupyeio INadeiac, Neohaiag kar AnacyoAnonc)
— Ministeru tal-Finanzi (Ynoupyeio Otwovopkdv)

— Ministeru tar-Rizorsi u I-Infrastruttura (Ynoupyeio [opov kai Ynodopamv)

— Ministeru tat-Turizmu u Kultura (Ynoupyeio Toupiopot kat TTortiopot)

— Ministeru tal-Gustizzja u l-Intern (Ynoupyelo Awatootvng kar Ecotepikeov)

— Ministeru ghall-Affarijiet Rurali u l-Ambjent (Ynoupyeio Tewpyiag kat TTepifaAhovroc)

— Ministeru ghal Ghawdex (Ynoupyeio Nijoou Gozo)

— Ministeru tas-Sahha, 1-Anzjani u Kura fil-Kommunita (Ynoupyeio Yyeiag, Hhkiopévov kar Kowotikiig ®povridag)
— Ministeru tal-Affarijiet Barranin (Ynoupyeio E€wtepikov)

— Ministeru ghall-Investimenti, Industrija u Teknologija ta’ Informazzjoni (Yrnoupyeio Enevbioewv, Biopmyaviag kar IThn-
POPOPIKNG)

— Ministeru ghall-Kompetittiva u Komunikazzjoni (Ynoupyeio Avtayoviopoy kar Emkoweviay)

— Ministeru ghall-Izvilupp Urban u Toroq (Ynoupyeio Xopotagiag kar O8ikol Atktiou)

Kato Xopeg
— Ministerie van Algemene Zaken
— Bestuursdepartement
— Bureau van de Wetenschappelijke Raad voor het Regeringsbeleid
— Rijksvoorlichtingsdienst
— Ministerie van Binnenlandse Zaken en Koninkrijksrelaties
— Bestuursdepartement
— Centrale Archiefselectiedienst (CAS)
— Algemene Inlichtingen- en Veiligheidsdienst (AIVD)
— Agentschap Basisadministratie Persoonsgegevens en Reisdocumenten (BPR)
— Agentschap Korps Landelijke Politiediensten
— Ministerie van Buitenlandse Zaken

— Directoraat-generaal Regiobeleid en Consulaire Zaken (DGRC)
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— Directoraat-generaal Politieke Zaken (DGPZ)

— Directoraat-generaal Internationale Samenwerking (DGIS)

— Directoraat-generaal Europese Samenwerking (DGES)

— Centrum tot Bevordering van de Import uit Ontwikkelingslanden (CBI)

— Centrale diensten ressorterend onder de secretaris-generaal en de plaatsvervangend secretaris- generaal (S/PlvS)
(umnpeoieg OTPIENG MOU UTIAYOVTAL GTOV YEVIKO YPAPUATER KAl GTOV QVOMANPOTY YEVIKO YPAPUATEQ)

— Buitenlandse Posten (ieder afzonderlijk)

Ministerie van Defensie — (Ynoupyeio Apuvag)

— Bestuursdepartement

— Commando Diensten Centra (CDC)

— Defensie Telematica Organisatie (DTO)

— Centrale directie van de Defensie Vastgoed Dienst

— De afzonderlijke regionale directies van de Defensie Vastgoed Dienst
— Defensie Materieel Organisatie (DMO)

— Landelijk Bevoorradingsbedrijf van de Defensie Materieel Organisatie
— Logistiek Centrum van de Defensie Materieel Organisatie

— Marinebedrijf van de Defensie Materieel Organisatie

— Defensie Pijpleiding Organisatie (DPO)

Ministerie van Economische Zaken

— Bestuursdepartement

— Centraal Planbureau (CPB)

— SenterNovem

— Staatstoezicht op de Mijnen (SodM)

— Nederlandse Mededingingsautoriteit (NMa)

— Economische Voorlichtingsdienst (EVD)

— Agentschap Telecom

— Kenniscentrum Professioneel & Innovatief Aanbesteden, Netwerk voor Overheidsopdrachtgevers (PTANOo)
— Regicbureau Inkoop Rijksoverheid

— Octrooicentrum Nederland

— Consumentenautoriteit

Ministerie van Financién

— Bestuursdepartement

— Belastingdienst Automatiseringscentrum

— Belastingdienst

— de afzonderlijke Directies der Rijksbelastingen (ta Siwpopa turpata g dtoiknong mopev kat tehwvelov oe OAn
Xépa)

— Fiscale Inlichtingen- en Opsporingsdienst (incl. Economische Controle Dienst (ECD))
— Belastingdienst Opleidingen

— Dienst der Domeinen

Ministerie van Justitie

— Bestuursdepartement

— Dienst Justitiéle Inrichtingen

— Raad voor de Kinderbescherming

— Centraal Justitie Incasso Bureau



238

— Openbaar Ministerie

— Immigratie en Naturalisatiedienst

— Nederlands Forensisch Instituut

— Dienst Terugkeer & Vertrek

Ministerie van Landbouw, Natuur en Voedselkwaliteit
— Bestuursdepartement

— Dienst Regelingen (DR)

— Agentschap Plantenziektekundige Dienst (PD)

— Algemene Inspectiedienst (AID)

— Dienst Landelijk Gebied (DLG)

— Voedsel en Waren Autoriteit (VWA)

Ministerie van Onderwijs, Cultuur en Wetenschappen
— Bestuursdepartement

— Inspectie van het Onderwijs

— Erfgoedinspectie

— Centrale Financién Instellingen

— Nationaal Archief

— Adviesraad voor Wetenschaps- en Technologiebeleid
— Onderwijsraad

— Raad voor Cultuur

Ministerie van Sociale Zaken en Werkgelegenheid

— Bestuursdepartement

— Inspectie Werk en Inkomen

— Agentschap SZW

Ministerie van Verkeer en Waterstaat

— Bestuursdepartement

— Directoraat-generaal Transport en Luchtvaart

— Directoraat-generaal Personenvervoer

— Directoraat-generaal Water

— Centrale diensten (Kevipikég umnpeotec)

— Centrale diensten van de Organisatie Verkeer en Watersaat
— Koninklijk Nederlands Meteorologisch Instituut KNMI
— Rijkswaterstaat, Bestuur

— de afzonderlijke regionale Diensten van Rijkswaterstaat (kade empépoug mepiepelakn umnpeoia e yevikig dtelduv-
ong dnpocinv épyev kai LdATIVOV TOPWV)

— de afzonderlijke specialistische diensten van Rijkswaterstaat (ke empépoug e€eidikeupév) ummpesia TG YEVIKNG
dievduvoneg Snpooiwv pyov kar vdaTVeY TOPWV)

— Adviesdienst Geo-Informatie en ICT
— Adviesdienst Verkeer en Vervoer (AVV)
— Bouwdienst

— Corporate Dienst

— Data ICT Dienst

— Dienst Verkeer en Scheepvaart

— Dienst Weg- en Waterbouwkunde (DWW)
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— Rijksinstituut voor Kunst en Zee (RIKZ)

— Rijksinstituut voor Integraal Zoetwaterbeheer en Afvalwaterbehandeling (RIZA)
— Waterdienst

— Inspectie Verkeer en Waterstaat, Hoofddirectie

— Port state Control

— Directie Toezichtontwikkeling Communicatie en Onderzoek (TCO)
— Toezichthouder Beheer Eenheid Lucht

— Toezichthouder Beheer Eenheid Water

— Toezichthouder Beheer Eenheid Land

Ministerie van Volkshuisvesting, Ruimtelijke Ordening en Milieubeheer
— Bestuursdepartement

— Directoraat-generaal Wonen, Wijken en Integratie

— Directoraat-generaal Ruimte

— Directoraat-general Milieubeheer

— Rijksgebouwendienst

— VROM Inspectie

Ministerie van Volksgezondheid, Welzijn en Sport

— Bestuursdepartement

— Inspectie Gezondheidsbescherming, Waren en Veterinaire Zaken
— Inspectie Gezondheidszorg

— Inspectie Jeugdhulpverlening en Jeugdbescherming

— Rijksinstituut voor de Volksgezondheid en Milieu (RIVM)

— Sociaal en Cultureel Planbureau

— Agentschap tb.v. het College ter Beoordeling van Geneesmiddelen
Tweede Kamer der Staten-Generaal

Eerste Kamer der Staten-Generaal

Raad van State

Algemene Rekenkamer

Nationale Ombudsman

Kanselarij der Nederlandse Orden

Kabinet der Koningin

Raad voor de rechtspraak en de Rechtbanken

Avotpia

Bundeskanzleramt

Bundesministerium fiir européische und internationale Angelegenheiten
Bundesministerium fiir Finanzen

Bundesministerium fiir Gesundheit

Bundesministerium fiir Inneres

Bundesministerium fur Justiz

Bundesministerium fiir Landesverteidigung und Sport

Bundesministerium fiir Land- und Forstwirtschaft, Umwelt und Wasserwirtschaft
Bundesministerium fiir Arbeit, Soziales und Konsumentenschutz

Bundesministerium fiir Unterricht, Kunst und Kultur
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Bundesministerium fiir Verkehr, Innovation und Technologie
Bundesministerium fiir Wirtschaft, Familie und Jugend
Bundesministerium fiir Wissenschaft und Forschung

Osterreichische Forschungs- und Priifzentrum Arsenal Gesellschaft mbH
Bundesbeschaffung GmbH

Bundesrechenzentrum GmbH

[ToAwvia

Kancelaria Prezydenta RP

Kancelaria Sejmu RP

Kancelaria Senatu RP

Kancelaria Prezesa Rady Ministrow

Sad Najwyzszy

Naczelny Sad Administracyjny
Wojewddzkie sady administracyjne

Sady powszechne — rejonowe, okregowe i apelacyjne
Trybunal Konstytucyjny

Najwyzsza Izba Kontroli

Biuro Rzecznika Praw Obywatelskich

Biuro Rzecznika Praw Dziecka

Biuro Ochrony Rzadu

Biuro Bezpieczeristwa Narodowego
Centralne Biuro Antykorupcyjne
Ministerstwo Pracy i Polityki Spolecznej
Ministerstwo Finanséw

Ministerstwo Gospodarki

Ministerstwo Rozwoju Regionalnego
Ministerstwo Kultury i Dziedzictwa Narodowego
Ministerstwo Edukacji Narodowej
Ministerstwo Obrony Narodowej
Ministerstwo Rolnictwa i Rozwoju Wsi
Ministerstwo Skarbu Pafistwa

Ministerstwo Sprawiedliwosci

Ministerstwo Infrastruktury

Ministerstwo Nauki i Szkolnictwa Wyzszego
Ministerstwo Srodowiska

Ministerstwo Spraw Wewnetrznych i Administracji
Ministerstwo Spraw Zagranicznych
Ministerstwo Zdrowia

Ministerstwo Sportu i Turystyki

Urzad Komitetu Integracji Europejskiej
Urzad Patentowy Rzeczypospolitej Polskiej
Urzad Regulacji Energetyki

Urzad do spraw Kombatantéw i Oséb Represjonowanych
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Urzad Transportu Kolejowego

Urzad Dozoru Technicznego

Urzad Rejestracji Produktéw Leczniczych, Wyrobéw Medycznych i Produktéw Biobdjczych
Urzad do spraw Repatriacji i Cudzoziemcow
Urzad Zaméwien Publicznych

Urzad Ochrony Konkurencji i Konsumentéw
Urzad Lotnictwa Cywilnego

Urzad Komunikagji Elektronicznej

Wyzszy Urzad Gérniczy

Gloéwny Urzad Miar

Gloéwny Urzad Geodezji i Kartografii

Gléwny Urzad Nadzoru Budowlanego

Gloéwny Urzad Statystyczny

Krajowa Rada Radiofonii i Telewizji

Generalny Inspektor Ochrony Danych Osobowych
Pafistwowa Komisja Wyborcza

Pafistwowa Inspekcja Pracy

Rzadowe Centrum Legislacji

Narodowy Fundusz Zdrowia

Polska Akademia Nauk

Polskie Centrum Akredytacji

Polskie Centrum Badan i Certyfikacji

Polska Organizacja Turystyczna

Polski Komitet Normalizacyjny

Zaktad Ubezpieczenn Spolecznych

Komisja Nadzoru Finansowego

Naczelna Dyrekcja Archiwow Panstwowych
Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Spolecznego
Generalna Dyrekcja Drég Krajowych i Autostrad
Panstwowa Inspekcja Ochrony Roélin i Nasiennictwa
Komenda Gléwna Panstwowej Strazy Pozarnej
Komenda Gléwna Policji

Komenda Gléwna Strazy Granicznej

Inspekcja Jakosci Handlowej Artykutéw Rolno-Spozywczych
Gtéwny Inspektorat Ochrony Srodowiska
Gloéwny Inspektorat Transportu Drogowego
Gloéwny Inspektorat Farmaceutyczny

Gloéwny Inspektorat Sanitarny

Glowny Inspektorat Weterynarii

Agencja Bezpieczenstwa Wewnetrznego

Agencja Wywiadu

Agencja Mienia Wojskowego

Wojskowa Agencja Mieszkaniowa
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— Agencja Restrukturyzacji i Modernizacji Rolnictwa

— Agencja Rynku Rolnego

— Agencja Nieruchomosci Rolnych

— Panstwowa Agencja Atomistyki

— Polska Agencja Zeglugi Powietrznej

— Polska Agencja Rozwiazywania Probleméw Alkoholowych

— Agencja Rezerw Materialowych

— Narodowy Bank Polski

— Narodowy Fundusz Ochrony Srodowiska i Gospodarki Wodnej
— Panstwowy Fundusz Rehabilitacji Oséb Niepelnosprawnych

— Instytut Pamigci Narodowej — Komisja Scigania Zbrodni Przeciwko Narodowi Polskiemu
— Rada Ochrony Pamieci Walk i Meczenstwa

— Shuzba Celna Rzeczypospolitej Polskiej

— Panstwowe Gospodarstwo Le$ne ,Lasy Panstwowe”

— Polska Agencja Rozwoju Przedsigbiorczosci

— Urzedy wojewddzkie

— Samodzielne Publiczne Zaklady Opicki Zdrowotnej, jesli ich organem zalozycielskim jest minister, centralny organ
administracji rzadowej lub wojewoda

TMoptoyaia

— Presidéncia do Conselho de Ministros

— Ministério das Financas e da Administracdo Piiblica

— Ministério da Defesa Nacional

— Ministério dos Negdcios Estrangeiros

— Ministério da Administracdo Interna

— Ministério da Justica

— Ministério da Economia e da Inovagdo

— Ministério da Agricultura, Desenvolvimento Rural e Pescas
— Ministério da Educacio

— Ministério da Ciéncia, da Tecnologia e do Ensino Superior
— Ministério da Cultura

— Ministério da Satde

— Ministério do Trabalho e da Solidariedade Social

— Ministério das Obras Publicas, Transportes e Comunica¢des
— Ministério do Ambiente, do Ordenamento do Territério ¢ do Desenvolvimento Regional
— Presidéncia da Republica

— Tribunal Constitucional

— Tribunal de Contas

— Provedoria de Justica

Poupavia

— Administratia Prezidentiald
— Senatul Roméaniei

— Camera Deputatilor

— fnalta Curte de Casatie si Justitie
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Curtea Constitutionald

Consiliul Legislativ

Curtea de Conturi

Consiliul Superior al Magistraturii

Parchetul de pe langi Inalta Curte de Casatie si Justitie
Secretariatul General al Guvernului

Cancelaria prim-ministrului

Ministerul Afacerilor Externe

Ministerul Economiei si Finantelor

Ministerul Justitiei

Ministerul Apdrarii

Ministerul Internelor si Reformei Administrative

Ministerul Muncii, Familiei si Egalittii de Sanse

Ministerul pentru Intreprinderi Mici si Mijlocii, Comert, Turism si Profesii Liberale
Ministerul Agriculturii si Dezvoltdrii Rurale

Ministerul Transporturilor

Ministerul Dezvoltarii, Lucrdrilor Publice si Locuintei
Ministerul Educatiei Cercetdrii si Tineretului

Ministerul Sindtdtii Publice

Ministerul Culturii si Cultelor

Ministerul Comunicatiilor si Tehnologiei Informatiei
Ministerul Mediului si Dezvoltirii Durabile

Serviciul Roman de Informatii

Serviciul de Informatii Externe

Serviciul de Protectie si Pazd

Serviciul de Telecomunicatii Speciale

Consiliul National al Audiovizualului

Consiliul Concurentei (CC)

Directia Nationald Anticoruptie

Inspectoratul General de Politie

Autoritatea Nationald pentru Reglementarea si Monitorizarea Achizitiilor Publice
Consiliul National de Solutionare a Contestatiilor
Autoritatea Nationald de Reglementare pentru Serviciile Comunitare de Utilitati Publice (ANRSC)
Autoritatea Nationald Sanitard Veterinard si pentru Siguranta Alimentelor
Autoritatea Nationald pentru Protectia Consumatorilor
Autoritatea Navali Romani

Autoritatea Feroviard Romand

Autoritatea Rutiera Romana

Autoritatea Nationald pentru Protectia Drepturilor Copilului
Autoritatea Nationald pentru Persoanele cu Handicap
Autoritatea Nationald pentru Turism

Autoritatea Nationald pentru Restituirea Proprietatilor

Autoritatea Nationald pentru Tineret
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— Autoritatea Nationald pentru Cercetare Stiinifica

— Autoritatea Nationald pentru Reglementare in Comunicatii si Tehnologia Informatiei
— Autoritatea Nationald pentru Serviciile Societdtii Informationale

— Autoritatea Electorald Permanentd

— Agentia pentru Strategii Guvernamentale

— Agentia Nationald a Medicamentului

— Agentia Nationald pentru Sport

— Agentia Nationald pentru Ocuparea Fortei de Muncd

— Agentia Nationald de Reglementare in Domeniul Energiei

— Agentia Romand pentru Conservarea Energiei

— Agentia Nationald pentru Resurse Minerale

— Agentia Romand pentru Investitii Strdine

— Agentia Nationald pentru Intreprinderi Mici si Mijlocii si Cooperatie
— Agentia Nationald a Functionarilor Publici

— Agentia Nationald de Administrare Fiscald

— Agentia de Compensare pentru Achizitii de Tehnicd Speciald

— Agentia Nationald Anti-doping

— Agentia Nucleard

— Agentia Nationald pentru Protectia Familiei

— Agentia Nationald pentru Egalitatea de Sanse intre Barbati si Femei
— Agentia Nationald pentru Protectia Mediului

— Agentia Nationald Antidrog

T\ofevia

— Predsednik Republike Slovenije

— Drzavni zbor Republike Slovenije

— Drzavni svet Republike Slovenije

— Varuh ¢lovekovih pravic

— Ustavno sodis¢e Republike Slovenije

— Racunsko sodis¢e Republike Slovenije

— Drzavna revizijska komisja za revizijo postopkov oddaje javnih narocil
— Slovenska akademija znanosti in umetnosti

— Vladne sluzbe

— Ministrstvo za finance

— Ministrstvo za notranje zadeve

— Ministrstvo za zunanje zadeve

— Ministrstvo za obrambo

— Ministrstvo za pravosodje

— Ministrstvo za gospodarstvo

— Ministrstvo za kmetijstvo, gozdarstvo in prehrano
— Ministrstvo za promet

— Ministrstvo za okolje in prostor

— Ministrstvo za delo, druZino in socialne zadeve

— Ministrstvo za zdravje
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Ministrstvo za javno upravo

Ministrstvo za 3olstvo in $port

Ministrstvo za visoko 3olstvo, znanost in tehnologijo
Ministrstvo za kulturo

Vrhovno sodis¢e Republike Slovenije

vi§ja sodisca

okrozna sodisca

okrajna sodisca

Vrhovno drzavno tozilstvo Republike Slovenije

Okrozna drzavna toZilstva

Drzavno pravobranilstvo

Upravno sodis¢e Republike Slovenije

Visje delovno in socialno sodisce

delovna sodisca

Dav¢na uprava Republike Slovenije

Carinska uprava Republike Slovenije

Urad Republike Slovenije za prepreCevanje pranja denarja

Urad Republike Slovenije za nadzor prirejanja iger na sreco
Uprava Republike Slovenije za javna placila

Urad Republike Slovenije za nadzor proracuna

Policija

In3pektorat Republike Slovenije za notranje zadeve

Generalstab Slovenske vojske

Uprava Republike Slovenije za zaCito in reSevanje

Inspektorat Republike Slovenije za obrambo

In$pektorat Republike Slovenije za varstvo pred naravnimi in drugimi nesreCami
Uprava Republike Slovenije za izvrSevanje kazenskih sankcij
Urad Republike Slovenije za varstvo konkurence

Urad Republike Slovenije za varstvo potrosnikov

Trzni in3pektorat Republike Slovenije

Urad Republike Slovenije za intelektualno lastnino

In$pektorat Republike Slovenije za elektronske komunikacije, elektronsko podpisovanje in posto
In3pektorat za energetiko in rudarstvo

Agencija Republike Slovenije za kmetijske trge in razvoj podezelja
In3pektorat Republike Slovenije za kmetijstvo, gozdarstvo in hrano
Fitosanitarna uprava Republike Slovenije

Veterinarska uprava Republike Slovenije

Uprava Republike Slovenije za pomorstvo

Direkcija Republike Slovenije za ceste

Prometni in$pektorat Republike Slovenije

Direkcija za vodenje investicij v javno Zeleznisko infrastrukturo
Agencija Republike Slovenije za okolje

Geodetska uprava Republike Slovenije
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— Uprava Republike Slovenije za jedrsko varstvo

— In3pektorat Republike Slovenije za okolje in prostor
— In3pektorat Republike Slovenije za delo

— Zdravstveni in$pektorat

— Urad Republike Slovenije za kemikalije

— Uprava Republike Slovenije za varstvo pred sevanji
— Urad Republike Slovenije za meroslovje

— Urad za visoko 3olstvo

— Urad Republike Slovenije za mladino

— Inspektorat Republike Slovenije za Solstvo in $port
— Arhiv Republike Slovenije

— In3pektorat Republike Slovenije za kulturo in medije
— Kabinet predsednika Vlade Republike Slovenije

— Generalni sekretariat Vlade Republike Slovenije

— Sluzba vlade za zakonodajo

— Sluzba vlade za evropske zadeve

— Sluzba vlade za lokalno samoupravo in regionalno politiko
— Urad vlade za komuniciranje

— Urad za enake moZnosti

— Urad za verske skupnosti

— Urad za narodnosti

— Urad za makroekonomske analize in razvoj

— Statisti¢ni urad Republike Slovenije

— Slovenska obvescevalno-varnostna agencija

— Protokol Republike Slovenije

— Urad za varovanje tajnih podatkov

— Urad za Slovence v zamejstvu in po svetu

— Sluzba Vlade Republike Slovenije za razvoj

— Informacijski pooblascenec

— Drzavna volilna komisija

Shofakia

Yroupyeia kar GANeg kevipikés kufepvitikés apyés mou avagépovtar otov vopo aptd. 575/2001 Coll. mept g diapdpwong twv
dpacmplotTey TG KUPEPVIONG KaL TOV apXGy TG KEVIPIKNS Kpatikng Soiknong katd ta dehapfavopeva o€ HETayevVETTEPES
pudpiceis:

— Kanceldria Prezidenta Slovenskej republiky

— Narodnd rada Slovenskej republiky

— Ministerstvo hospodarstva Slovenskej republiky

— Ministerstvo financif Slovenskej republiky

— Ministerstvo dopravy, post a telekomunikacii Slovenskej republiky

— Ministerstvo podohospodarstva Slovenskej republiky

— Ministerstvo vystavby a regionalneho rozvoja Slovenskej republiky

— Ministerstvo vndtra Slovenskej republiky

— Ministerstvo obrany Slovenskej republiky
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— Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky

— Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky

— Ministerstvo prace, socidlnych veci a rodiny Slovenskej republiky
— Ministerstvo Zivotného prostredia Slovenskej republiky
— Ministerstvo $kolstva Slovenskej republiky

— Ministerstvo kultiry Slovenskej republiky

— Ministerstvo zdravotnictva Slovenskej republiky

— Urad vlady Slovenskej republiky

— Protimonopolny drad Slovenskej republiky

— Statisticky trad Slovenskej republiky

— Urad geodézie, kartografie a katastra Slovenskej republiky
— Urad jadrového dozoru Slovenskej republiky

— Urad pre normalizéciu, metrolégiu a skdsobnictvo Slovenskej republiky
— Urad pre verejné obstarévanie

— Urad priemyselného vlastnictva Slovenskej republiky

— Spréva $tatnych hmotnych rezerv Slovenskej republiky
— Ndérodny bezpecnostny trad

— Ustavny sid Slovenskej republiky

— Najvyssi sud Slovenskej republiky

— Generdlna prokuratara Slovenskej republiky

— Najvyssi kontrolny drad Slovenskej republiky

— Telekomunika¢ny trad Slovenskej republiky

— Urad priemyselného vlastnictva Slovenskej republiky

— Urad pre finanény trh

— Urad na ochranu osobnych tdajov

— Kanceldria verejného ochrancu priv

OwvAavdia
— Oikeuskanslerinvirasto — Justitiekanslersimbetet
— Liikenne- ja viestintdministerio — Kommunikationsministeriet
— Ajoneuvohallintokeskus AKE — Fordonsforvaltningscentralen AKE
— llmailuhallinto — Luftfartsforvaltningen
— Ilmatieteen laitos — Meteorologiska institutet
— Merenkulkulaitos — Sjofartsverket
— Merentutkimuslaitos — Havsforskningsinstitutet
— Ratahallintokeskus RHK — Banforvaltningscentralen RHK
— Rautatievirasto — Jarnvigsverket
— Ticehallinto — Vigforvaltningen
— Viestintdvirasto — Kommunikationsverket
— Maa- ja metsitalousministerio — Jord- och skogsbruksministeriet
— Elintarviketurvallisuusvirasto — Livsmedelssikerhetsverket
— Maanmittauslaitos — Lantmiteriverket

— Maaseutuvirasto — Landsbygdsverket
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Oikeusministerié — Justitieministeriet

Tietosuojavaltuutetun toimisto — Dataombudsmannens byra
Tuomioistuimet — domstolar

Korkein oikeus — Hogsta domstolen

Korkein hallinto-oikeus — Hogsta forvaltningsdomstolen
Hovioikeudet — hovritter

Kirdjiaoikeudet — tingsritter

Hallinto-oikeudet — forvaltningsdomstolar
Markkinaoikeus — Marknadsdomstolen

Tyo6tuomioistuin — Arbetsdomstolen

Vakuutusoikeus — Forsikringsdomstolen
Kuluttajariitalautakunta — Konsumenttvistenimnden
Vankeinhoitolaitos — Fangvardsvisendet

HEUNI - Yhdistyneiden Kansakuntien yhteydessd toimiva Euroopan kriminaalipolitiikan instituutti — HEUNI -
Europeiska institutet f6r kriminalpolitik, verksamt i anslutning till Forenta Nationerna

Konkurssiasiamiehen toimisto — Konkursombudsmannens byré
Kuluttajariitalautakunta — Konsumenttvistenimnden

Oikeushallinnon palvelukeskus — Justitieforvaltningens servicecentral
Oikeushallinnon tietotekniikkakeskus — Justitieforvaltningens datateknikcentral
Oikeuspoliittinen tutkimuslaitos (Optula) — Rittspolitiska forskningsinstitutet
Oikeusrekisterikeskus — Rattsregistercentralen

Onnettomuustutkintakeskus — Centralen for undersokning av olyckor
Rikosseuraamusvirasto — Brottspafoljdsverket

Rikosseuraamusalan koulutuskeskus — Brottspafoljdsomradets utbildningscentral
Rikoksentorjuntaneuvosto —Radet for brottsforebyggande

Saamelaiskirdjit — Sametinget

Valtakunnansyyttdjianvirasto — Riksaklagarimbetet

Vankeinhoitolaitos — Fangvardsvisendet

Opetusministerid — Undervisningsministeriet

Opetushallitus — Utbildningsstyrelsen

Valtion elokuvatarkastamo — Statens filmgranskningsbyrd

Puolustusministerio — Forsvarsministeriet

Puolustusvoimat — Forsvarsmakten

Sisdasiainministerio — Inrikesministeriet

Viestorekisterikeskus — Befolkningsregistercentralen
Keskusrikospoliisi — Centralkriminalpolisen
Liikkuva poliisi — Rorliga polisen

Rajavartiolaitos — Griansbevakningsvasendet
Ladninhallitukset — Lanstyrelserna

Suojelupoliisi — Skyddspolisen

Poliisiammattikorkeakoulu — Polisyrkeshogskolan
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— Poliisin tekniikkakeskus — Polisens teknikcentral

— Poliisin tietohallintokeskus — Polisens datacentral

— Helsingin kihlakunnan poliisilaitos — Polisinrittningen i Helsingfors

— Pelastusopisto — Ridddningsverket

— Hitikeskuslaitos — Nodcentralsverket

— Maahanmuuttovirasto — Migrationsverket

— Sisdasiainhallinnon palvelukeskus — Inrikesforvaltningens servicecentral

Sosiaali- ja terveysministerio — Social- och hilsovirdsministeriet

— Tyo6ttomyysturvan muutoksenhakulautakunta — Besvdrsnimnden for utkomstskyddsirenden
— Sosiaaliturvan muutoksenhakulautakunta — Besvirsndamnden for socialtrygghet

— Liikelaitos — Lakemedelsverket

— Terveydenhuollon oikeusturvakeskus — Rittsskyddscentralen for hélsovarden

— Siteilyturvakeskus — Strélsikerhetscentralen

— Kansanterveyslaitos — Folkhalsoinstitutet

— Lidkehoidon kehittdmiskeskus ROHTO — Utvecklingscentralen for likemedelsbe-handling
— Sosiaali- ja terveydenhuollon tuotevalvontakeskus — Social- och hilsovdrdens — produkttillsynscentral

— Sosiaali- ja terveysalan tutkimus- ja kehittdmiskeskus Stakes — Forsknings- och — utvecklingscentralen for social-
och hilsovéirden Stakes

— Vakuutusvalvontavirasto — Forsakringsinspektionen

Ty6- ja elinkeinoministerié — Arbets- och niringsministeriet

— Kuluttajavirasto — Konsumentverket

— Kilpailuvirasto — Konkurrensverket

— Patentti- ja rekisterihallitus — Patent- och registerstyrelsen

— Valtakunnansovittelijain toimisto — Riksforlikningsménnens byrd
— Valtion turvapaikanhakijoiden vastaanottokeskukset — Statliga forlaggningar for asylsokande
— Energiamarkkinavirasto - Energimarknadsverket

— Geologian tutkimuskeskus — Geologiska forskningscentralen

— Huoltovarmuuskeskus — Forsorjningsberedskapscentralen

— Kuluttajatutkimuskeskus — Konsumentforskningscentralen

— Matkailun edistimiskeskus (MEK) — Centralen for turistfrimjande
— Mittatekniikan keskus (MIKES) — Matteknikcentralen

— Tekes - teknologian ja innovaatioiden kehittdmiskeskus — Tekes -utvecklingscentralen for teknologi och innova-
tioner

— Turvatekniikan keskus (TUKES) — Sakerhetsteknikcentralen

— Valtion teknillinen tutkimuskeskus (VTT) — Statens tekniska forskningscentral
— Syrjintdlautakunta — Nationella diskrimineringsndmnden

— Tyoneuvosto — Arbetsradet

— Vihemmistovaltuutetun toimisto — Minoritetsombudsmannens byra
Ulkoasiainministerié — Utrikesministeriet

Valtioneuvoston kanslia — Statsradets kansli

Valtiovarainministerié — Finansministeriet

— Valtiokonttori — Statskontoret
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— Verohallinto — Skatteforvaltningen

— Tullilaitos — Tullverket

— Tilastokeskus — Statistikcentralen

— Valtion taloudellinen tutkimuskeskus — Statens ekonomiska forskiningscentral
Ympiristoministerio — Miljoministeriet

— Suomen ympdristokeskus — Finlands miljcentral

— Asumisen rahoitus- ja kehityskeskus — Finansierings- och utvecklingscentralen f6r boendet

Valtiontalouden tarkastusvirasto — Statens revisionsverk

Soundia

A

Afférsverket svenska kraftnit
Akademien for de fria konsterna
Alkohol- och likemedelssortiments-nimnden
Allminna pensionsfonden
Allminna reklamationsnimnden
Ambassader

Ansvarsnimnd, statens
Arbetsdomstolen
Arbetsformedlingen
Arbetsgivarverk, statens
Arbetslivsinstitutet
Arbetsmiljoverket
Arkitekturmuseet
Arrendenamnder

Arvsfondsdelegationen

Banverket
Barnombudsmannen
Beredning for utvirdering av medicinsk metodik, statens
Bergsstaten

Biografbyra, statens
Biografiskt lexikon, svenskt
Birgittaskolan

Blekinge tekniska hogskola
Bokf6ringsnamnden
Bolagsverket
Bostadsnimnd, statens
Bostadskreditnimnd, statens
Boverket
Brottsforebyggande radet

Brottsoffermyndigheten

Centrala studiestodsnimnden
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Danshogskolan
Datainspektionen
Departementen
Domstolsverket

Dramatiska institutet

Ekeskolan
Ekobrottsmyndigheten
Ekonomistyrningsverket
Ekonomiska radet
Elsikerhetsverket
Energimarknadsinspektionen
Energimyndighet, statens
EU/FoU-radet
Exportkreditnimnden

Exportrad, Sveriges

Fastighetsmiklarnimnden
Fastighetsverk, statens
Fideikommissnimnden
Finansinspektionen

Finanspolitiska radet

Finsk-svenska grinsalvskommissionen
Fiskeriverket

Flygmedicincentrum

Folkhilsoinstitut, statens

Fonden for fukt- och mogelskador
Forskningsrddet for miljo, areella niringar och samhallsbyggande, Formas
Folke Bernadotteakademin
Forskarskattenimnden
Forskningsrddet for arbetsliv och socialvetenskap
Fortifikationsverket

Forum for levande historia
Forsvarets materielverk

Forsvarets radioanstalt

Forsvarets underrittelsenamnd
Forsvarshistoriska museer, statens
Forsvarshogskolan

Forsvarsmakten

Forsikringskassan
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Gentekniknimnden

Geologiska undersokning

Geotekniska institut, statens

Giftinformationscentralen

Glesbygdsverket

Grafiska institutet och institutet for hogre kommunikation- och reklamutbildning
Granskningsndmnden for radio och TV

Granskningsnimnden for forsvarsuppfinningar

Gymnastik- och Idrottshogskolan

Goteborgs universitet

Handelsflottans kultur- och fritidsrad
Handelsflottans pensionsanstalt
Handelssekreterare
Handelskamrar, auktoriserade
Handikappombudsmannen
Handikapprad, statens
Harpsundsnimnden
Haverikommission, statens
Historiska museer, statens
Hjalpmedelsinstitutet

Hovratterna

Hyresnamnder

Hiktena

Hilso- och sjukvérdens ansvarsnimnd
Hogskolan Dalarna

Hogskolan i Bords

Hogskolan i Givle

Hogskolan i Halmstad

Hogskolan i Kalmar

Hogskolan i Karlskrona/Ronneby
Hogskolan i Kristianstad
Hogskolan i Skovde

Hogskolan i Trollhittan/Uddevalla
Hogskolan pd Gotland
Hogskolans avskiljandendmnd
Hogskoleverket

Hogsta domstolen

ILO-kommittén
Inspektionen for arbetsloshetsforsikringen

Inspektionen for strategiska produkter
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— Institut for kommunikationsanalys, statens
— Institut for psykosocial medicin, statens
— Institut for sirskilt utbildningsstod, statens
— Institutet for arbetsmarknadspolitisk utvardering
— Institutet for rymdfysik

— Institutet for tillvaxtpolitiska studier

— Institutionsstyrelse, statens

— Insittningsgarantinimnden

— Integrationsverket

— Internationella programkontoret for utbildningsomradet
J

— Jordbruksverk, statens

— Justitiekanslern

— Jamstilldhetsombudsmannen

— Jamstalldhetsnimnden

— Jdrnvdgar, statens

— Jarnvagsstyrelsen

K

— Kammarkollegiet

— Kammarritterna

— Karlstads universitet

— Karolinska Institutet

— Kemikalieinspektionen

— Kommerskollegium

— Konjunkturinstitutet

— Konkurrensverket

— Konstfack

— Konsthogskolan

— Konstnirsnimnden

— Konstrad, statens

— Konsulat

— Konsumentverket

— Krigsvetenskapsakademin

— Krigsforsakringsnimnden

— Kriminaltekniska laboratorium, statens
— Kriminalvarden

— Krisberedskapsmyndigheten

— Kristinaskolan

— Kronofogdemyndigheten

— Kulturrad, statens

— Kungl. Biblioteket

— Kungl. Konsthogskolan

— Kungl. Musikhogskolan i Stockholm
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Kungl. Tekniska hogskolan

Kungl. Vitterhets-, historie- och antikvitetsakademien
Kungl. Vetenskapsakademien

Kustbevakningen

Kvalitets- och kompetensrad, statens

Kirnavfallsfondens styrelse

Lagradet

Lantbruksuniversitet, Sveriges
Lantmateriverket

Linkopings universitet

Livrustkammaren, Skoklosters slott och Hallwylska museet
Livsmedelsverk, statens
Livsmedelsekonomiska institutet

Ljud- och bildarkiv, statens

Lokala sikerhetsnimnderna vid kirnkraftverk
Lotteriinspektionen

Luftfartsverket

Luftfartsstyrelsen

Luled tekniska universitet

Lunds universitet

Likemedelsverket
Likemedelsformansnamnden

Léinsritterna

Lansstyrelserna

Lararhogskolan i Stockholm

Malmé hogskola

Manillaskolan

Maritima muséer, statens

Marknadsdomstolen

Medlingsinstitutet

Meteorologiska och hydrologiska institut, Sveriges
Migrationsverket

Militarhogskolor

Mittuniversitetet

Moderna museet

Museer for virldskultur, statens

Musikaliska Akademien

Musiksamlingar, statens

Myndigheten for handikappolitisk samordning
Myndigheten for internationella adoptionsfragor

Myndigheten for skolutveckling
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Myndigheten for kvalificerad yrkesutbildning

Myndigheten for nitverk och samarbete inom hogre utbildning
Myndigheten for Sveriges natuniversitet

Myndigheten for utlindska investeringar i Sverige

Milardalens hogskola

Nationalmuseum

Nationellt centrum for flexibelt larande
Naturhistoriska riksmuseet
Naturvardsverket

Nordiska Afrikainstitutet

Notarienimnden

Nimnd for arbetstagares uppfinningar, statens
Namnden for statligt stod till trossamfund
Nimnden for styrelserepresentationsfragor
Nimnden mot diskriminering

Nimnden for elektronisk forvaltning
Namnden for Rh-anpassad utbildning

Nimnden for hemslojdsfragor

Oljekrisnamnden
Ombudsmannen mot diskriminering pd grund av sexuell liggning
Ombudsmannen mot etnisk diskriminering

Operahggskolan i Stockholm

Patent- och registreringsverket
Patentbesvirsritten

Pensionsverk, statens

Personregisternamnd statens, SPAR-nimnden
Pliktverk, Totalforsvarets
Polarforskningssekretariatet

Post- och telestyrelsen
Premiepensionsmyndigheten

Presstodsnimnden

Radio- och TV-verket
Rederinimnden
Regeringskansliet
Regeringsratten
Resegarantinimnden
Registernimnden

Revisorsnimnden
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Riksantikvarieambetet
Riksarkivet

Riksbanken
Riksdagsforvaltningen
Riksdagens ombudsman
Riksdagens revisorer
Riksgaldskontoret
Rikshemvirnsradet
Rikspolisstyrelsen
Riksrevisionen
Rikstrafiken
Riksutstillningar, Stiftelsen
Riksvarderingsnamnden
Rymdstyrelsen

Rédet for Europeiska socialfonden i Sverige
Riddningsverk, statens
Rittshjdlpsmyndigheten
Rittshjalpsnimnden

Rittsmedicinalverket

Samarbetsnaimnden for statsbidrag till trossamfund
Sameskolstyrelsen och sameskolor
Sametinget

SIS, Standardiseringen i Sverige
Sjofartsverket

Skatterattsnimnden

Skatteverket
Skaderegleringsndmnd, statens
Skiljendmnden i vissa trygghetsfragor
Skogsstyrelsen
Skogsvardsstyrelserna

Skogs- och lantbruksakademien
Skolverk, statens

Skolvdsendets 6verklagandendmnd
Smittskyddsinstitutet
Socialstyrelsen

Specialpedagogiska institutet
Specialskolemyndigheten

Sprék- och folkminnesinstitutet
Spriangamnesinspektionen
Statistiska centralbyrdn
Statskontoret

Stockholms universitet
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Stockholms internationella milj6institut
Strélsikerhetsmyndigheten

Styrelsen for ackreditering och teknisk kontroll
Styrelsen for internationellt utvecklingssamarbete, SIDA
Styrelsen for Samefonden

Styrelsen for psykologiskt forsvar
Stangselnimnden

Svenska institutet

Svenska institutet for europapolitiska studier
Svenska ESF-rddet

Svenska Unescorddet

Svenska FAO kommittén

Svenska Spraknimnden

Svenska Skeppshypotekskassan

Svenska institutet i Alexandria

Sveriges forfattarfond

Sikerhetspolisen

Sikerhets- och integritetsskyddsnamnden

Sodertorns hogskola

Taltidningsndmnden

Talboks- och punktskriftsbiblioteket
Teaterhogskolan i Stockholm

Tingsrétterna

Tjanstepensions och grupplivnimnd, statens
Tjdnsteforslagsnamnden for domstolsvasendet
Totalforsvarets forskningsinstitut
Totalforsvarets pliktverk

Tullverket

Turistdelegationen

Umed universitet

Ungdomsstyrelsen

Uppsala universitet

Utlandslénendimnd, statens
Utlanningsndmnden
Utrikesforvaltningens antagningsnimnd
Utrikesnimnden

Utsiddeskontroll, statens

Valideringsdelegationen

Valmyndigheten
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— Vatten- och avloppsndmnd, statens

— Vattenoverdomstolen

— Verket for forvaltningsutveckling

— Verket for hogskoleservice

— Verket f6r innovationssystem (VINNOVA)
— Verket for naringslivsutveckling (NUTEK)
— Vetenskapsradet

— Veterinirmedicinska anstalt, statens

— Veterindra ansvarsnimnden

— Vig- och transportforskningsinstitut, statens
— Vigverket

— Vinerskolan

— Vixjo universitet

— Vixtsortnimnd, statens

— Aklagarmyndigheten
— Asbackaskolan

— Orebro universitet

— Orlogsmannasillskapet

— Ostervangsskolan

— Overbefilhavaren

— Overklagandenimnden for hogskolan

— Overklagandenimnden fér nimndemannauppdrag
— Overklagandendmnden fér studiestod

— Overklagandenimnden fér totalforsvaret

Hvopévo Baoileto
— Cabinet Office
— Office of the Parliamentary Counsel
— Central Office of Information
— Charity Commission
— Crown Estate Commissioners (Vote Expenditure Only)
— Crown Prosecution Service
— Department for Business, Enterprise and Regulatory Reform
— Competition Commission
— Gas and Electricity Consumers’ Council
— Office of Manpower Economics
— Department for Children, Schools and Families
— Department of Communities and Local Government
— Rent Assessment Panels
— Department for Culture, Media and Sport

— British Library
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— British Museum

— Commission for Architecture and the Built Environment
— The Gambling Commission

— Historic Buildings and Monuments Commission for England (English Heritage)
— Imperial War Museum

— Museums, Libraries and Archives Council

— National Gallery

— National Maritime Museum

— National Portrait Gallery

— Natural History Museum

— Science Museum

— Tate Gallery

— Victoria and Albert Museum

— Wallace Collection

Department for Environment, Food and Rural Affairs
— Agricultural Dwelling House Advisory Committees
— Agricultural Land Tribunals

— Agricultural Wages Board and Committees

— Cattle Breeding Centre

— Countryside Agency

— Plant Variety Rights Office

— Royal Botanic Gardens, Kew

— Royal Commission on Environmental Pollution
Department of Health

— Dental Practice Board

— National Health Service Strategic Health Authorities
— NHS Trusts

— Prescription Pricing Authority

Department for Innovation, Universities and Skills

— Higher Education Funding Council for England

— National Weights and Measures Laboratory

— Patent Office

Department for International Development
Department of the Procurator General and Treasury Solicitor
— Legal Secretariat to the Law Officers

Department for Transport

— Maritime and Coastguard Agency

Department for Work and Pensions

— Disability Living Allowance Advisory Board

— Independent Tribunal Service

— Medical Boards and Examining Medical Officers (War Pensions)

— Occupational Pensions Regulatory Authority
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— Regional Medical Service

— Social Security Advisory Committee
Export Credits Guarantee Department
Foreign and Commonwealth Office

— Wilton Park Conference Centre
Government Actuary’s Department
Government Communications Headquarters
Home Office

— HM Inspectorate of Constabulary
House of Commons

House of Lords

Ministry of Defence

— Defence Equipment & Support

— Meteorological Office

— Ministry of Justice

— Boundary Commission for England

— Combined Tax Tribunal

— Council on Tribunals

— Court of Appeal - Criminal

— Employment Appeals Tribunal

— Employment Tribunals

— HMCS Regions, Crown, County and Combined Courts (England and Wales)
— Immigration Appellate Authorities

— Immigration Adjudicators

— Immigration Appeals Tribunal

— Lands Tribunal

— Law Commission

— Legal Aid Fund (England and Wales)
— Office of the Social Security Commissioners
— Parole Board and Local Review Committees
— Pensions Appeal Tribunals

— Public Trust Office

— Supreme Court Group (England and Wales)
— Transport Tribunal

The National Archives

National Audit Office

National Savings and Investments

National School of Government

Northern Ireland Assembly Commission
Northern Ireland Court Service

— Coroners Courts

— County Courts
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— Court of Appeal and High Court of Justice in Northern Ireland
— Crown Court

— Enforcement of Judgements Office

— Legal Aid Fund

— Magistrates’ Courts

— Pensions Appeals Tribunals

Northern Ireland, Department for Employment and Learning
Northern Ireland, Department for Regional Development

Northern Ireland, Department for Social Development

Northern Ireland, Department of Agriculture and Rural Development
Northern Ireland, Department of Culture, Arts and Leisure

Northern Ireland, Department of Education

Northern Ireland, Department of Enterprise, Trade and Investment
Northern Ireland, Department of the Environment

Northern Ireland, Department of Finance and Personnel

Northern Ireland, Department of Health, Social Services and Public Safety
Northern Ireland, Office of the First Minister and Deputy First Minister
Northern Ireland Office

— Crown Solicitor’s Office

— Department of the Director of Public Prosecutions for Northern Ireland
— Forensic Science Laboratory of Northern Ireland

— Office of the Chief Electoral Officer for Northern Ireland

— Police Service of Northern Ireland

— Probation Board for Northern Ireland

— State Pathologist Service

Office of Fair Trading

Office for National Statistics

— National Health Service Central Register

Office of the Parliamentary Commissioner for Administration and Health Service Commissioners
Paymaster General’s Office

Postal Business of the Post Office

Privy Council Office

Public Record Office

HM Revenue and Customs

— The Revenue and Customs Prosecutions Office

Royal Hospital, Chelsea

Royal Mint

Rural Payments Agency

Scotland, Auditor-General

Scotland, Crown Office and Procurator Fiscal Service

Scotland, General Register Office

Scotland, Queen’s and Lord Treasurer's Remembrancer
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Scotland, Registers of Scotland

The Scotland Office

The Scottish Ministers

Architecture and Design Scotland

Crofters Commission

Deer Commission for Scotland

Lands Tribunal for Scotland

National Galleries of Scotland

National Library of Scotland

National Museums of Scotland

Royal Botanic Garden, Edinburgh

Royal Commission on the Ancient and Historical Monuments of Scotland
Scottish Further and Higher Education Funding Council
Scottish Law Commission

Community Health Partnerships

Special Health Boards

Health Boards

The Office of the Accountant of Court

High Court of Justiciary

Court of Session

HM Inspectorate of Constabulary

Parole Board for Scotland

Pensions Appeal Tribunals

Scottish Land Court

Sheriff Courts

Scottish Police Services Authority

Office of the Social Security Commissioners

The Private Rented Housing Panel and Private Rented Housing Committees

Keeper of the Records of Scotland

The Scottish Parliamentary Body Corporate

HM Treasury

Office of Government Commerce

United Kingdom Debt Management Office

The Wales Office (Office of the Secretary of State for Wales)

The Welsh Ministers

Higher Education Funding Council for Wales

Local Government Boundary Commission for Wales

The Royal Commission on the Ancient and Historical Monuments of Wales
Valuation Tribunals (Wales)

Welsh National Health Service Trusts and Local Health Boards

Welsh Rent Assessment Panels
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3. Katdhoyog mpoiovtwv kat eEomhiopol mou ayopalouv ta Ymoupyela ApUVRG Kat oL Opyaviopol yia TV Guuva 1 TG
dpacmpromres aopiletag tou Belyiou, e Boulyapiag, g Toeyikng Anpokpatiag, e Aaviag, g Teppaviag, g
Eodoviag, e Iphavdiag, e ENGdag, g Ionaviag, g Tak\iag, ¢ Italiag, g Kumpou, g Agtoviag, g Aouaviag,
tou Aovéepfoupyou, e Ouyyapiag, g Maktag, tev Kate Xepav, e Auvotpiag, e IMolwviag, g IMoptoyahiag, e
Poupaviag, g ZNofeviag, ¢ Thofakiag, ¢ GwAavdiag, e Toundiag kar tou Hvopévou Baot\eiou kar ta omoia
ka\umtovtar and to kepihato 11 tou tpnpatog V tou tithou 11 g mapoloag cupgoviag:

Kepihato 25:
Kepdhaio 26:
Kepdhaio 27:

Kegahao 28:

Kegpihao 29:

Kegaaio 30:
Kegpahao 31:

Kegpahao 32:

Kegihao 33:

ANam, Jelo, yaileg kot METPeC, yUYOG, aofeotg Kat Totévta
MetaMelpata, okoupteg Kat TEPPEG PETANNwV
Opukta kavotpa, opuktd Nadia kar mpoiovta TG anooTalng autdv: ao@alTOUXEG OUOGLEC, OPUKTA KepLa
£KTOG amo:
ex 27.10: adid kavopa Kvntipov

Avopyava XNHIKA TPoiovTa, EVOOEIG avOPYAVES Kal OPYavIKEG MOAUTIHOV HeTaMoV, petd oV onavioy yaioy,
PADLEVEPY®V OTOIEL®V KL L00TOTGV

£KTOC amo:

ex 28.09: exprTikd

ex 28.13: exprKTka

ex 28.14: dakpuyova

ex 28.28: ekpnKTika

ex 28.32: ekpnKTika

ex 28.39: exprTikd

ex 28.50: tofika mpoiovta

ex 28.51: tofika mpoiovta

ex 28.54: expnkTika
Opyavika YNpiKa mpoiovia
£KTOC amo:

ex 29.03: ekpnKTka

ex 29.04: ekpnKTKa

ex 29.07: ekprKTIKa

ex 29.08: expnkTika

ex 29.11: expnktika

ex 29.12: exprTkd

ex 29.13: tofika mpoiovta

ex 29.14: tofia mpoiovta

ex 29.15: tofika mpoiovta

ex 29.21: tofika mpoiovta

ex 29.22: tofika mpoiovta

ex 29.23: tofika mpoiovta

ex 29.26: exprkuka

ex 29.27: ok mpoiovta

ex 29.29: ekpnkTiKa
DAPHAKEUTIKA TPOIOVTA
Amaopata

Aeyica kar Pagikd eKXUMOpATA, TAVWIVEG Kal TO MAPAY®YQ TOUG, XPWOTIKA Kat GANEG XPwOTIKEG UNEC,
Xpopata enixpiong kot fepvikia, paoTixes (oTOKou), pehdvia

Aépa e\t kar prvoetdr), mpoiovia apopatonotas 1 kaA\emopol mapackevaopeve kar KaNAUVTIKG
TIOPAGKEUAGHATA



Kepalaio

Kegdhaio

Kepdhaio

Kegahaio

Kepdhaio

Kepdhaio 40:

Kegahao 41:

Kepahaio 42:

Kegahaio 43:
Kepihaio 44:
Kepdhaio 45:
Kepihaio 46:
Kepdihaio 47:
Kepahao 48:

Kepahaio 49:

Kegahaio
Kegahaio

Kegahaio

Kegahaio
Kepahaio
Kepalaio

Kepdhaio

Kepdhaio
Kepdhaio
Kepalao
Kepdhaio
Kepahato
Kegpahaio

Kegpahaio

37:

38:

65:

66:

67:

68:

69:

70:

71:
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: Tanolvia, opyavikés ouoleg em@avelakng dpdong, mapackevaocpata yia mwoipo (aMoifes), mapackevdopata

Nmavtikd, kepi Tegvtd, Kepid MAPACKEVAGHEVA, TIPOTOVTA GUVTIPTONG, KEPLA kat mapopota €ldn, mioTes yia
TPOMAACHATA KAl «KEPLL Yot TV 0SOVTOTENVIKT

: Aeukopatodeg UNeg, kON\eg, eviupa

QOTOYPPIKA KAl KIVIHATOYPAPIKA TPOIOVTL
Alagopa mpoTOVTA TGV YNHIKGY PLoprxaviov
£KTOG amo:

ex 38.19: tofa mpoiovia

: Texvteg prjtiveg kar MAAOTIKEG UNEG, €O0TEPEG Kal CUEPEG TG KUTTAPIVIG KAl TERVOUPYIHATA QMO QUTEG TIG

UNecf
£KTOC amo:
ex 39.03: expnktTika
KaouteoUk @uotkd 1 cUVIETIKO, TERVITO KAOUTOOUK Kal TEXVOUPYHHATE MO KAOUTGOUK
£kTO¢ amo:
ex 40.11: emiootpa alekiopapa
Aéppata (@Ma and ta youvodépuata)

Texvoupynuata and déppa, €dn oelomotiag kar Aotmov e€omMiopol yia Oha ta Loa, €idn taidiol, cakidia
Xeptou kat mapopota. Teyvoupynuata and éviepa (GAa and ta éviepa peTacook®Anka)

Touvodéppata kar youvapika, Texviita youvodéppata

Eulela, EulokapPouva kat texvoupyrpata and VAo

®eNNOG kat Teyvoupyrpata and @eANo

Teyvoupynuata onaptomiektikis kat kahadonotiag

'YA£G MOU XPOLHOTIOIOUVTAL OTIY KATAOKEUT] TOU XAPTIOU

Xapti kat xaptovia, TERVOUPYHHATA amd KUTTApiviy, XapTi 1) xaptovi

Tpoidvta tov ekdotikdv oikwv, Tou Tnou 1 aA\wv PlopnXaviéy mou acXONOUVTAL LIE TIG YPUPIKEG TEKVEC.
Keipeva xeipoypaga 1 Saktuloypagnuéva kar oxédia

KalUppata kepakng kat pépn autev
Opmpéleg yia ) Ppoxn kat tov o, pafdot (pnactolvia), pactiyia kade €idoug kat ta pépn Ttoug

Orepa kar moumoula KatepyacpEva kat €idn and @tepd 1 and novmoula. Texvita avd), Texvoupynpata ano
Tpixes kepalig avdpanou

Texvoupynuata and mETpes, YUYO, TOIHEVTO, apiavto, pappapuyia 1) avahoyeg UAeg
Tpoidvta KepapeuTikiGg
Tuali kar Texvoupynpata and yuali

Mapyaprtapia guokd 1 and kaA\igpyela, mONUTIHES Kot MMMOAUTIHEG METPES, TMOANUTIHA petaNa, pétalla
EMOTPOHEVA e MOAUTIHA HETAANA KAl TERVOUPYIHATA Ao TG UAEG QUTEG: AMOHLHNOEIS KOOUNHATOV

: Texvoupynuata and yutooidnpo, oidnpo 1 xiupa

: XoAkoG kat tegvoupynuata and xakko

: NikéMo Kat TERVOUPYNHATA amd VIKEAIO

: Apyihio kat teyvoupynpata and apyilio

: Mayvijoto kat fripUA\io kat teyvoupyruata and payvioto kat frpUAkio
: MoAupdog kat teyvoupynuata and polufdo

: Yeudapyupog kar teyvoupyruata and yeudapyupo
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Kepihao 80: Kaooitepog kat teyvoupynuata and kacoitepo
Kepahaio 81: AMNa kowd pétal\a mou yprjoiponotouvtar ot petalhoupyia Kat Teyvoupynuata and ta petala avtd

Kepihaio 82: Epyaheia ko ouloyég epyaleiov, €idn payaiponotiag, koutdhia kat mpouvia amd kowd pétoNha. Mépn tov
0OV auTtov,

£KTOG amo:
ex 82.05: epyaheia
ex 82.07: epyalela, aviahhakTikd
Kepihaio 83: Awipopa teyvoupynpata and Kowd pétalla
Kepahaio 84: A£res, pnyaves, GUOKEUEG KAl HNYAVIKEG EMIVONOELS, LEPT] QUTOV TGV HIXAVOV 1) GUOKEUGV
£KTOG amo:
ex 84.06: kwnuipeg
ex 84.08: al\or kvpeg
ex 84.45: pnyavég
ex 84.53: autopateg pnyaves enefepyaciag mANpo@opLov
ex 84.55: pépn pnyavov e khaong 84.53
ex 84.59: muprvikol avudpaotipes
Kegahaio 85: Mnyavég, ouokevés kat UNK( NAEKTPIKG Kat T PEPT) TOUG
£KTOC amo:
ex 85.13: ekomhiopdg AemkOGVIOY
ex 85.15: ouokevés drafifaons

Kepahao 86: Oxnpata kar UAKO yio 01dnpOSPOHIKEG 1) TAPOHOIES YPUPHMEG KAL TG PEPT TOUG. MIXQVIKEG GUOKEUEG
OHATOdOTNONG Yia TG YPApHES OUYKOWVGVIOV (0TiG onoieg dev mephapfavovtar o1 AeKTpOpNyavikeg)

£KTOG amo:
ex 86.02: nhextpapages 61dnpoSpopev TedwpaKiopéves
ex 86.03: Nowmég oidnpodpopukes apates tedwpakiopéveg
ex 86.05: tedopakiopéva fayovia
ex 86.06: Payovia ouvepyeia emokeung
ex 86.07: Payovia
Kepdhato 87: Autokivita oxfpata, eKTog Tou Tpoxaiou UNkoU yia 61dnpodpopous kat Tpay, Ta piépr kar eaptipatd Toug
£KTOG amo:
ex 87.08: dappata payng kat autokivita Tedopakiopéva
ex 87.01: e\kuotrpeg
ex 87.02: otpatiwtikd oyiuata
ex 87.03: oxfpata eMoKeuGY
ex 87.09: potooik\eteg
ex 87.14: pupoulkoUpeva
Kepdhaio 89: TThoia, Aépfor kat MAWTEG KATAGKEVES
£KTOC amo:
ex 89.01 A: molepkd mhoia

Kepahaio 90: 'Opyava Kai GUOKEVEG OTTTIKIG, YOTOYPAQIAG 1 Kivnpatoypagiag, Hetprons, eéyxou 1 akpifeiac. ‘Opyava kat
GUOKEUEG LATPOYELPOUPYIKNG, HEPT] Kal eEQPTHATA QUTOV TV OPYAVOV KAl GUOKEUGV

£KTOC amno:
ex 90.05: dwomtpeg
ex 90.13: dwgopa Opyava, Aéilep
ex 90.14: mAépetpa
ex 90.28: nAekTPIKA 1) NAEKTPOVIKA Opyava PETPIONG
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ex 90.11:  pukpookomia

ex 90.17: wrtpa opyava

ex 90.18: ouokeugg pnyavodeparneiag

ex 90.19: ouokeuég opdomedikng

ex 90.20: ouokeueg aktvov X
Kepahao 91: Qpoloyomotia

Kepahaio 92: Mouoikdt 0pyava, GUGKEUEG eyYpagiiG 1) avanapaywyng Tou fXOU, GUOKEUEG EYYPAQNS 1) aVAMAPAY®YNG TOV
EIKOVOV KOl TOU 10U yia TV TNAEOpact, Kai pépn kat eEapTiHaTa TwV GUOKEUGY QUTOV

Kepihaio 94: 'Emmha, émmha 1atpoyeipoupyikd kat pépn autev. Eidn k\ivootpepvis kat mapdpoia

€KTOC amo:
ex 94.01 A: kadiopata aepookagoy
Kepahato 95: Eidn kar teyvoupyrpata and UAeg mou pmopouv va Aafeutouv 1) va XUTEUTOUY
Kepahaio 96: Tkolumeg kot WiikTpes, €idn yia To moudpapiopa (Mopmov) kar kooKiva

Kepdhato 98: Tlaryvidia yia maudide kar evihikeg, opyava adATopol kat pépn autdv

Ynomapaptnpa 2

'ONec ot GANec ovrotnTeg o1 dnpooiec mpopundetec TOV onoiov kaldnmrtovrar and To

ke@alato II Tou tpufjpatog V tov tithov Il tn¢ napodoagc supgoviag

Ayada & Ymnpeoieg

Katotata opla ETA 400 000
Epya
Katotata opa ETA 5000 000

Aeopevoeig g ‘Evoong

'O)eg o1 ovtottes mou amappolvial oto umonapdptipa 1, kadde kar ot dNpOoLes apyeg Kat dNUOGIEC EMXEPTIOELS OL OMOiEG
npofaivouv ot cUvayn oupfdceny ayaddv, UTNPEOIOV Kal €pyov oUp@ova pe g Aemtopepels Swrtdfelg g odnyiag
2004/17[EK, yia v Goknor Hag TOUNIYIOTOV and Ti¢ SpactiploTiTes mou avageépovTal KATOTEP®:

a)

=l

™ Sideon 1 expetalevon otadepov SiKTUOV OxedaOUEVEY yia va MapEYOuV OTO KOO UTIPECLEG OTOV TOHEN TNG
TAPAYOYNS, TG HETAPOPAG 1 TG Savopng mOGIHOU VepoU 1 TV TPoYodOTNON TLV SIKTUOV QUTGY L€ TOOLHO VEPO:

™ Sideon 1 expetalevon otadepov SIKTUOV TOU TPOOPICOVTAL Yl TNV TAPOX] UTNPEGIGY 0TO KOWO OTOV TOHEN TNG
TAPAYOYNS, TG HETAPOPAG 1) TG OLavVORNG NAEKTPIKIG EVEPYELAG 1] TV TPOQOdOTNON TwV SIKTUGY aUTOY HE NAEKTPIKT
evépyelar

) Siideon agpohpévey 1 AANOV TEPUATIKOV OTADUOV HETAYOPIKGY HECWY OE GEPOTOPIKOUG HETAPOPEIC:

m diideon Yahdooiwv 1 eowtepikov AMpévov i GAGY TEPHATIKOV CTAVPGV HETAYOPIKGY HECWV G€ DANACOLOUG 1) TOTARIOUG
HETagopeic:

TV eKHETAANEUOT) SIKTUGV TOU TAPEKOUY UTPEGLEG OTO KOWO GTOUG TOHELS TWY HETAPOPOV e 61dnpoSpopo, autopata
ouotpata, tpag, TPOAel, Aewgopeia 1 kahadio:

TNV EKPETANNEVOT [LAG YEWYPAPIKIG TEPLOYTS HE OKOMO TNV avalitnen 1 Ty aviknon metpelaiou 1) agpiou 1) v avalimon
1 €copuén avdpaka 1 GAA\wV OTEPEGY KAUCTHWY.

Agopevoelg tou Ipak

'O\eg ot ovtoTteg mou anapwpotvtal oto unomapaptpa 1, kadog kat ot Snpocieg apyes Kai SnHOOLEG EMIYELPTIOEIS OL OTOIEG
npofaivouv ot cuvayn cupfaceny ayadov, UTNPECIGY Kal EPYV yLa TV AOKNOT HAG TOUNAXIOTOV and Ti¢ SpactnpLoTiTeg mou
AVAQEPOVTAL KATOTEPW:

q)

™ &ideon 1 ekpetiMevon otadepoy SIKTUOV OxedIOPEVOY yia va MapEXOUV OTO KOO UTIPEOIEG OTOV TOHEX TG
TAPAYGYNS, TG HETAPOPAS 1) TG S1avoprg mOGHIoU Vepou 1 TV TPOYodOTNON TwY SIKTUOV QUTOV HE TOOIHO VEPO:
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By ™ &wdeon 7 ekpetaMevon otadepdv SIKTULV MOU TPOOPILOVTAL YO TV TAPOXT] UTIMPEGIOV OTO KOWO GTOV TOpEa Tng
TAPAYOYNS, TG HETAPOPAS 1 TG Siavopns NAEKTPIKAG EVEPYEINS T TV TPOPOSOTNON TwY SIKTUGV QUTOV HE NAEKTPIKT

evépyela

y) T Sideon aepolipévey 1 MA@V TEPHATIKGY OTAJHOV HETAQOPIKOV HECOV O UEPOTOPIKOUG HETAPOPELG:

d) ™ &ideon Vakaoolov 1 e0wTEPIKOV ApEVeY 1) GANGY TEPHATIKOV OTAUHOV HETAYOPIKGY HECOV OE DANAOGIOUG 1} TOTAHIOUG

petagopeic:

€) TV ekpetdh\evon dKTUOV TOU MAPEKOUY UTIPEGIEG OTO KOWO GTOUG TOMELG TGV PETAPOPOV e 01dnpodpopo, autdpata

ouoTHpHata, TPap, TPOAEL, Aewgopeia 1 kakodo:

01) TV EKPETANNEUOT) LAG YEQYPAPIKIG TIEPLOXTIG HE OKOMO TV avalrtron 1) v avtknon metpeaiou 1 agpiou 1 Ty avalitnon

1 €€opun avdpaka 1 AA\wv oTepedv Kauoipy.

Ynomapaptnpa 3

Ynnpeoieg, eKTOC anmd TIC KATAGKEVAGTIKEG, 01 OTMO1EG KAAUTTOVTAL MO TO KEQANALO
Il tov tpfipatoc V tou tithov Il tn¢ mapodeag cupgoviag

Aeopeboelg tou Ipak

Ogpa

Ynnpeoie GUVTHPNONG KOl EMOKEUTG

Ynnpeoieg yepoainv HETAQOPHY, GUTEPINAPBAVOUEVGY TwV UTNPESILOY VOPAKIOUEVOV
OXMUATOV KAl TOV UTIPEOLOV TAXELRG amoGTOANG EYYPAQWY T HIKPOdeudtwy, eEaipol-
pevne e petagopac tayudpopeiou aAnloypagiag

Yrnpeoteg emPatikav Kol EUTOPEVHATIKGY EVAEPIOV HETAPOPGY, EEAIPOULEVIG NG
petagopas tayudpopikns akAnloypagiag

Xepoaia kai agpomopikn] petagopd aAnloypagiag, e£aipoupéveay Tov oldnpodpopikov
HETaQOpOV

Yrnpeoteg AEnKowoviGy

Xpnpatomotetkés unnpeoieg

a) Ymnpeoies ac@aNioewv

) Tpamelikés kar emevdutikeg umnpeoieg (**)

Yrnpeotec MANPOQOPIKIG KAl GUVAEIG UTNPESIES

Ynnpeoieg Noyiotikiig, Aoyiotikol ehéyyou kat Tprong Aoyiotkav fifhiov
Yrnpeoteg €peuvag ayopag kat dnpookonoeny

Yrnpeotec mapoyrs oupfoulav S10KNoNG EMYEPOELY KAl GUVAQELG UM PEDLES

YT peoteg apyITEKTOVA, UTIPEDLEG LXAVIKOU Kal ONOKAIPWHEVEG UTINPEIES HIYaVIKOU,
umnpeoieg moAeodopkoU oYEdIAOHOU Kal apXITEKTOVIKIG TOMIOU, GUVAQEIG UMIPEDIES
TAPOXNG EMOTHOVIKGOV KAl TEXVIKOV OUHBOUNGV, UMNPEsiEG TERVIKGY OOKIHGY Kat
avaNoewY

AlQnpLOTIKEG U pEsiEg

Yrnpeotec kadapiopol KTnpiwy Kal UMNpeoies SLAYEIPLONG KTV

Yrnpeoteg dnuooievong kat ektinoong évavi apolfns 1 et oupfaoe

Ynnpeoieg anoyEteuons kat anoKOpdNG amoppippitoy, UTIPECIES UYLEVIG Kal oUVa-
QElG unnpeoieg

(*) TM\nv tev vmpeotov @uviukie mAepoviag, Thetuniag, padiotlegoviag, mAeedonoinong kat Ty UTNPESIOV 11Ece SopuOpou.

Appot avagopag CPC
6112, 6122, 633, 886
712 (extog amdo  71235),
87304

73 (extog amd 7321)

71235, 7321

752 (%) (extog and 7524,

7526)

ex 81, 812, 814

84

862

864

865, 866 ()

867

871
874, 82201 — 82206
88442

94

7512,

7525,

(**) TIA\v 6V oUPPAGEGY XPTHATOOIKOVOHIKGY UTNPEGLOY £K000TG, ayopas, mAnong 1 petaPifaong TtAwv i GANGY XPNHATOOIKOVOLIKGY HEGHY

KAl TGV UTINPEGLOV TOU TAPEKOUV OL KEVIPIKEG TPAmeCeq.
(***) Extoc tov umnpeotov dwutnoiag kar cuvdtaAlayrg.



268

Agopevoeig G Evoong

Ogpua

Yrnpeoieg ouvTiponG Kat EMOKEUNS

Ynnpeoieg xepoainy HETAQOPGV, GUHTEPINAUPAVOUEVOV TOV UTPECLOV JOPUKIGHEVOV
OMHATOV KAl TOV UTPECLOV TaYELAS anOoTONNG EYYPAP®V 1] HIKPOdERAT®Y, EEapol-
pevng e petagopdg tayudpopeiou alknhoypagiag

Yrnpeoieg emPatikav Kai EPTOPEVHATIKGOV EVAEPLOV HETAQPOPOV, eEQPOUNEVNC TG
petagopag tayudpopkns aAAnloypagiag

Xepoaia kat agpomopiki} petagopd aAAn\oypagiag, eatpoupévey TeV 610N podPORIKGY
HETAQOpOV

Ymnpeoie tAemkovovidy

Xp1HaTOMOTOTIKEG U PEGIES

a) Ymnpeoieg acpalicenv

P) Tpanelikés ke enevlutikeg umnpeoieg (**)

Yrnpeoieg MANPOQOPIKIG Kal GUVAQEIG UTPEsies

Ynnpeoieg Noyiotikrg, Aoytotikol e\éyyou kai Trprong Aoyiotikav fiiov
Ynnpeoiec £peuvag ayopag kat SrHOCKOMTGELY

Ynnpeoiec mapoxns cupfoulev Siolknong emiyelproewy Kai GUVaQELS Unpeoieg
Ynnpeoteg apyItekTova, UMINPECLEG HYXAVIKOU Kat ONOKAIPWHEVEG UTNPEGIEG HIYAVIKOU,
unnpeoieg moAeodopkoU oyediacpol Kar apyITEKTOVIKIG TOMIOU, GUVAQEIG UTpEsies
TIAPOXNG EMOTIHOVIKGY Kal TEVIKGOY GUHPOUNGY, UTNPEsIEG TERVIKGY OOKIHGV Kot
avaNOoEQV

Alanotikeg ummnpeoieg

Yrnpeoteg kadapiopol kpiey kar umnpeoteg Slayelplong akvitov

Ynnpeoteg Snpooicvong kat ektinwong évavee apoifrs 1 eni oupfaocet

Ynnpeoie amoyEteuong Kal anokopdng anoppiupdtey, UMNPECIES UYIEIVAG Kal ouva-
QELG UMNPEsieg

(*) T\v v ummpeotov govitikig thegoviag, mAeturiag, padotlepoviag, Aeedonoinong kat Ty UTNPETIGY PEGL SOPUPAPOU.

Apwpot avagopag CPC
6112, 6122, 633, 886
712 (extog amd  71235),
87304

73 (extog ano 7321)

71235, 7321

752 (% (extog amd 7524,

7526)

ex 81, 812, 814

84
862
864
865, 866 (%)

867

871
874, 82201 - 82206
88442

94

7512,

7525,

(**) TI\v Tov oupfacewy XPrHATOOIKOVOMIKGY UTNPECIAY £kd00TG, ayopds, mdAnong kar petaPifacne Tthwv 1) GAwv XpnuaTOOKOVORIKGY
HECWOV KAL TGV UTNPECIOY TOU TAPEXOUV Ol Kevipikes Tpamelec. St Gdwlavdia, ot mAnpopés kufepvitikov goptwv (damdves) mpaypatonot-
ouvtal P ouyKekpiEvou miotetikol Wdplpatog (Postipankki Ltd) 1} péow tou gwlavdikol cuotinatog tpexdviey Taxudpopkev Aoya-
placpev. T Zoundia, o Siakavoviopodg Twv MANPOUOV TPOG Kal amd TOug OnpoOGIOUG QOPELG MPAYHATOMOIETAl PEGW TOU GUGTIHATOG

Tayudpopikol Tapevtnpiov g Toundiag (Postgiro).
(***) Extog tev umnpeotov Sirtnoiag kat cuvdtahhayrng.

Ynomapaptnpa 4

Kataokevaotikéc unnpeciec nov kaldntovtar and to kegalato Il tovtpfpatoc V tov
tithov Il tn¢ mapobdoag cvpgoviag

Agopevoeig tou Ipak

'Oleg ot umnpeoieg mou amappovvtar ot daipeon 51 g Kevepikig Tagwopnong twv Ipoioviev (CPC)

Agopevoeis ¢ Evoong

'O\eg o1 umnpeoies mou anapwpovvtar ot diaipeon 51 g Kevrpikig Tabwopnong tov Mpoidviwy (CPC)
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Ynomapaptnpa 5

Fevikéc emMionpavoelc kat mapekkAioeig anod ti¢ drataeic tov kegalaiov Il tovu
tufpatoc V tov tithov Il tn¢ nmapodoac cupgoviag

1. Ot dataéeg tou apdpou 43 mapaypagog 4 kar tou apdpou 53 o1 omoieg agopolv Tr XPrion NAEKTPOVIKOV HECHY KATA TG
dnuooieg ouppaoeis kar ov datdEels yia T peiwon v mpodespiov tou Gpdpou 50 kar tou mpocaptipatog VI tou
napaptpatos 1 g napoveag oupgoviag epappotoviar pONG tedel ot 1oxU oto Ipak 1) oxetkn) vopodeota mept MAEKTPOVIKNG
ouvayng oupfaceny.

2. Aev mepthapfavovtar ot oupPaoelc mou avatidevial and ovioT|Tes o1 0noieg anappouvial ota unonapaptipata 1 kot 2 oto
mhaiolo aderodotong unnpeotdy metpehaiov kar guotkou agplou kar adelodOTonG yia T Xprion QUOKGY TOPY.

3. O1 oupfaoeic mou mpoopilovtal va emTpéWouy Ty (oknor dpactnpidtntag optlopevns oto unonapptpa 2 dev umodkevTal
otig Swadikacieg mou anapWpouvVTaL OV TAPOUGH GUHQ®VIA, €av 1] &v Aoy Spactnplotiyta eivat aneudeiag eKTedeievn oTov
aVTayOVvIopo Oe ayopés otig omoieg dev meplopiletar i mpoaPaor).

4. Ot darageg Tou kegakaiou I tou TuApatos V tou tithou I e mapoloac cupgeviag dev epappoloviar otic gvAavdikes
Nrjcoug Aland.

Mpooaptnpa 11

Méoa yia t] Snpooieuon Twv OXETKGY e TG OUUPAOEIC TANPOPOPIGY

Ta to Ipak

Ot oxetikeg pe g oupPaces mnpogopies dnpoctevoviar oty Emionun Egnpuepida e kufépvnong tou Ipaxk.
[a ™y Evoon

Enionun Egnuepida g Euponaikic Eveong

SUoTpa TAPoQOpNoNG yia TG eupomnaikés dnpooies ocupfaoes (SIMAP): http:/[simap.europa.eufindex_en.html
Bélyio:

— Nopot, facthika Swatdypata, unoupyikés anogdoeig, eykUkhiot - le Moniteur Belge

— Nopoloyia — Pasicrisie

Boulyapia:

— Nopot kat kavoviopol — [Ibpxkaser Bectryk (Emionun E@nuepida)

— AKaoTikég ano@loelg - www.sac.government.bg

— AOIKNTIKEG amOQAOEIG VeEVIKTG epappoyns kat owadnmote dadikaoia - www.aop.bg kar www.cpc.bg
Toeyikn Anpokparic:

— Nopot kat kavoviopot — uA\oyr vopwev e Toeyikng Anpokpatiag

— Anogaoeig tou Tpageiou Tpootaciag tou Avtayeviopot — Zulhoyn) anogacewv tou Tpageiov pootaciag Tou Aviaywvi-
opHoU

Aavia:

— Nopot kat kavoviopol - Lovtidende

— Awaotikég anogaocels - Ugeskrift for Retsvaesen

— Awiknuikeg anogaoeig kai dadikaoie - Ministerialtidende

— Anogaoeig e Emtponrg mpooguyev yia tig dnpootes oupfaceg — Konkurrencerddets Dokumentation

Teppavia:
— Nopoveoia kat kavoviopol - Bundesanzeiger Herausgeber: der Bundesminister der Justiz- Verlag: Bundesanzeiger

— Awaotikég anogaoces: Entscheidungsammlungen des Bundesverfassungsgerichts, Bundesgerichtshofs, Bundesverwal-
tungsgerichts, Bundesfinanzhofs sowie der Oberlandesgerichte
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EoYovia:

— Nopot, pudpiceig kar S10iknTkeG anoaceig yevikig epappoyng: Riigi Teataja
— Awaotkég anogaoceig o Avotatou Akaotnpiou g EcVoviag: Riigi Teataja (uépog 3)
EN\ada:

— Eonpepic g Kufepvioens e ENvikng Anpokpatiag

lonavia:

— Nopoveoia -Boletin Oficial des Estado

— Aaotikeg anogaoels - dev ugiotatal enionuo piEco dnpooievong

TaNNa:

— Nopoveoia - Journal Officiel de la République frangaise

— Nopoloyia - Recueil des arréts du Conseil d’Etat

— Revue des marchés publics

Iphavdia:
— Nopoveoia kat kavoviopol - Iris Oifigiuil (Emionun Egnpuepida g phavdikne kufepvnong)

TtaNa:

— Nopoveoia - Gazetta Ufficiale

— Nopoloyia - dev vgiotatar emionpo péco dnpocicuong

Kumpoc:

— Nopoveoia - Enionun E@nuepida e Anpokpatiag

— Awaotikég anogaoeic: Anogaoceig Avotatou Aaotnpiov 1999 — Tunoypageio g Anpokpatiag
AouEeppoupyo:

— Nopoeoia — Memorial

— Nopoloyia — Pasicrisie

Ouyyapia:

— Nopoveoia - Magyar Kozlony (Emionun Egnuepida e Ouyypikic Anpokpatiag)

— Nopoloyia - Kozbeszerzési Ertesité - a Kozbes zerzések Tandcsa Hivatalos Lapja (dUNo Snuosievsnc Anpdotov
SupPacewy — Emionun Egnuepida tou Zupfouliou Anpoociev Tuppacewy)

Agtovia:

— Nopoveoia - Latvijas véstnesis (Emionun Egnpuepida)
Adovavia:
— Nopot, kavoviopol kar Sowntikés Swrdeig - Emionun Egruepida («Valstybés Zinios») v Anpokpatiag g Adovaviag

— Awaotikés anogdaoelg, vopoloyia — Aektio tou Avetatou Awaotnpiou e Awovaviag «Teismy praktikar» Aektio tou
Avotatou Awiknuikot Aikaotnpiov g Awouaviag «Administraciniy teismy praktika»

Mdta:

— Nopoveoia — Government Gazette (Emionun Egnuepida)

Kato Xopec:

— Nopoveoia - Nederlandse Staatscourant rj/kar Staatsblad

— Nopoloyia - Sev vgiotata emionpo pgco dnpooievong
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Avotpia:

— Osterreichisches Bundesgesetzblatt Amtsblatt zur Wiener Zeitung

— Sammlung von Entscheidungen des Verfassungsgerichtshofes

— Sammlung der Entscheidungen des Verwaltungsgerichtshofes — administrativrechtlicher und finanzrechtlicher Teil

— Amtliche Sammlung der Entscheidungen des OGH in Zivilsachen

To\wvia:
— Nopoveoia Dziennik Ustaw Rzeczypospolitej Polskiej (Egnuepida Nopov — Anpokpatia g TTolwviag)

— Aaotikég ano@aoels, vopoloyia «Zamdwienia publiczne w orzecznictwie. Wybrane orzeczenia zespotu arbitréw i Sadu
Okrggowego w Warszawie» (Emhoyr) ano@acewy Siartntikov opyavey kat Tou mepiepelakol dikaotnpiou e Bapoofiag)

TMoptoyaNia:

— Nopoveoia - Didrio da Republica Portuguesa 1a Série A e 2a série
— Awaotikég anogaoes: Boletim do Ministério da Justica

— Colectanea de Acordos do SupremoTribunal Administrativo:

— Colectdnea de Jurisprudencia Das Relagdes

Poupavia:

— Nopot kat kavoviopoi — Monitorul Oficial al Romaniei (Emionun Enuepida g Poupaviag)

— AIKAOTIKEG AMOPACELS, SIOKNTIKEG AMOPACEIS YEVIKTG EQApHOYNG Kat dagopes Stadikaocieg — www.anrmap.ro
Shofevia:

— Nopoveota — Uradni list Republike Slovenije (Emionun Egnpuepida g Ehofevikrg Anpokpatiac)
— AIKAOTIKEG amo@acels — dev ugioTatal emionpo péco dnpocieuong

S\ofakia:

— Nopoveoia - Zbierka zdkonov (Suloyn vopodeoiac)

— AIKAOTIKEG AMOPACELG — Ogv UPIOTATAL EMONHO HEGO ONHOGIEUONG

Qwhavdia:

— Suomen sdddoskokoelma — Finlands forfattningssamling (Sul\oyr ¢ @whavdikrg vopodeoiag)
Toundia:

— Svensk Forfattningssamling (Sul\oyr) ¢ coundikrg vopodeotac)

Hvopévo Baoileto:

— Nopoveoia - HM Stationery Office

— Nopoloyia - Law Reports

— «Public Bodies» («Anpociot gopeigy) - HM Stationery Office

Mpocaptnpa 111

Meéoa yia ) dnpooicvon twv mpoknplEewy

Ta to Ipak

Ot diaywviopol avakowovoviar oe Tpeig epnuepides peydAng kukhogopiag, oupnepthapfavopevng e Al-Sabah, kadog kat otov
Siktuakd xopo tou avadétovtog gopéa. Tt mpoknputelg mou dnpooctevoviar ot 10tooeAideg mepthapfavetar mepinyn oty
ayyAhikr yAoooa.

'Otav ohokhnpwdel i Snuioupyia edvikng diktuakng mUANG yia g Snpooteg oupfaces, ot mpoknpléeg tov daywvicpov da
Snpocievovtal kot o autiyv.
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[a v 'Eveon

Svotpa mAPoYopnoNG yia Tig eupwnaikés dnpooies oupfaces (SIMAP): http:/[/simap.europa.cufindex_en.html

Enionpn E@nuepida ¢ Evpwndiknc Evworng

Ot

1.

10.

11.

Mpooaptpa IV

Tpoxnpuén mpoPAenopevou ditywviopov

npoknpuEelg mpoPAenopevov dayoviopoy mepthappavouv:

Tnv enovupia kat m Sievduven tou gopéa mou mpofaiver ot olvayn oUpPacne, kaddg kar GAN\e¢ anartovpeves mAnpo-
QOpieG enagnc e tov avedétovia gopta yia T dafifacn O @V TOV GYETIKOV yypaQLV MOU agopoly Tov diaywviopo,
Kad®OG Kat TO KOOTOG KAl TOUG OPOUG TMAIPWNG, €AV UTIAPYOUV.

. Teprypagn g ovpPacng, cupmephapfavopévey e UONG Kat e TOGOTTAS TV ayadoV 1 UTINPEGIAGY TOU ANOTEAOUV TO

AVTIKEl1EVO TOU Sloy@VIGHOU 1), €av 1] TOGOTITA dev &ival YVooTh, TG Kat eKTipnor TOsOTNTAG.

. Ze mepintwon oepls oupfaoewy mpog avideor, € duvatdv, KAT EKTIENOT XPOVOOLAYPURHA TGV EMOHEVOY TPOKMPUEEDV

npofAendpevou Siaywviopov.

. TTeprypagn) tuyov duvatotjtev mpoaipeor.
. To xpovodiaypappa yia mv mapadoon tov ayadov f umnpeotoy 1w didpkewa G oupPaon.
. Tn pedodo dnponpdatnong mou da ypnotponomdel kot av da mepthapfaver dampaypdteuon 1 MAEKTPOVIKO TAEIOTNPLAGHO.

. Kata mepintwor), m diebduvon kar ™y kataAnkTkn npepopmvia yia v umofolr] TV artroEny GUHHETOXG oTov dtayw-

VIGHO.

. Tn Sevduvon kat TV KatalKTikr nuepopnvia yia v utofolr] Twv Tposeopay.

. Tn yAoooa 1] Tig YAGGoES 0TIG onoieg pmopouv/npenel va umofAndolv ot mPOoYOPES 1) O CITHOELG GULHETOXTG, EPOGOV

auteg dev elvan 1) emionun yAoooa tou cupfallopevou pEpous Tou avadiTovtog popia.

Kathoyo kai oUVTopn mepiypagr TovV OpOV GUUHETOXTG TGV TAPOX®V, GUMMEPIAALPAVOHEVOV EVOEXOHEVOY amaIToemy
OXETIKA PE TV UTOPONT] GUYKEKPILEVGY EYYPAPOV 1) TIOTOTIOUTIKGV TOU TPEMEL Ve UTORANOUY Ol TAPOYOL OTO MAGLCLO TOU
daywviopol, extoc eav o1 anartoels auteg avagépovear 1o ota tevyn Snponpatong ta onoia dwatidevrar oe OAOUG TOUG
£vOLaQEPOLEVOUG TAPOXOUG GUYXPOVLG pe TV Tipokijpuén Tou mpofAenopevou Siaywviopov.

Otav, obpguva pe to Gpdpo 47, avadétwv gopéag mpotidetal va em\éEel mepLOPLOpEVo apipd TPOKPIEVIOY TAPOXGV Yia
va k\douv va unofalouv mpoapopd, Ta kprujpia mou da yprotponomdoly yia TV EMNOYI TOUG Kal, KATH TEPITTLoT),
TUXOV TIEPIOPIOHOL OTOV Ao TOV TapdXwy oToug omotoug da emtpanel va unoPfaAouv mpocpopd.

Mpocdaptypa V

Avakoivwor] pe v omoia kaAoUvtar o1 evdiagepdpevor mapoxor va umofdlouv aitnon yia oupmepidnyn oe katdAoyo

noAanAr¢ xprione

Kade avakoivwon pe v omola kalouvtar ot evdiagepopevor mapoyot va umofalouy aiton yia cupmepilnyn oe katdhoyo
noAarAig xpriong mepthapfdver:

1.

2.

Tleprypagn) tov ayadov 1 UTNPEOLOV 1] TV KATIYOPIGY TOUG, Y TIG OMOIEG PMOpel va yprjotponomdel o katahoyos:

Toug 6poug o1 omoiot MPEmeL va MANPOUVTAL Yial TI) OUHHETOXT TOV MapOXwv Kat Tig pedddoug twv onolwv da petéddet o
avaditev gopéag yia va enakndevoel OTL évag mApOYoS KAVOTIOIEL OVIWG TOUG OPOUS aUTOUG:

. Ty enwvupia kar ) diebduvon tou avadétoviog gopea, kadng kat GANeG amaitoUpeveg MANPOPOPIEG ENAPTG LE TOV QOpER

yia  dafifacn OAwV TOV OXETIKOV £YYpAQLY TOU AQOpouv Tov KATGAOYo*

. Ty meptodo 1oxV0G Tou katahdyou kat Ta péoa yia Ty avavéwot 1 ) AfEn 1xvog Tou 1), epocov dev mpofAénetar mepiodog

10XU0G, EMOTUAVOT] TOU TPOTOU fie TovV omoio da avakowwdel 1 Mg 10x00¢ Tou katakoyou.
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Mpocsdaptypa VI

Ipodeopieg

1. O avadetwy gopéag mou mpoknpuocel daywviopols pe kAewotés diadikaoieg opiler 0T 1 mpoveopia yia TV unofoAr Twv
IToEWY CUPHETOXNG Oev elval, Katapyry, evepitepn) and 25 nuépeg amd Ty nuepopnvia dnpooievong g mpoknpuEng
npoPAendpevou Siay@viopov. Se MEPITTLOT| ToU, Yo SEOVIOG AITIONOYNHEVOUG AOYOUG EKTAKTIG aVAYKNG, 0 avadétov Qopeag
dev eivar oe Déon va wproer ™y mpodeopia autr), n mpodeopia pnopel va pewwdel oe Oxt Miyotepo and Séka MpEPES.

2. Me mv emguhaln g napaypagou 3, o avadetwy gopéag opilet Ot i mpodeopia yia TV umofolr] TV TPoc@opev dev eival
evopitepn and 40 nuépeg amd Ty nuePOpvVia KATd TV omoid:

a) ot mepintwon daywviopol pe avowktés dradikasies, dnpoctevetal i mpoknpuén mpofAenopevou daywviopov- 1

P) oe mepintwon Saywviopoy pe kAewotéc Siadikacies, 0 QopEag KOWOMOLEl 0TouG mapoyous ot da kKAdouv va unofalouv
TPOGQPOPES, avetaptta and to eav ypnotponotel katdhoyo moANamAig xprione.

3. O avadétwv gopeag UMopel va PELOOEL TV TPOYesHia yia Ty UTOPOM] TwV Tpoc@opey mou mpofAenetal oy mapdypago 2
oe Oyt Aiyotepo and déka nuépec, epocov:

a) o avaditev gopag dnpocicuce mpoknpuén mpoflenopevou Siaywviopol cUpgova pe To apdpo 45 maphypagog 3
Touhayiotov 40 nuépeg kat Oxt meplocotepo and 12 prvec mpw and ) dnpocicuon g mpoknpuéng mpofAenopevou
daywviopol kar 1 mpoknpuén mpoPAenopevou Sraywviopou mepthapfavet:

i) meprypagn me ovpfaone
i) TG katd mpootyyion mpodeopies yia TV UTOBONT TGV TPOGYOPAOV 1] TGV CITHOEOV GUHHETOXNS!

iii) drAwon o ot evdlagepdpevol TAPOXOL TPEMEL VO EKPPUCOLY GTOV QvVaDETOVTIA YOpéa TO EVOLAPEPOV TOUG YidL TOV
dayeviopo:

iv) m dietduvon and v omola pmopolv va {NTYoOLY T Eyypaga mou agopoly Tov SlayeVIGHO Ka

v) ONeg ¢ Srowéoteg mMAnpogopies mou anartolvtal yia T mpoknpuEn mpofAemOpEVoU dlaywviopol GURQOVA g TO
npooaptpa V-

f) o avadétev goptag, epocov mpokertar yia dadoxikés oupfacels, avagéper oty apyikn mpoknpuén mpofAenopevou
daywviopol 0T, oe mpoknplges mou Ja dnpoocteudolv oty ouvéela, da avagEpovat ot mpodeopies yia TV umofoAr
npoogopey faoel e mapoloas mapaypigou: 1

Y) yia AOYoug £KTAKTIG avayKig TOUG OTOLOUG TEKUMPLOVEL DEOVIWG O AVONETWY QOPENS, EIVAL AVEQAPHOOTN 1) THPNOT TS
Taydeioag mpoveopiag.

4. O avadétwy @opéac pmopel va emonevel Ty mpodeopia yia Ty UNOPON] TPOGYOPGY TOU AVAPEPETAL TNV TAPAypago 2
Katd mévie Npépes yia kadepia and TG akOAOUDES TEPIOTATEIS:

a) 1 mpoknpuEn mpofhenodpevou diaywviopol dnpoocteletal pe MAEKTPOVIKA pEoar

) ola ta tevyn dnuompatnong datideviar pe nhektpovika pEca and TV nuepopnvia dnpocieuans TG mpokrpuEng mpo-
PAenopevou Sraywviopov:

Y) 0 gopag déxetar TV UMOPON| TPOGPOPLY e NAEKTPOVIKA [1EGA.

5. H yprion g napaypagou 4, oe cuvduacpd pe v mapaypago 3, ot Kapia mEPINTLON dev £XEL 1G AMOTENEGHA TIV ENLOTEVON
TOV TPOVECHIGY yia Ty UTOPON] Tpoc@opey mou mpofAénovtar oty mapiypago 2 o€ Myotepo and Séka Npépeg and v
nuepopnvia dnpootevong e mpoknpuéng mpofhenopevou daywviopou.

6. Me v emguUAatn dM\ng mpodeopiag mou mpoPAEneTal oTo MAPOY MPOGAPTIHA, OE MEPIMTWON TOU aVaETOV Qopeag Tpofel
oV ayopl EPTOPIKGY ayad®v 1) UTNPECIGY, HTOpEL va entomeloet Ty mpodeopia mou mpoPALnetal oy mapaypago 2 ot oyt
Niyotepeg and 13 npépeg, und v mpoinddeon 0T o avadétov gopag da dnpooteloel pe NAEKTPOVIKA [£0a, oUYXPOVKC,
1000 TNV Tpoknpuén mpofAendpevou diaywviopoy, 660 Kal To GUVONO TV Teuxwv dnpompatnons. Emmhéov, oe mepintwon
TOU 0 QOpEAG dEXETAL TNV UTOPONT] TPOGPOPGV Yia EUMOPIKA ayadd 1) UTINPEGIEG [E NAEKTPOVIKA PECH, PMOPEL VO EMOMEVOEL
v mpodeopia mou opiletar cUpQVa HE TV mapaypago 2 ot Ox1 AlyOTepes and déka npépes.

7. S& mMEPIMTOON TOU avadetov Qopéag o omolog kalumtetar and to mapdptipa 2 éxel eméfel T oUVONO 1) pEPOG TwY
TPOKPWEVTOV Tapodwy, 1 mpodecpia yia Ty UToPON] TV TPooPopdv pmopel va kadopiotel pe apoifaia cupgevia petall
TOU avaveTovtog Qopéa Kkai Tov mpokpeviey mapoywv. Eav dev umaper oupgovia, 1 mpodeopia Sev pmopel va eivat
GUVTOROTEPN amod OéKa NUEPES.
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Mpocaptyua VII

I'vwotonoinon ouvagdeiomv oupfacewy

H mpoxnpuén mou avagépetar ato apdpo 55 mapaypagog 2 mepthapfavel Toukdyiotov Tic akoAoudeg mApogopiec:

el

neptypagn v {NTovpevev ayaddv 1 uTnpeotdv:
enwvupia kat Sievduvon Tou avadétoviog gopéar
enwvupia kat devduver Tou em\eyévtog mapoyou:

v afla ™G emeyeloag mPooopag 1 TG UYNAOTEPES Kat TIG YAPNAOTEPEG TPOGPOPEG TMOU AjgUNKav umoyn yia Ty
avadeon g oupPaonc:

TNV nuepopnvia e avadeons:

TOV TUTO TG pedddou Slaywviopoy mou XpNotHOmoudnKe Kal, OTIG TEPITTOOEIS KATA TIG 0moieg akoAoudninke dlaywviopog
pe KhewoTég dladikaotes, meptypagr TwvV meEPIOTACEOV TOU dtkatohoyouv T xprion dwaywvicpol pe khetotég dadikaoieg.

Mpocaptypa VIII

Tevyn dnpompatnone

'Onwg avagépetat oto apdpo 49 mapaypagog 1, eav dev opiletar dagopetikd oty npokrpuln mpoPAenopevou daywviopo, ta
Tevyn dnponpatmoeng mepihapfavouy:

a)

nNpn meptypagn e ouppaons, cupmepAapfavopévoy e @UOTG Kal TG TOGOTTAG TOV ayad®v T UTNPECIGY TOU
AmOTENOUV TO QVTIKEIPEVO TOU Slay@viopoU 1), €av 1 moooTtTa dev eivar yvootr, g KAt eKTHINon mosOTTag Kat Tuyov
TPOUMOVEcEWY TOU TPEMEL VoL TANPOUVTAL, GUPTEPINAPBAVOHEVGY TOV TERVIKOV TPOSIaypapaY, TG TOTOMOINONG OYETIKA 1
T Swmiotwon G cuppopewone, oxediov, oxediaypappdtov 1 vAikoU pe odnyies:

TUOV OPOUG GUPHETOXNG TV TapOxwy, oupmepAapfavopévou katahoyou mANPOQOpPIGY Kal EYYPAQWY TOU TPEMEL va
unofalouv oL TAPoYOL GE OYEOT] HE TOUG OPOUG AUTOUG:

ol ta kprpla agohoynong mou da Angdouv umoyn yia Ty avédeon TG cUPPAcNS Kal, EKTOG AMO TI MEPIMTMOELS KAT
TIG OMOIEG TO TIPNHA AMOTENEL TO HOVAOIKO KPLTIPIO, TH OXETIKI] ONHAGIA QUTOV TOV KPLTplov:

0g MEPIMTOON Katd TV omoia 0 avadetwy gopéag Sefayer Tov daywviopd pe nAekTpovikd péca, TUXOV AMAITOES mOu
agopoly Ty enaldeucn kat TV KPUTTOYpagnon Tev mAnpo@opiav 1 a\\o egomhiopd oxetikd pie Ty mapalafr Tev
mANpoYopiovY e nhektpovika péoar

O MEPIMTOOTN KT TNV omoia 0 avadetwy gopéag dieEayel nhektpovikr dnpompdtnon, Toug kavoves, cupmepapfavopévou
TOU TIPOGOIOPLOHOU TGV GTOLXEIWY TG TIPOGPOPAG TOU apopouy Ta kpttijpla aflohoynong facet twv onoiwy Ja diegaydel 1 1
dnpomnpatnon:

OF TIEPIMTWOT KT TV ONOia 1] anocQpaylor Tev npoo@opov dtetdyetal dnpociug, Ty nuepopnvia, Tov xpovo Kat Tov Tono
NG anooPpaylons, KadoOe Kai, Katd MEPITTOOT), T TPOCONA 0T OTOLN EMTPENETAL VA TAPIoTAVTaL

Tuxov GANOUG OpoUG Kat TPOUTOUEELS, GUPTEPINALPAVOLEVGY TV 0PV TAPOHIG KAl OLGVONTOTE TEPIOPLOHOY OO0V apopd
Ta pgoa pe ta omoia pmopoly va umofAndoly ot mpooopés, my. o€ XapTi 1 pE NAEKTPOVIKA pEoa Kat

TUXOV TPOVECHIEG Yia TV Tapadoot] Twv ayadev 1} TOV UTNPECIGY.
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I[TAPAPTHMA 2

AIKAIOMATA TINEYMATIKHE IAIOKTHXIAX

Suppaceg mept mveupaTikig, BlOpNXavikng Kat epmopikig diokoiag, mou avagépoviar oto apvpo 60.

1. Ta v enitevén tov otoev mou avagépoviar oto apipo 60, ta cupfallopeva pépn emfefaiwvouy T onpacia mou
anodidouv TG UnoypedaEls TG omoieg umexouy duvaper g TupPaocns tov Mapioivv yia Ty mpootacia TG PLOUXAVIKIG
wokmotag (Mpan Etokxohung tou 1967, tpomomnowdeioa to 1979).

2. H napaypagog 2 tou apdpou 60 agopd TG akoloudeg molupepeic cupfacei otig onoteg to Ipak da mpooywproel kat da
€EaoaNioeL TV €NAPK KAl AMOTENEOPATIKY EKTANPWOT] TV UTOXPEGGELY TOU TPOKeITaL va avalafel duvdpel tov ev Aoyw
TOAULEPOV GUPPAOE®V:

2.1.

2.2.

2.3.

2.4,

2.5.

2.6.

SURQOVIA Yia TIG EUMOPIKEG TTUXEG TwV SIKAIOUIATOY TVEURaTIKG 1dtoktnotag (oupgavia TRIPS, 1994).

Suppaon ™ Bépvng yia v mpootacia Noyotexvikov kar kaAMtexvikav épyov (1886, tponomouidnke teleutaia to
1979).

Tpotokoh\o oyetikd pe T oupgovia s Madpitg yia ) diedviy kataydpnon tov onpdtov (1989).

Tpakn g Tevelne tou drakavoviopou g Xayng yia ) diedv kataxopion tov POpavikov oxediov kat umodery-
patev (1999).

Suvdijkn ouvepyaciag 6cov agopa Ta dimipata eupeotteyviag (Ouvaatyktov, 1970, tpononordnke tehevtaia to 2001).

Suvdnikn e BouSaméots yia T Siedvry avayvopion e Katddeons WKpoopyaviopdy pe otoxo | dwadikaoia mou
agopa ta dmhapata eupeorteyviag (1977, tpomonoudnke to 1980).

3. H napaypagog 3 tou apdpou 60 agopd Tig akdloudes molupepeic oupfacels pe TG omoieg da GURHOPPOVETAL TO Ipdak:

3.1.

3.2

3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

Suppaon g POENG yia TV TPOCTAGLA TOV EKTENEGTGY, TOV TAPAYOYHY QOVOYPAQIKGY Siokev kat padiotrAeontikdv
opyaviopav (1961).

Suvdniin v ta Sikanbpata dnpoupyol g TMaykoopiag Opyaveong Mvevpatikig ISokmolag (Teveun, 1996).

Suvdnkn tou Taykoopiou Opyaviepov Tveupatikng Idoktolag yia Tig eppnvele | eKTeNEoeIs Kal TIG QOVOYPAPIKES
eyypageg (Fevein, 1996).

Suvdnkn ™me Stykanolpne yia to Aikaio tev Inpdtev (2006).
Suvdikn yia o Aikato tov Inpatev (1994).
Suvdnin v to Sikato eupeotteyviag (Tevetn, 2000).

Aedvg oUpfaon ya v mpootacia v véwv mowihidv gutev (Tpdén e Teveung, 1991) (yvooty og «UPOV»).
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ITAPAPTHMA 3

KENTPA ITAHPO®OPHIHX

EYPQITAIKH ENQSH

Evponaikr Emtpony — A TRADE
Services and investment unit

Rue de la Loi 170

B-1000 Brussels | Bruxelles

Awetd. nhextp. tay/peiov: TRADE-GATS-CONTACT-POINTS@ec.curopa.cu

AYZTPIA

Federal Ministry Economics and Labour
Department for Multilateral Trade Policy - C2/11
Stubenring 1

A-1011 Vienna

T\.: + 431 711 00 (ext. 6915/5946)
OGE: +43 1718 0508
Aedd. nhektp. tay/peiov: post@C211.bmwa.gv.at

BEATIO

Service public fédéral Economie, PME,

Classes moyennes et Energie Direction générale du Potentiel économique
(Federal Public Service Economy, SMEs, Self-employed and Energy Directorate —
General Economic Potential)

Rue du Progres, 50

B-1210 Brussels | Bruxelles

T\ (322) 277 51 11
O (322) 277 53 11
Awevd. nhextp. tay/peiov: info-gats@economie.fgov.be

BOYATAPIA

Foreign Economic Policy Directorate
Ministry Economy and Energy

12, Alexander Batenberg Str.

1000 Sofia

Bulgaria

T\ (359 2) 940 77 61
(359 2) 940 77 93
D4 (359 2) 981 49 15
Awetd. nhektp. Ttay/peiov: wto.bulgaria@mee.government.bg

KYTTPOX

Permanent Secretary
Planning Bureau

Apellis and Nirvana corner
1409 Nicosia

Cyprus

Tn\.: (357 22) 406 801
(357 22) 406 852

ol (357 22) 666 810

Aievd. nhextp. tay/peiov:  planning@cytanet.com.cy
maria.philippou@planning.gov.cy

TXEXIKH AHMOKPATIA

Ministry for Industry and Trade

Department of Multilateral and EU Common Trade Policy
Politickych vézit 20

Praha 1

Czech Republic

T\.: (420 2) 2485 2012
DUE: (420 2) 2485 2656
Aedd. nhektp. tay/peiov: brennerova@mpo.cz
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AANIA Ministry of Foreign Affairs
International Trade Policy and Business
Asiatisk Plads 2

DK-1448 Copenhagen K

Denmark
Tnh.: (45) 3392 0000
DAE: (45) 3254 0533

Awedd. nhextp. tay/peiov: hp@um.dk

EZOONIA Ministry for Economic Affairs and Communications
11 Harju street
15072 Tallinn

Estonia

T\ (372) 639 7654
(372) 625 6360

Dk (372) 631 3660

AwedD. nhextp. tay/pelou:  services@mkm.ee

GINAANAIA Ministry of Foreign Affairs

Department for External Economic Relations
Unit for the EC’s Common Commercial Policy
PO Box 176

00161 Helsinki

Finland

T\ (358-9) 1605 5528
®4E: (358-9) 1605 5599

TAAAIA Ministére de 'Economie, des Finances et de 'Emploi

Direction générale du Trésor et de la Politique économique (DGTPE)
Service des Affaires multilatérales et du développement

Sous Direction Politique commerciale et Investissement

Bureau Ymnpeotec, Investissements et Propriété intellectuelle

139 rue de Bercy (télédoc 233)

75572 Paris Cédex 12

France

Tn\.: +33 (1) 44 87 20 30
®at: +33 (1) 53 18 96 55

Secrétariat général des affaires européennes
2, Boulevard Diderot
75572 Paris Cédex 12

To\: +33 (1) 44 87 10 13
OaE: +33 (1) 44 87 12 61

TEPMANIA Germany Trade and Invest (GTAI)
Agrippastrasse 87-93
50676 Koln
Germany
T\ +49 (221) 2057 345
DUE: +49 (221) 2057 262

Aedd. nhextp. tay/pelov: zoll@gtai.de, trade@gtai.de

EAAAAA Ministry of Economy and Finance
Directorate for Foreign Trade Policy
1 Kornarou Str.

10563 Athens

Greece

T\ (30 210) 3286121, 3286126
®4E: (30 210) 3286179
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OYITAPIA Ministry for National Development and Economy
Trade Policy Department

Honvéd utca 13-15.

H-1055 Budapest

TnA.: 361 336 7715
DUE: 361 336 7559
Aetd. nhektp. tay/peiov: kereskedelempolitika@gkm.gov.hu

[PAANAIA Department of Enterprise, Trade & Employment
International Trade Section (WTO)

Earlsfort Centre

Hatch St.

Dublin 2

Ireland

Ta\: (353 1) 631 2533
®4E: (353 1) 631 2561

ITAAIA Ministero degli Affari Esteri
Piazzale della Farnesina, 1
00194 Rome

Italy

General Directorate for the Multilateral Economic and Financial Cooperation
WTO Coordination Office

T\.: (39) 06 3691 4353
DAE: (39) 06 3242 482
Aedd. nhektp. tay/peiov: dgce.omc@esteri.it

General Directorate for the European Integration
Office I — EU external relations

T\ (39) 06 3691 2740
DUE: (39) 06 3691 6703
Aiedd. nhextp. Tay/peiov: dgie2@esteri.it

Ministerio Attivita Produttive
Area per l'internazionalizzazione
Viale Boston, 25

00144 Rome

Italy

General Directorate for Commercial Policy
Division V

T\ (39) 06 5993 2589
OGE: (39) 06 5993 2149

Awevd. nhextp. Ttay/peiov: polcom5@mincomes.it

AETONIA Ministry for Economics of the Republic of Latvia
Foreign Economic Relations Department

Foreign Trade Policy Unit

Brivibas Str. 55

Riga, LV 1519

Latvia
Tn\.: (371) 67 013 008
DUE: (371) 67 280 882

Aedd. nhextp. Tay/peiov: pto@em.gov.lv
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AIOOYANIA Division of International Economic Organizations,
Ministry of Foreign Affairs
J. Tumo Vaizganto 2
2600 Vilnius
Lithuania
T\ (370 52) 362 594
(370 52) 362 598
DUE: (370 52) 362 586
Awetd. nhextp. tay/pelov: teo.ed@urm.1t
AOYEEMBOYPTO Ministére des Affaires Etrangéres
Direction des Relations Economiques Internationales
6, rue de I'’Ancien Athénée
L-1144 Luxembourg
To\: (352) 478 2355
OE (352) 22 20 48
MAATA Director
International Economic Relations Directorate
Economic Policy Division
Ministry for Finance
St. Calcedonius Square
Floriana CMRO02
Malta
T\ (356) 21 249 359
dat: (356) 21 249 355
Aedd. nhextp. tay/pelov: epd@gov.mt
joseph.bugeja@gov.mt
KATQ XQPES Ministry for Economic Affairs
Directorate-General for Foreign Economic Relations
Trade Policy & Globalisation (ALP: E[446)
P.O. Box 20101
2500 EC Den Haag
The Netherlands
e (3170) 379 6451
(3170) 379 6467
DiE: (3170) 379 7221
Awetd. nhextp. tay/pelov: M.F.T.RiemslagBaas@MinEZ.nl
[TOAQNIA Ministry of Economy

Department of Trade Policy
Ul. Zurawia 4a
00-507 Warsaw

Poland

e (48 22) 693 4826
(48 22) 693 4856
(48 22) 693 4808

O (48 22) 693 4018

Awetd. nhextp. tay/pelov: joanna.bek@mg.gov.pl
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[TOPTOT'AAIA Ministry of Economy
ICEP

Av. 5 de Outubro, 101
1050-051 Lisbon

Portugal
T\.: (351 21) 790 95 00
Oak: (351 21) 790 95 81

Awevd. nhextp. tay/peiov: informacdo@icep.pt

Ministry of Foreign Affairs

General Directorate for Community Affairs (DGAC)
R da Cova da Moura 1

1350 —11 Lisbon

Portugal

Toh: (351 21) 393 55 00
O4E: (351 21) 395 45 40

POYMANIA Ministry of Economy, Trade and Business Environment
Department for Foreign Trade
Str. Ion Campineanu nr. 16

Sector 1

Bucharest

Romania

Tn\.: (40) 2140 10 504
(40) 2131 50 906

DUE: (40) 2140 10 594

(40) 2131 50 581
Awevd. nhextp. tay/peiov: dgre@dce.gov.ro

SAOBAKIKH AHMOKPATIA Ministry of Economy of the Slovak Republic
Trade and Consumer Protection Directorate
Trade Policy Department

Mierovd 19

827 15 Bratislava 212

Slovak Republic

Tnh.: (421-2) 4854 7110
Qat: (421-2) 4854 3116

SAOBENIA Ministry of Economy of the Republic of Slovenia
Directorate for Foreign Economic Relations
Kotnikova 5

1000 Ljubljana

Slovenia
T\ (386 1) 400 35 42
D4E: (386 1) 400 36 11

Aedd. nhextp. Tay/peiov: jozica.frelih@gov.si
Awvduvon oto dadiktuo: www.mg-rs.si

[STTANIA Ministerio de Industria, Turismo y Comercio

Secretarfa de Estado de Turismo y Comercio

Secretarfa General de Comercio Exterior

Subdireccién General de Comercio Internacional de Servicios
Paseo de la Castellana 162

28046 Madrid

Espana
Tn\.: (34 91) 349 3781
[t (34 91) 349 5226

Aedd. nektp. tay/pelov: sgcominser.sscc@mex.es
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ZOYHAIA National Board of Trade

Department for WTO and Developments in Trade
Box 6803

113 86 Stockholm

Sweden

Telephone: +46 (0) 8 690 48 00
Telefax: +46 (0) 8 30 67 59

Awetd. nhextp. Tay/pelou: registrator@kommers.se
Aebduvon oto dadiktvo: http:/[www.kommers.se

Ministry of Foreign Affairs
Department:UD-IH
103 39 Stockholm

Sweden
T\ +46 (0) 8 405 10 00
O +46 (0) 8 723 11 76

Awetd. nhextp. tay/pelou: registrator@foreign.ministry.se
Awetduvon oto Swdiktuo: http://www.sweden.gov.se/

HNQMENO BAZIAEIO Department for Business Enterprise & Regulatory Reform
Trade Policy Unit

Bay 4127

1 Victoria Street

London

SWI1H OET

England

United Kingdom

Tn\.: (4420) 7215 5922

dat: (4420) 7215 2235

Aedd. nhextp. tay/pelov:  Al33servicesEWT@berr.gsi.gov.uk

Awetduvon oto dadiktuo: www.berr.gov.uk/europeantrade/key-trade-issues-gats|
page22732/html
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ITAPAPTHMA 4

THMEIOQZEIZ KAI SYMIIAHPOMATIKEY AIATAEEIZ

Sto apdpo 23
TMapaypagog 2

H mpootaocia tev enevduoewv, eKTOG anod T pETayeipton mou anoppéel and to apdpo 25, cupmepthapPfavopevie e eniluong
dagopav petall emevdutdv ko kpatoug, dev kaimtetal and To mApoOV TG,

Sto apdpo 24

1. Nopko mpocwno ehéyyetar and dA\o vopko mpocwmno, eav to devtepo xet Ty ekousia va SiopiCer v mheloyneia tov
dievduvtov tou 1) pe aM\o Tpono va kateudivel VORIKA TIG EVEPYELES TOU.

2. Ot dpot «aUoTaoT)» Kat «ayopl» VORIKOU Tpooenou dewpeitar 0Tt meptAapfavouy Ty KeQaAAIOUXIKT] GULHETOXT] O VOHIKO
TpOCENO e oKomo T olvayn 1 T Strjpnor SapkoOV OKOVOHIKGY SeCHOV.

Sto apdpo 25
[apaypagog 1

H petayeipion mou anoppéel and deopeboels g onoieg éxel avaldfet n 'Evoor oxetkd pie v mapoyr) UTNPEsLOY and mapdXoug
umnpeotov pe ovpfaon kar aveEaptroug enayyeApaties, Eapettar and v napovoa dataln. H petayeipion mou anoppéet anod
OUPQOVIEG TIG omoieg £xel ouvayet 1) Evoon 1) ta kpat) pekn g kat ot onoieg mpofAémouv v apoifaia avayvopion oUp@ova
pe to apdpo VII g GATS ebapeitar eniong anod vy mapovoa didtatn.

[apaypagog 2

To Ipak pmopel va ekmANpOOEL TV anaitnon g Tapoloas mapaypagou MAPEXOVTAG OTIG UTPEGLES, TOUG TIAPOXOUG UTINPEGLALY,
TG EMIEIPNOEIG KAl TOUG emevOUTEG TG 'Evwong €ite TUMKG OpOLaL HETAYEIPION, €T TUTIKA OLAQOPETIKY HETOYEIPLON and auTv
TOU TIAPEXEL OTIC OIKEIEG OOEIDEIC UTINPEGIES, TAPOXOUG UMNPEOILY, emiyelprjoels Kai emevdutés. H tumikd oOpowa 1) Tumkd
dagopetikn petayeiplon Jewpeitar AMydtepo euvoik), €av TPOTOTOIEL TOUG OPOUG AVTAYOVIGHOU UTIEP TOV UTIPECLOV 1) TAPOXWV
umnpeotov Tou Ipak o€ oUYKpIon pe OpoeIdeig uMpeies, mapPOYOUG UMNPEGIAY, emiyelproels kat enevOutés ¢ Evoone.

Tapaypagog 3

T meproootepn aopdela, 1) kowonoinon da mpemel va aneuduvetar otov yevikod dteuduvtr] g Tevikng Awetbduvong Epmopiou 1)
Tou dradoyou oxNpAToHS THG.

Yto apdpo 29
TMapaypagog 4

To yeyovog kat povov ot anarteitar Jewprion dev dewpeitar 0Tt egoudetepivet 1 mepopilel ta ev Aoyw ogel.

2o apdpo 60
TMapaypagog 1

Ta Vv eappoyr] TG mapoueas GURPOVIAG, Ta dikai@pata mveupatkig wioktoiag mepthapfavouy ta dikaidpata tou dnpt-
oupyoU, cupmepAapfavopévey Tev SiKawpdtey dnpoupyol Aoylopikay kat factov dedoptvey, ta dikaibpata edikng QuoEng
(sui generis) ya pn mpwtotunes Paoeg Sedopévev, kadmg kot dikaopata cuyyevika mpog To Sikaiwpa Tou dnpoupyou,
dikaiopata ouyyevikd mpog Ta SIMAGUATA EUPEOLTEVIAG, T ERMOPIKA OHATA, TIG EUTOPIKEG ENWVUMIEG OTO PETPO TOU QUTEG
TIPOCTATEVOVTAL KG ATOKAEIOTIKG dikaibpata Wdoktoiag oty owkela edvikr vopodeoia, ta oxédia, Tic datakels (tomoypagied)
ohokAnpopEveY KUKAOpATV, TG Yewypagikés evdeitels, mephapfavopévg e ovopasiag mpogheuong, Tig evdeifes mpogheuong,
™ QuTKN moiNa, KaJOG Kal Ty MPOCTAcia TOU AmopprToU TGV MANPOQOPIGY Kal TV TPOOTAcic KATA TOU aUEMTOU
aVTayevIopoU omeg avagépovtat ato apvpo 10a ¢ oupPaong twv Tapioiey yia v mpootacia TG fropnyavikng dlokTeiag
(mpd€n e tokyOAung, 1967).

Sto unomapaptpa 1 tou mposaptipatog [ tou mapaptipatog 1
1. O 0pog «avadetovies Qopeic TV Kpatev HeAGV» KOAUTTEL €mionG KAUE UQIOTAHEV] OVTOTTA OMOOUdNMOTE aVAJETOVTOG

@opta kpatoug pENoug, uno v mpolUnoveon OTL dev dadETel XWPLOTY VOMIKT] TPOCWMIKOTITA.

2. 'Ocov agopa diayeviopous and ovtoTTes ¢ Evaong kat and ovioTtes ¢ KeVIPIKIG KuPEpynong aTov Topéa e apuvag
Kal TG ao@aAelag, KaAUTTOVIAL HOVO Ta P eVaioUnTa Kal pir TOAEMKA UAIKA TOU TEPEXOVIAL OTOV KATGAOYO O Omoiog
nepthapfavetar oto upa «Aeopetoeg g Eveongr tou mapaptiuatog 1 g mapovoag oupgeviag
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MONOMEPHX AHAQXH THE EYPOQIIAIKHE ENQIHZ TIA TO APOPO 96 (TEAQNEIAKH KAI
®OPOAOTIKH XYNEPTAXIA)

H Eveoon dnhover ot ta kpatn péln deopevoviar facet tou apdpou 96 (Tehwvewakn kat opoloyiki) cuvepyacic)
povo otov Padpd mou &xouv amodexdel Tic &v AOyw apyéc xpnotic StakufEpvnong aTov Qopoloyiko Topd e
eninedo Evaong.
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Mépog Il
(AyyAikn yAwooa)

PARTNERSHIP AND COOPERATION AGREEMENT

between the European Union and its Member States, of the one part, and the Republic of Iraq, of
the other part

THE KINGDOM OF BELGIUM,

THE REPUBLIC OF BULGARIA,

THE CZECH REPUBLIC,

THE KINGDOM OF DENMARK,

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,
THE REPUBLIC OF ESTONIA,

IRELAND,

THE HELLENIC REPUBLIC,

THE KINGDOM OF SPAIN,

THE FRENCH REPUBLIC,

THE ITALIAN REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF CYPRUS,

THE REPUBLIC OF LATVIA,

THE REPUBLIC OF LITHUANIA,

THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,
THE REPUBLIC OF HUNGARY,

MALTA,

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS,
THE REPUBLIC OF AUSTRIA,

THE REPUBLIC OF POLAND,

THE PORTUGUESE REPUBLIC,
ROMANIA,

THE REPUBLIC OF SLOVENIA,

THE SLOVAK REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF FINLAND,

THE KINGDOM OF SWEDEN,

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,

Contracting Parties to the Treaty on European Union and the Treaty on the Functioning of the European Union,
hereinafter referred to as the ‘Member States’ and

THE EUROPEAN UNION, hereinafter referred to as ‘the Union’
of the one part, and

THE REPUBLIC OF IRAQ, hereinafter referred to as ‘Iraq’

of the other part,

hereinafter jointly referred to as ‘the Parties’,

CONSIDERING the links between the Union, its Member States and Iraq and the common values that they share,
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RECOGNISING that the Union, its Member States and Iraq wish to strengthen those links and to establish trade and
cooperation, supported by a political dialogue,

CONSIDERING the importance which the Parties attach to the purposes and principles of the Charter of the United
Nations, the observance of human rights, democratic principles and political and economic freedoms, which form the
very basis of the Partnership,

REAFFIRMING their attachment to the democratic principles and human rights and fundamental freedoms as laid down
in the United Nations Universal Declaration on Human Rights and other relevant international human rights instruments,

ACKNOWLEDGING the great importance of sustainable and social development which should go hand in hand with
economic development,

RECOGNISING the importance of enhancing cooperation between them, and their common will to consolidate, deepen
and diversify their relations in areas of mutual interest on the basis of respect for sovereignty, equality, non-discrimi-
nation, the rule of law and good governance, respect for the natural environment and mutual benefit,

RECOGNISING the need to support Irag's efforts to continue political reforms and economic rehabilitation and reforms,
as well as in improving the living conditions of the poor and disadvantaged sections of the population,

RECOGNISING the need to strengthen women'’s role in political, civil, social, economic and cultural spheres, as well as to
fight discrimination,

DESIROUS of creating favourable conditions for a substantial development and diversification of trade between the Union
and Iraq and enhancing cooperation in economic, commercial, investment, science and technology and cultural fields,

AIMING to promote trade and investment and harmonious economic relations between the Parties based on the
principles of market economy,

HAVING REGARD to the need to create favourable conditions for improving business and investment,

CONSCIOUS of the need to improve conditions affecting business and investment, and conditions in areas such as
establishment of companies, labour, provision of services and capital movements,

TAKING into account the Parties’ right to regulate the provision of services within their territories and to guarantee the
achievement of legitimate public policy objectives,

TAKING into account their commitment to conduct trade in accordance with the Marrakesh Agreement Establishing the
World Trade Organization, done on 15 April 1994 (hereinafter referred to as the ‘WTO Agreement’), and in that respect
their mutual interest in Iraq’s accession to that Agreement,

RECOGNISING the specific needs of developing countries under the WTO,

RECOGNISING the fact that terrorism, organised crime, money laundering and drug trafficking represent serious threats
to international stability and security as well as to the fulfilment of the objectives of their cooperation,

NOTING the importance of fostering and strengthening regional cooperation,

CONFIRMING that the provisions of this Agreement which fall within the scope of Title V of Part Three of the Treaty on
the Functioning of the European Union, bind the United Kingdom and Ireland, as separate contracting parties, and not as
part of the European Union, unless the European Union notifies Iraq that either State has become bound on these matters
as part of the European Union in accordance with Protocol (No 21) on the position of the United Kingdom and Ireland in
Respect of the Area of Freedom, Security and Justice annexed to the Treaty on European Union and the Treaty on the
Functioning of the European Union. The same applies to Denmark, in accordance with Protocol (No 22) on the position
of Denmark annexed to the Treaty on European Union and the Treaty on the Functioning of the European Union,



HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1
Establishment of Partnership

1. A partnership is hereby established between the Union
and its Member States of the one part, and Irag, of the other
part.

2. The objectives of this Partnership are:

(@) to provide an appropriate framework for the political
dialogue between the Parties allowing the development of
political relations;

(b) to promote trade and investment and harmonious economic
relations between the Parties and so to foster their
sustainable economic development; and

(c) to provide a basis for legislative, economic, social, financial
and cultural cooperation.

Article 2
Basis

Respect for democratic principles and human rights, as laid
down in the Universal Declaration of Human Rights and
other relevant international human rights instruments, as well
as for the principle of the rule of law, underpins the internal
and international policies of both Parties and constitutes an
essential element of this Agreement.

TITLE I

POLITICAL DIALOGUE AND COOPERATION IN THE FIELD OF FOREIGN AND SECURITY POLICY

Atrticle 3
Political dialogue

1. A regular political dialogue shall be established between
the Parties. It shall strengthen their relations, contribute to the
development of a partnership and increase mutual under-
standing and solidarity.

2. The political dialogue shall cover all subjects of common
interest, and in particular peace, foreign and security policy,
national dialogue and reconciliation, democracy, the rule of
law, human rights, good governance and regional stability and
integration.

3. The political dialogue shall take place on an annual basis
at ministerial and at senior official level.

Article 4
Combating terrorism

The Parties reaffirm the importance of the fight against
terrorism and, in accordance with international conventions,
international human rights, humanitarian and refugee law and
with their respective legislation and regulations, agree to
cooperate in the prevention and suppression of terrorist acts.
They shall do so in particular:

(@) in the framework of the full implementation of the UN
Security Council Resolution 1373 (2001) and other
relevant UN  resolutions, the UN Counter-Terrorism
Strategy, international conventions and instruments;

(b) by exchange of information on terrorist groups and their
support networks in accordance with international and
national law; and

() by exchanges of view on means and methods used to
counter terrorism, including in technical fields and

training, and by exchange of experiences in respect of
terrorism prevention.

The Parties continue to be committed to reaching an agreement
on the UN Comprehensive Convention on International
Terrorism as soon as possible.

The Parties are deeply concerned about incitement of terrorist
acts and emphasise their commitment to take all necessary and
appropriate measures in accordance with international and
national law, to reduce the threat posed by such incitement.

Article 5
Countering proliferation of weapons of mass destruction

The Parties consider that the proliferation of weapons of mass
destruction (WMD) and their means of delivery, both to state
and non-state actors, represents one of the most serious threats
to international stability and security. The Parties therefore agree
to cooperate and to contribute to countering the proliferation
of WMD and their means of delivery through full compliance
with and national implementation of their existing obligations
under international disarmament and non-proliferation treaties
and agreements and other relevant international obligations.
The Parties agree that this provision constitutes an essential
element of this agreement.

The Parties furthermore agree to cooperate and to contribute to
countering the proliferation of WMD and their means of

delivery by:

(a) taking steps to sign, ratify, or accede to, as appropriate, and
fully implement all other relevant international instruments;

(b) the establishment of an effective system of national export
controls, controlling the export as well as transit of WMD
related goods, including a WMD end-use control on dual-
use technologies and containing effective sanctions for
breaches of export controls.



The Parties agree to establish a regular political dialogue that
will accompany and consolidate these elements.

Atticle 6
Small arms and light weapons

1. The Parties recognise that the illicit manufacture, transfer
and circulation of small arms and light weapons (SALW),
including their ammunition, and their excessive accumulation,
poor management, inadequately secured stockpiles and uncon-
trolled spread continue to pose a serious threat to peace and
international security.

2. The Parties agree to observe and fully implement their
respective obligations to deal with the illicit trade in SALW,
including their ammunition, under existing international
agreements and UN Security Council resolutions, as well as
their commitments within the framework of other international
instruments applicable in this area, such as the UN Programme
of Action to prevent, combat and eradicate the illicit trade in
SALW in all its aspects.

3. The Parties undertake to cooperate and to ensure coor-
dination, complementarity and synergy in their efforts to deal
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with the illicit trade in SALW, including their ammunition, at
global, regional, sub-regional and national levels and agree to
establish regular political dialogue that will accompany and
consolidate this undertaking.

Article 7
International Criminal Court

1. The Parties reaffirm that the most serious crimes of
concern to the international community as a whole should
not go unpunished and that their prosecution should be
ensured by measures at either the domestic or international
level.

2. The Parties recognise that Iraq is not yet a State Party to
the Rome Statute of the International Criminal Court, but that
Iraq is considering the possibility of acceding to it in the future.
In so doing, Irag will take steps to accede to, ratify and
implement the Rome Statute and related instruments.

3. The Parties reaffirm their determination to cooperate on
this issue, including by sharing experience in the adoption of
legal adjustments required by the relevant international law.

TITLE 1I

TRADE AND INVESTMENTS

SECTION 1
Trade in goods
Chapter I
General provisions
Atticle 8
Scope and Coverage

This Chapter shall apply to trade in goods between the Parties.

Article 9
Customs Duties

For the purpose of this Chapter, a ‘customs duty’ includes any
duty or charge of any kind imposed on or in connection with
the importation or exportation of a good, including any form of
surtax or surcharge imposed on or in connection with such
importation or exportation. A ‘customs duty’ does not include
any:

(a) charge equivalent to an internal tax imposed consistently
with Article 11;

(b) duty imposed consistently with Chapter II of Section 1 of
Title IT of this Agreement;

(c) duty applied consistently with Articles VI, XVI and XIX of
the General Agreement on Tariffs and Trade 1994 (here-
inafter referred to as the ‘GATT 1994, the WTO

Agreement on Implementation of Article VI of the
General Agreement on Tariffs and Trade 1994, the WTO
Agreement on Subsidies and Countervailing Measures, the
WTO Agreement on Safeguards, Article 5 of the WTO
Agreement on Agriculture or the WTO Understanding on
Rules and Procedures Governing the Settlement of Disputes
(hereinafter referred to as the ‘DSU’);

fee or other charge imposed pursuant to a Party’s domestic
law and consistently with Article VIII of the GATT 1994
and its Notes and Supplementary Provisions.

Atrticle 10
MEN treatment

1.  The Parties shall accord to one another most-favoured-
nation treatment in accordance with Article 1.1 of the GATT
1994 and its Notes and Supplementary Provisions.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to:

(a) advantages granted with the object of establishing a customs
union or a free-trade area according to the GATT 1994 or
pursuant to the establishment of such customs union or
free-trade area;

(b) advantages granted to particular countries in accordance
with the GATT 1994 and with other international
arrangements in favour of developing countries.



Article 11
National treatment

Each Party shall accord national treatment to the goods of the
other Party in accordance with Article III of the GATT 1994,
including its Notes and Supplementary Provisions. To this end,
Article TIT of the GATT 1994 and its Notes and Supplementary
Provisions are incorporated into and made part of this
Agreement, mutatis mutandis.

Atticle 12
Tariff policy

1. Products originating in Iraq and imported into the Union
shall be subject to the Union MFN tariff. No customs duties
exceeding those applied to imports from WTO Members in
accordance with Article I of the GATT 1994 shall be applied
to products originating in Iraq and imported into the Union.

2. Products originating in the Union shall, on their
importation into Iraq, not be subject to customs duties
exceeding the current 8 % Reconstruction Levy on imported
goods.

3. The Parties agree that until Iraq accedes to the WTO, the
Parties may amend the level of customs duties on imports after
mutual consultation between the Parties.

4. If, after the signature of this Agreement, any tariff
reduction is applied by Iraq to imports on an erga omnes
basis, in particular reductions resulting from the tariff negoti-
ations in the WTO, such reduced customs duties shall be
applied to imports originating in the Union and replace the
basic duty or Reconstruction Levy as from the date when
such reductions are applied.

Article 13

Application of relevant provisions of the GATT 1994

The following Articles of the GATT 1994 shall be incorporated
into and made part of this Agreement and shall apply between
the Parties, mutatis mutandis:

@)

Article V including its Notes and Supplementary Provisions;

(b) Article VII, paragraphs 1, 2, 3, 4(a), 4(b), 4(d) and 5

including its Notes and Supplementary provisions and the
WTO Agreement on Implementation of Article VII of the
GATT 1994;

Article VIII including its Notes and Supplementary Provi-
sions;

Article IX;
Article X.

Atticle 14
Harmonised Commodity Description

The classification of goods in trade between the Parties shall be
that set out in each Party’s respective tariff nomenclature inter-
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preted in conformity with the Harmonised System of the Inter-
national Convention on the Harmonised Commodity
Description and Coding System, done at Brussels on 14 June
1983 (hereinafter referred to as the ‘HS).

Atticle 15
Temporary admission of goods

Without prejudice to the rights and obligations stemming from
international conventions on the temporary admission of goods
which bind both Parties, each Party shall grant the other Party
exemption from import charges and duties on goods admitted
temporarily. The temporary admission procedure shall be
applied taking account of the conditions under which the
obligations stemming from such conventions have been
accepted by the Parties in question.

Article 16
Prohibition of quantitative restrictions

The Union and Iraq shall, upon the entry into force of this
Agreement, abolish and shall not adopt or maintain in trade
between themselves any restrictions on imports or exports or
any measures having equivalent effect in accordance with
Article XI of the GATT 1994 and its Notes and Supplementary
Provisions. To this end Article XI of the GATT 1994 and its
Notes and Supplementary Provisions are incorporated into and
made part of this Agreement, mutatis mutandis.

Article 17
Export duties

Neither party may maintain or institute any customs duties,
taxes or other fees and charges imposed on or in connection
with the exportation of goods to the other Party. Neither Party
may maintain or institute any internal taxes, fees, and charges
on goods exported to the other party that are in excess of those
imposed on like products destined for internal sale.

Chapter II
Trade remedies instruments
Article 18
Anti-dumping

1. Nothing in this Agreement shall prevent the Parties from
adopting  anti-dumping or countervailing measures in
accordance with Article VI of the GATT 1994, including its
Notes and Supplementary Provisions, and the Agreement on
Implementation of Article VI of the General Agreement on
Tariffs and Trade 1994 and with the WTO Agreement on
Subsidies and Countervailing Measures.

2. This article shall not be subject to the provisions of
Section VI of Title II of this Agreement.



Article 19
Safeguard measures

1. Nothing in this Agreement shall prevent the Parties from
adopting measures in accordance with Article XIX of the GATT
1994 and the WTO Agreement on Safeguards.

2. This article shall not be subject to the provisions of
Section VI of Title II of this Agreement.

Chapter III
Exceptions
Article 20
General exceptions

The provisions of Article XX of the GATT 1994, including its
Notes and Supplementary Provisions, and of Article XXI of the
GATT 1994, which are incorporated into and made part of this
Agreement, shall apply between the Parties, mutatis mutandis.

Chapter IV
Non-tariff issues
Article 21

Industrial standards and conformity assessment, technical
regulations

1. Relationship with the WTO Agreement on Technical Barriers
to Trade

The provisions of the WTO Agreement on Technical Barriers to
Trade (hereinafter referred to as the ‘TBT Agreement’), which is
incorporated into and made part of this Agreement, shall apply
between the Parties, mutatis mutandis.

2. Scope and coverage

The provisions of this Chapter shall apply to the preparation,
adoption and application of technical regulations, standards and
conformity assessment procedures, as defined in the TBT
Agreement.

3. Objectives

The objectives of cooperation in the areas of technical regu-
lations, standards and conformity assessment procedures
between the Parties shall be:

(a) to avoid or reduce technical barriers to trade, in order to
facilitate trade between the Parties;

to enhance access for products to each other's markets
through improvements in safety, quality and competi-
tiveness of products;

to promote a greater use of international technical regu-
lations, standards and conformity assessment procedures,
including sector specific measures, and the use of inter-
national best practices for drawing them up;

289

(d) to ensure that the preparation, adoption and application of
standards and technical regulations are transparent and do
not create unnecessary obstacles to trade between the
Parties, in accordance with the provisions of the TBT
Agreement;

to develop the infrastructure for technical regulation, stan-
dardisation, conformity assessment, accreditation, metrology
and market surveillance in Iraq;

to develop functional links between standardisation,
conformity assessment and regulatory institutions of Iraq
and of the Union;

to promote effective participation of Iraqi institutions in
international standards setting bodies and the TBT
Committee.

4. Technical regulations, standards and conformity assessment
procedures

(a) The Parties shall ensure that technical regulations, standards
and conformity assessment procedures, are not prepared,
adopted or applied with a view to, or with an effect of,
creating unnecessary obstacles to trade between the Parties,
subject to the provisions of the TBT Agreement.

(b) The Parties shall endeavour where possible to harmonise
their standards, technical regulations and conformity
assessment procedures.

5. Transparency and notification

(a) Obligations concerning the sharing of information on
technical regulations, standards and conformity assessment
procedures provided for by the TBT Agreement shall apply
between the Parties.

(b) The Parties agree to exchange information on issues of
potential relevance to their trade relations, including rapid
alerts, scientific opinions and events through contact points.

(c) The Parties may cooperate in the establishment and main-
tenance of contact points, and in the setting up and main-
tenance of common data bases.

Chapter V
Sanitary and phytosanitary measures
Atticle 22
Sanitary and phytosanitary measures

1. The Parties shall cooperate in the area of Sanitary and
Phytosanitary measures with the objective of facilitating trade
while protecting human, animal or plant life or health. The
provisions of the WTO Agreement on the Application of
Sanitary and Phytosanitary Measures (hereinafter referred to as
the ‘SPS Agreement’), which is incorporated into and made part
of this Agreement, shall apply between the Parties, mutatis
mutandis.
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On request the Parties may identify and address problems

arising from the application of specific SPS-measures with a
view to reaching mutually acceptable solutions.

SECTION 11

Trade in services and establishment
Article 23
Coverage

This Section hereby lays down the necessary arrangements

for the progressive liberalisation of trade in services and estab-
lishment between the Parties.

This Section applies to measures affecting trade in services

and establishment in all economic activities, with the exception

mining, manufacturing and processing of nuclear materials;
production of or trade in arms, munitions and war material;
audio-visual services and cultural services;

education services;

health and social services;

national maritime cabotage;

air transport services and services auxiliary to air transport
other than:

(i) aircraft repair and maintenance services during which
an aircraft is withdrawn from service;

(i) the selling and marketing of air transport services;
(i) computer reservation system services;

(iv) ground handling services;

(v) rental services of aircraft with crew;

(vi) airport operation services; and

space transport services.

Nothing in this Section shall be construed to impose any

obligation with respect to government procurement.

The provisions of this Section shall not apply to subsidies

granted by the Parties.

Consistent with the provisions of this Section, each Party

retains the right to regulate and to introduce new regulations to
meet legitimate policy objectives.

Article 24

Definitions

For the purposes of this Section:

(@) a ‘natural person of the Union’ means a national of one of

the Member States of the Union according to its legislation

and a ‘natural person of Iraq means a national of Iraq
according to its legislation;

a juridical person’ means any legal entity duly constituted
or otherwise organised under applicable law, whether for
profit or otherwise, and whether privately-owned or
governmentally-owned, including any corporation, trust,
partnership, joint venture, sole proprietorship or associ-
ation;

a furidical person of the Union’ or a §uridical person of
Iraq’ means a juridical person set up in accordance with the
laws of a Member State of the Union or of Iraq, respect-
ively, and having its registered office, central adminis-
tration, or principal place of business in the territory to
which the Treaty on European Union and the Treaty on the
Functioning of the European Union apply or in the
territory of Iraq, respectively. Should the juridical person
have only its registered office, central administration, or
principal place of business in the territory to which the
Treaty on European Union and the Treaty on the Func-
tioning of the European Union apply or in the territory of
Iraq, respectively, it shall not be considered as a juridical
person of the Union or a juridical person of Iraq, respect-
ively, unless its operations possess a real and continuous
link with the economy of the Union or of Iraq, respectively;

notwithstanding point (c), shipping companies established
outside the Union or Iraq and controlled by nationals of a
Member State of the Union or of Iraq, respectively, shall
also be beneficiaries of the provisions of this Agreement, if
their vessels are registered in accordance with their
respective legislation, in that Member State of the Union
or in Iraq, and carry the flag of a Member State of the
Union or of Iraq;

‘economic activity’ does not include activities carried out in
the exercise of governmental authority, which means
activities carried out neither on a commercial basis nor
in competition with one or more economic operators;

‘subsidiary’ means a juridical person which is effectively
controlled by another juridical person;

‘branch’ of a juridical person means a place of business not
having legal personality which has the appearance of
permanency, such as the extension of a parent body, has
a management and is materially equipped to negotiate
business with third parties so that the latter, although
knowing that there will if necessary be a legal link with
the parent body, the head office of which is abroad, do not
have to deal directly with such parent body but may
transact business at the place of business constituting the
extension;

‘service suppliers’ of a Party means any natural or juridical
person of a Party that seeks to supply or supplies a service;

‘trade in services' is defined as the supply of a service
through the following modes:



(i) from the territory of a Party into the territory of the
other Party;

(ii) in the territory of a Party to the service consumer of
the other Party;

(iii) by a service supplier of a Party, through establishment
in the territory of the other Party;

(iv) by a service supplier of a Party, through presence of
natural persons in the territory of the other Party;

‘measure’ means any measure by a Party, whether in the
form of a law, regulation, rule, procedure, decision, admin-
istrative action, or any other form;

‘measures adopted or maintained by a Party’ means
measures taken by:

(i) central, regional or local governments and authorities;
and

(i) non-governmental bodies in the exercise of powers
delegated by central, regional or local governments or
authorities;

‘services” includes any service in any sector except services
supplied in the exercise of governmental authority;

‘establishment’ means any type of business or professional
establishment through:

(i) the constitution, acquisition or maintenance of a
juridical person; or

(i) the creation or maintenance of a branch or represen-
tative office;

within the territory of a Party for the purpose of
performing an economic activity;

‘investor’ of a Party means any natural or juridical person
that seeks to perform or performs an economic activity
through setting up an establishment;

a ‘service supplied in the exercise of governmental auth-
ority’ means any service which is supplied neither on a
commercial basis, nor in competition with one or more
service suppliers.

Article 25

1. From the entry into force of this Agreement the Union
shall extend to services or service suppliers of the Iraq the
treatment resulting from the schedule of specific commitments
of the Union and its Member States on national treatment and
market access under the General Agreement on Trade in
Services (hereinafter referred to as the ‘GATS)).

2. From the entry into force of this Agreement, and subject
to paragraph 3, the Iraq shall grant to services, service suppliers,
establishments and investors of the Union in the services and
non-services sector, treatment no less favourable than that
granted to like services, services suppliers, establishments and
investors of Iraq or to like services, service suppliers, estab-
lishments and investors of any third country, whichever is the
better.
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3. Iraq may modify the treatment granted to services, service
suppliers, establishments and investors of the Union by
subjecting it to conditions and qualifications which result in
treatment less favourable than that granted to its own like
services, service suppliers, establishments and investors. Such
modification shall respect the following conditions:

(a) The treatment granted to services, services suppliers, estab-
lishments and investors of the Union shall remain no less
favourable than that granted by Iraq to like services, service
suppliers, establishments and investors of any third country.

Iraq shall notify such intention to the Commission of the
European Union (hereinafter referred to as ‘the Commis-
sion’) four months before the intended date of implemen-
tation of such conditions. At the request of the
Commission, the Iraq shall provide detailed information
on the reasons that justify the intended imposition of
conditions and qualifications. These conditions and qualifi-
cations shall be deemed accepted by the Union if no
communication is sent to Iraq within eight weeks.

At the request of any Party, the proposed conditions and
qualifications shall be referred to the Cooperation
Committee for examination and approval.

4. Without prejudice to the benefits arising from the
treatment granted to services, service suppliers, establishments
and investors of the Union pursuant to paragraph 2 of this
article, following its accession to the WTO, Iraq shall also
extend to services or service suppliers of the Union the
treatment resulting from its schedule of specific commitments
under the GATS.

Atrticle 26

1. The most-favoured-nation treatment granted in
accordance with the provisions of this Section shall not apply
to tax advantages which the Parties are providing or will
provide in the future on the basis of agreements to avoid
double taxation, or other tax arrangements.

2. Nothing in this Section shall be construed to prevent the
adoption or enforcement by the Parties of any measure aimed at
preventing the avoidance of taxes pursuant to the tax provisions
of agreements to avoid the double taxation and other tax
arrangements, or domestic fiscal legislation.

3. Nothing in this Section shall be construed to prevent the
Member States or Iraq from distinguishing, in the application of
the relevant provisions of their fiscal legislation, between
taxpayers who are not in identical situations, in particular as
regards their place or residence.

Article 27
Other agreements

Nothing in this Section shall limit the rights of investors of the
Parties to benefit from any more favourable treatment provided
for in any existing or future international agreement relating to
investment to which a Member State of the Union and Iraq are
Parties.



Atticle 28
Transparency

Each Party shall respond promptly to all requests by the other
Party for specific information on any of its measures of general
application or international agreements which pertain to or
affect this Agreement. Each Party shall also establish one or
more enquiry points to provide specific information to
services providers of the other Party, upon request, on all
such matters. Such enquiry points are listed in ANNEX 3.
Enquiry points need not be depositories of laws and regulations.

Atticle 29
Exceptions

1. The provisions of this Section are subject to the
exceptions contained in this Article. Subject to the requirement
that such measures are not applied in a manner which would
constitute a means of arbitrary or unjustifiable discrimination
between countries where like conditions prevail, or a disguised
restriction on trade in services, nothing in this Section shall be
construed to prevent the adoption or enforcement by any Party
of measures:

(a) necessary to protect public security or public morals or to
maintain public order;

necessary to protect human, animal or plant life or health;

necessary to secure compliance with laws or regulations
which are not inconsistent with the provisions of this
Section including those relating to:

(i) the prevention of deceptive and fraudulent practices or
to deal with the effects of a default on services
contracts;

(i) the protection of the privacy of individuals in relation
to the processing and dissemination of personal data
and the protection of confidentiality of individual

records and accounts;

(iii) safety;

inconsistent with the objectives of Article 25, provided that
the difference in treatment is aimed at ensuring the effective
or equitable imposition or collection of direct taxes in
respect of services or service suppliers of the other Party;

inconsistent with the objectives of Article 25, provided that
the difference in treatment is aimed at preventing the
avoidance or evasion of taxes pursuant to the tax provisions
of agreements to avoid double taxation or other tax
arrangements or domestic fiscal legislation.

2. The provisions of this Section shall not apply to the
Parties’ respective social security systems or to activities in the
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territory of each Party, which are connected, even occasionally,
with the exercise of official authority.

3. The provisions of this Section shall not apply to measures
affecting natural persons seeking access to the employment
market of a Party, nor shall it apply to measures regarding
citizenship, residence or employment on a permanent basis.

4. Nothing in this Section shall prevent a Party from
applying measures to regulate the entry of natural persons
into, or their temporary stay in, its territory, including those
measures necessary to protect the integrity of, and to ensure the
orderly movement of natural persons across, its borders,
provided that, in so doing, it does not apply them in a
manner as to nullify or impair the benefits accruing to the
other Party under Article 25.

5. Nothing in this Section applies to activities conducted by
a central bank or monetary authority or by any other public
entity in pursuit of monetary or exchange rate policies.

6.  Nothing in this Section shall be construed to prevent a
Party, including its public entities, from exclusively conducting
or providing in its territory activities or services for the account
or with the guarantee or using the financial resources of the
Party, or its public entities.

7. The provisions of this Section shall not prejudice the
application by each Party of any measures necessary to
prevent the circumvention of its measures concerning third
country access to its market, through the provisions of this
Agreement.

Article 30
Security Exceptions

Nothing in this Section shall be construed:

(a) to require any Party to furnish any information, the
disclosure of which it considers contrary to its essential
security interests; or

(b) to prevent any Party from taking any action which it
considers necessary for the protection of its essential
security interests:

(i) relating to economic activities carried out directly or
indirectly for the purpose of provisioning a military
establishment;

relating to fissionable and fusionable materials or the
materials from which they are derived;

connected with the production of or trade in arms,
munitions and war materials and related to traffic in
other goods and materials;

relating to government procurement indispensable for
national security or for national defence purposes;



(v) taken in time of war or other emergency in inter-
national relations; or

(c) to prevent any Party from taking any action in pursuance of
its obligations under the United Nations Charter for the
maintenance of international peace and security.

Article 31

liberalisation of trade in services and

establishment

Progressive

As circumstances allow, including the situation arising from the
accession of Iraq to the WTO, the Cooperation Council may
make recommendations to the Parties to expand progressively
trade in services and establishment between them and ensure
full consistency with the provisions of the GATS, notably
Article V. Where accepted, those recommendations could be
put into effect by virtue of agreements between the Parties.

SECTION III
Provisions affecting business and investment
Article 32
Encouragement of investment

The Parties shall encourage an increase in mutually beneficial
investment by establishing a more favourable climate for private
investment.

Atticle 33
Contact points and exchange of information

In order to facilitate the communication between the Parties on
any trade matter related to private investment, each Party shall
designate a contact point. On the request of either Party, the
contact point of the other Party shall indicate the office or
official responsible for the matter and provide the required
support to facilitate communication with the requesting Party.

SECTION IV
Current payments and capital
Article 34
Objective and scope

1. The Parties shall aim at the liberalisation of current
payments and capital movements between them, in conformity
with the commitments undertaken in the framework of the
international financial institutions.

2. This Section applies to all current payments and capital
movements between the Parties.

Article 35
Current account

The Parties shall allow, in freely convertible currency and in
accordance with the Articles of Agreement of the International
Monetary Fund, any payments and transfers of the current
account between the Parties.
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Article 36
Capital Account

From the entry into force of the Agreement, the Parties shall
allow the free movements of capital relating to direct
investments made in accordance with the laws of the host
country and investments made in accordance with the
provisions of this Agreement, and the liquidation or repatriation
of these capitals and of any profit stemming there from.

Article 37
Standstill

The Parties shall not introduce any new restrictions on current
payments and movements of capital between their residents and
shall not make the existing arrangements more restrictive.

Article 38
Safeguard measures

1. Where, in exceptional circumstances, movements of
capital between the Union and Iraq cause, or threaten to
cause, serious difficulties for the operation of exchange rate
policy or monetary policy in the Union or Irag, the Union
and Iraq, respectively, may take safeguard measures with
regard to movements of capital between the Union and Iraq
for a period not exceeding six months if such measures are
strictly necessary.

2. The Party adopting the safeguard measures shall inform
the other Party as soon as possible, of a time schedule for their
removal.

Article 39
Final provisions

1. Nothing in this Section shall limit the rights of economic
operators of the Parties from benefiting from any more
favourable treatment that may be provided for in any existing
bilateral or multilateral agreement to which they are parties.

2. The Parties shall consult each other with a view to facili-
tating the movement of capital between them in order to
promote the objectives of this Agreement.

SECTION V
Trade-related issues
Chapter I
State trading enterprises
Atrticle 40

1. The Parties aim to comply with the provisions of Article
XVII of the GATT 1994, its Notes and Supplementary
Provisions and the WTO Understanding on the Interpretation
of Article XVII of the General Agreement on Tariffs and Trade
1994, which are incorporated into and made part of this
Agreement, mutatis mutandis.



2. If one of the Parties requests information from the other
Party on individual cases of state trading enterprises, the manner
of their operation and the effect of their operations on bilateral
trade, the requested Party shall ensure maximum transparency
possible without prejudice to Article XVIL4(d) of the GATT
1994 on confidential information.

3. Each party shall ensure that any state trading enterprise
supplier of a good or service shall comply with that Party’s
obligation under this Agreement.

Chapter II
Public procurement
Atticle 41
Introduction

1. The Parties recognise the contribution of transparent,
competitive and open tendering to sustainable economic devel-
opment and set as their objective the effective, reciprocal and
gradual opening of their respective procurement markets.

2. For the purposes of this Chapter:

(a) ‘commercial goods or services' means goods or services of a
type generally sold or offered for sale in the commercial
marketplace to, and customarily purchased by, non-govern-
mental buyers for non-governmental purposes;

(b) ‘construction service means a service that has as its
objective the realization by whatever means of civil or
building works, based on Division 51 of the United
Nations Provisional Central Product Classification (here-
inafter referred to as the ‘CPC);

(c) ‘days’ means calendar days;

(d) ‘electronic auction’ means an iterative process that involves
the use of electronic means for the presentation by
suppliers of either new prices, or new values for quan-
tifiable non-price elements of the tender related to the
evaluation criteria, or both, resulting in a ranking or re-
ranking of tenders;

() ‘in writing or written' means any worded or numbered
expression that can be read, reproduced and later
communicated. It may include electronically transmitted
and stored information;

(f) limited tendering’ means a procurement method whereby
the procuring entity contacts a supplier or suppliers of its
choice;

(@) ‘measure’ means any law, regulation, procedure, adminis-
trative guidance or practice, or any action of a procuring
entity relating to a covered procurement;

(h)

‘multi-use list' means a list of suppliers that a procuring
entity has determined satisfy the conditions for partici-
pation in that list, and that the procuring entity intends
to use more than once;

‘notice of intended procurement’ means a notice published
by a procuring entity inviting interested suppliers to submit
a request for participation, a tender, or both;

‘offset’ means any condition or undertaking that encourages
local development or improves a Party’s balance-of-
payments accounts, such as the use of domestic content,
the licensing of technology, investment, counter-trade and
similar action or requirement;

‘open tendering’ means a procurement method whereby all
interested suppliers may submit a tender;

‘person’ means a natural person or a juridical person;

‘procuring entity’ means an entity covered under a Party’s
Appendix I of ANNEX 1 to this Agreement;

‘qualified supplier’ means a supplier that a procuring entity
recognises as having satisfied the conditions for partici-
pation;

‘selective tendering’ means a procurement method whereby
only qualified suppliers are invited by the procuring entity
to submit a tender;

‘services’ includes construction services, unless otherwise
specified;

‘standard’ means a document approved by a recognised
body that provides for common and repeated use, rules,
guidelines or characteristics for goods or services, or related
processes and production methods, with which compliance
is not mandatory. It may also include or deal exclusively
with terminology, symbols, packaging, marking or labelling
requirements as they apply to a good, service, process or
production method;

‘supplier’ means a person or group of persons that provides
or could provide goods or services; and

‘technical specification’ means a tendering requirement that:

(i) lays down the characteristics of goods or services to be
procured, including quality, performance, safety and
dimensions, or the processes and methods for their
production or provision; or

(ii) addresses terminology, symbols, packaging, marking or
labelling requirements, as they apply to a good or
service.



Article 42
Scope and Coverage

1. This Chapter applies to any measure regarding covered
procurement. For the purposes of this Chapter, covered
procurement means procurement for governmental purposes:

(a) of goods, services, or any combination thereof:

(i) as specified in each Party’s Sub-Annexes of Appendix I
of ANNEX 1 to this Agreement; and

(i) not procured with a view to commercial sale or resale,
or for use in the production or supply of goods or
services for commercial sale or resale;

(b) by any contractual means, including purchase, lease, and
rental or hire purchase, with or without an option to buy;

(¢) for which the value equals or exceeds the relevant threshold
specified in each Party’s Sub-Annexes of Appendix I of
ANNEX 1 to this Agreement, at the time of publication

of a notice in accordance with Article 45;
(d) by a procuring entity; and
that is not otherwise excluded from coverage.
2. Except where provided, this Chapter does not apply to:

the acquisition or rental of land, existing buildings or other
immovable property or the rights thereon;

non-contractual agreements or any form of assistance that a
Party provides, including cooperative agreements, grants,
loans, equity infusions, guarantees and fiscal incentives;

the procurement or acquisition of fiscal agency or
depositary services, liquidation and management services
for regulated financial institutions or services related to
the sale, redemption and distribution of public debt,
including loans and government bonds, notes and other
securities;

(d) public employment contracts;
(e) procurement conducted:

(i) for the specific purpose of providing international
assistance, including development aid;

(i) under the particular procedure or condition of an inter-
national agreement relating to the stationing of troops
or relating to the joint implementation by the signatory
countries of a project;

(ili) under the particular procedure or condition of an inter-
national organisation, or funded by international grants,
loans or other assistance where the applicable
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procedure or condition would be inconsistent with
this Chapter.

3. Each Party shall define and specify the following
information in its Sub-Annexes of Appendix I of ANNEX 1
to this Agreement:

(@)

in Sub-Annex 1, the central government entities whose
procurement is covered by this Chapter;

in Sub-Annex 2, all other entities whose procurement is
covered by this Chapter;

in Sub-Annex 3, the services, other than construction
services, covered by this Chapter;

in Sub-Annex 4, the construction services covered by this
Chapter;

()

in Sub-Annex 5, any General Notes.

4. Where a procuring entity, in the context of covered
procurement, requires persons not covered under a Party’s
Sub-Annexes of Appendix I of ANNEX 1 to this Agreement
to procure in accordance with particular requirements, Article 43
shall apply mutatis mutandis to such requirements.

5. In estimating the value of a procurement for the purpose
of ascertaining whether it is a covered procurement, a procuring
entity shall neither divide a procurement into separate
procurements nor select or use a particular valuation method
for estimating the value of a procurement with the intention of
totally or partially excluding it from the application of this
Chapter.

6.  Nothing in this Chapter shall be construed to prevent any
Party from taking any action or not disclosing any information
that it considers necessary for the protection of its essential
security interests relating to the procurement of arms,
ammunition or war materials, or to procurement indispensable
for national security or for national defence purposes.

7. Subject to the requirement that such measures are not
applied in a manner that would constitute a means of
arbitrary or unjustifiable discrimination between Parties where
the same conditions prevail or a disguised restriction on inter-
national trade, nothing in this Chapter shall be construed to
prevent any Party from imposing or enforcing measures:

(a) necessary to protect public morals, order or safety;
(b) necessary to protect human, animal or plant life or health;
(c) necessary to protect intellectual property; or

(d) relating to goods or services of persons with disabilities,
philanthropic institutions or prison labour.



Article 43
General Principles

1. With respect to any measure and any covered
procurement, each Party, including its procuring entities, shall
accord immediately and unconditionally to the goods and
services of the other Party and to the suppliers of the other
Party offering the goods or services, treatment no less
favourable than the treatment the Party, including its
procuring entities, accords to domestic goods, services and
suppliers.

2. With respect to any measure regarding covered
procurement, a Party, including its procuring entities, shall not:

(a) treat a locally established supplier less favourably than
another locally established supplier on the basis of degree
of foreign affiliation or ownership; nor

(b) discriminate against a locally established supplier on the
basis that the goods or services offered by that supplier
for a particular procurement are goods or services of the
other Party.

3. With respect to any laws, regulations, procedures and
practices regarding government procurement, as well as in
respect of specific procurements by public authorities at all
levels, opened to goods, services and suppliers of third coun-
tries, Iraq shall provide to the goods, services and suppliers of
the Union treatment no less favourable than that accorded to
goods, services and suppliers of any third country.

Use of electronic means

4. When conducting covered procurement by electronic
means, a procuring entity shall:

(a) ensure that the procurement is conducted using information
technology systems and software, including those related to
authentication and encryption of information, that are
generally available and interoperable with other generally
available information technology systems and software; and

maintain mechanisms that ensure the integrity of requests
for participation and tenders, including establishment of the
time and receipt and the prevention of inappropriate access.

Conduct of procurement

5. A procuring entity shall conduct covered procurement in
a transparent and impartial manner that avoids conflicts of
interest and prevents corruptive practices and that is consistent
with this Chapter.

Rules of origin

6.  For purposes of covered procurement, no Party may apply
rules of origin to goods or services imported from or supplied
by the other Party that are different from the rules of origin the
Party applies at the same time in the normal course of trade to
imports or supplies of the same goods or services from the
same Party.
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Atticle 44
Publication of procurement information

1. Each Party shall:

(@) promptly publish any law, regulation, judicial decision,
administrative ruling of general application, standard
contract clauses that is mandated by a law or regulation
and is incorporated by reference in notices and tender docu-
mentation and procedure regarding covered procurement,
and any modifications thereof, in officially designated elec-
tronic or paper medium that is widely disseminated and
remains readily accessible to the public;

provide an explanation thereof to any Party, on request;

list in Appendix II of ANNEX 1 to this Agreement, the
electronic or paper media in which the Party publishes
the information described in point (a);

list in Appendix II of ANNEX 1 to this Agreement, the
electronic media in which the Party publishes the notices
required by Articles 45, 47(4) and 55(2).

2. Each Party shall promptly notify the other Party of any
modification to the Party’s information listed in Appendix II or
I of ANNEX 1 to this Agreement.

Article 45
Publication of Notices
Notice of Intended Procurement

1. For each covered procurement, except in the circum-
stances described in Article 52, a procuring entity shall
publish a notice of intended procurement in the appropriate
media listed in Appendix III of ANNEX 1 to this Agreement.
Each such notice shall include the information set out in
Appendix IV of ANNEX 1 to this Agreement. These notices
shall be accessible by electronic means free of charge through
a single point of access.

Summary Notice

2. For each case of intended procurement, a procuring entity
shall publish a summary notice that is readily accessible, at the
same time as the publication of the notice of intended
procurement, in one of the WTO languages. The summary
notice shall contain at least the following information:

(a) the subject-matter of the procurement;

(b) the final date for the submission of tenders or, where appli-
cable, any final date for the submission of requests for
participation in the procurement or for inclusion on a
multi-use list; and

(c) the address from which documents relating to the
procurement may be requested.



Notice of Planned Procurement

3. Procuring entities are encouraged to publish as early as
possible in each fiscal year a notice regarding their future
procurement plans (hereinafter referred to as a ‘notice of
planned procurement). The notice should include the subject-
matter of the procurement and the planned date of the
publication of the notice of intended procurement.

4. A procuring entity listed in Sub-Annex 2 of Appendix I of
ANNEX 1 to this Agreement may use a notice of planned
procurement as a notice of intended procurement provided
that it includes as much of the information in Appendix IV
of ANNEX 1 to this Agreement as is available and a
statement that interested suppliers should express their interest
in the procurement to the procuring entity.

Atrticle 46
Conditions for Participation

1. A procuring entity shall limit the conditions for partici-
pation in a procurement to those that are essential to ensure
that a supplier has the legal and financial capacities and the
commercial and technical abilities to undertake the relevant
procurement.

2. In assessing whether a supplier satisfies the conditions for
participation, a procuring entity:

(a) shall evaluate the financial, commercial and technical
abilities of a supplier on the basis of that supplier’s
business activities both inside and outside the territory of
the Party of the procuring entity;
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shall not impose the condition that, in order for a supplier
to participate in a procurement, the supplier has previously
been awarded one or more contracts by a procuring entity
of a given Party or that the supplier has prior work
experience in the territory of a given Party; and
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may require relevant prior experience where essential to
meet the requirements of the procurement.

3. In making this assessment, the procuring entity shall base
its evaluation on the conditions that it has specified in advance
in notices or tender documentation.

4. A procuring entity must exclude a supplier on grounds
such as bankruptcy, false declarations, significant deficiencies in
performance of any substantive requirement or obligation under
a prior contract or contracts, judgments in respect of serious
crimes or other judgments in respect of serious public offences,
professional misconduct or failure to pay taxes.

Article 47
Qualification of Suppliers
Selective tendering

1. Where a procuring entity intends to use selective
tendering, the entity shall:
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(@) include in the notice of intended procurement at least the
information specified in points 1, 2, 6, 7, 10, and 11 of
Appendix IV of ANNEX 1 to this Agreement and invite
suppliers to submit a request for participation; and

provide by the commencement of the time-period for
tendering, at least the information in points 3, 4, 5, 8
and 9 of Appendix IV of ANNEX 1 to this Agreement to
the qualified suppliers that it notifies as specified in
paragraph 2, point (b) of Appendix VI of ANNEX 1 to
this Agreement.

2. A procuring entity shall recognise as qualified suppliers
any domestic suppliers and any suppliers of the other Party
that meets the conditions for participation in a particular
procurement, unless the procuring entity states in the notice
of intended procurement any limitation on the number of
suppliers that will be permitted to tender and the criteria for
selecting the limited number of suppliers.

3. Where the tender documentation is not made publicly
available from the date of publication of the notice referred
to in paragraph 1, a procuring entity shall ensure that those
documents are made available at the same time to all qualified
suppliers selected in accordance with paragraph 2.

Sub-Annex 2 entities

4. A procuring entity covered under Sub-Annex 2 of
Appendix I of ANNEX 1 to this Agreement may maintain a
multi-use list of suppliers, provided that a notice inviting
interested suppliers to apply for inclusion in the list is
published annually, and where published by electronic means,
made available continuously in the appropriate medium listed in
Appendix III of ANNEX 1 to this Agreement. Such a notice
shall include the information set out in Appendix V of ANNEX
1 to this Agreement.

5. Notwithstanding paragraph 4, where a multi-use list will
be valid for three years or less, a procuring entity covered under
Sub-Annex 2 of Appendix I of ANNEX 1 to this Agreement
may publish a notice referred to in that paragraph only once, at
the beginning of the period of validity of the list, provided that
the notice states the period of validity and that further notices
will not be published.

6. A procuring entity covered under Sub-Annex 2 of
Appendix I of ANNEX 1 to this Agreement shall allow
suppliers to apply at any time for inclusion on a multi-use
list and shall include on the list all qualified suppliers within
a reasonable short time.

A procuring entity covered under Sub-Annex 2 of Appendix I
of ANNEX 1 to this Agreement may use a notice inviting
suppliers to apply for inclusion in a multi-use list as a notice
of intended procurement, provided that:



(a) the notice is published in accordance with paragraph 4 and
includes the information required by Appendix V of ANNEX
1 to this Agreement and as much of the information
required by Appendix IV of ANNEX 1 to this Agreement
as is available and contains a statement that it constitutes a
notice of intended procurement;

the entity promptly provides to suppliers that have
expressed an interest to the entity in a given procurement,
sufficient information to permit them to assess their interest
in the procurement, including all remaining information
required by Appendix IV of ANNEX 1 to this Agreement,
to the extent that such information is available.

7. A procuring entity covered under Sub-Annex 2 of
Appendix I of ANNEX 1 to this Agreement may allow a
supplier that has applied for inclusion on a multi-use list in
accordance with paragraph 6 to tender in a given procurement,
where there is sufficient time for the procuring entity to
examine whether the supplier satisfies the conditions for partici-
pation.

8. A procuring entity covered under Sub-Annex 2 of
Appendix I of ANNEX 1 to this Agreement shall promptly
inform any supplier that submits a request for participation
or application for inclusion on a multi-use list of the
procuring entity’s decision with respect to the request.

9. Where a procuring entity covered under Sub-Annex 2 of
Appendix I of ANNEX 1 to this Agreement rejects a supplier’s
request to qualify or application for inclusion on a multi-use
list, ceases to recognise a supplier as qualified, or removes a
supplier from a multi-use list, the entity shall promptly inform
the supplier and, on request of the supplier, promptly provide
the supplier with a written explanation of the reasons for its
decision.

Atticle 48
Technical Specifications

1. A procuring entity shall not prepare, adopt or apply any
technical specification or prescribe any conformity assessment
procedure with the purpose or the effect of creating unnecessary
obstacles to international trade.

2. In prescribing the technical specifications for the goods or
services being procured, a procuring entity shall, where appro-
priate:

(a) set out the technical specifications in terms of performance
and functional requirements, rather than design or
descriptive characteristics; and

(b) base the technical specifications on international or
European standards, where these exist; otherwise, on
national  technical regulations, recognised national
standards or building codes.

3. Where design or descriptive characteristics are used in the
technical specifications, a procuring entity shall indicate, where
appropriate, that it will consider tenders of equivalent goods or
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services that demonstrably fulfil the requirements of the
procurement by including such words as ‘or equivalent’ in the
tender documentation.

4. A procuring entity shall not prescribe technical specifi-
cations that require or refer to a particular trademark or trade
name, patent, copyright, design, type, specific origin, producer
or supplier, unless there is no other sufficiently precise or intel-
ligible way of describing the procurement requirements and
provided that, in such cases, the entity includes words such as
‘or equivalent’ in the tender documentation.

5. A procuring entity shall not seek or accept, in a manner
that would have the effect of precluding competition, advice
that may be used in the preparation of adoption of any
technical specification for a specific procurement from a
person that may have a commercial interest in the procurement.

6. Each Party, including its procuring entities, may, in
accordance with this Article, prepare, adopt or apply technical
specifications to promote the conservation of natural resources
or protect the environment.

Article 49
Tender Documentation

1. A procuring entity shall provide to suppliers tender docu-
mentation that includes all information necessary to permit
suppliers to prepare and submit responsive tenders. Unless
already provided in the notice of intended procurement, such
documentation shall include a complete description of the
issues set out in Appendix VIII of ANNEX 1 to this Agreement.

2. A procuring entity shall promptly provide, on request, the
tender documentation to any supplier participating in the
procurement and shall reply to any reasonable request for
relevant information by a supplier participating in the
procurement, provided that such information does not give
that supplier an advantage over its competitors in the
procurement.

3. Where, prior to the award of a contract, a procuring
entity modifies the criteria or requirements set out in the
notice of intended procurement or tender documentation
provided to participating suppliers, or amends a notice or
tender documentation, it shall transmit in writing all such modi-
fications or amended or re-issued notice or tender documen-
tation:

(@ to all suppliers that are participating at the time the
information is amended, if known, and in all other cases,
in the same manner as the original information; and

(b) in adequate time to allow such suppliers to modify and re-
submit amended tenders, as appropriate.

Article 50
Time Periods

A procuring entity shall, consistent with its own reasonable
needs, provide sufficient time for suppliers to prepare and
submit requests for participation and responsive tenders,
taking into account such factors as the nature and complexity



of the procurement, the extent of subcontracting anticipated,
and the time for transmitting tenders from foreign as well as
domestic points where electronic means are not used. Such
time-periods, including any extension of the time-periods,
shall be the same for all interested or participating suppliers.
The applicable time periods are set out in Appendix VI of
ANNEX 1 to this Agreement.

Article 51
Negotiations

1. A Party may provide for its procuring entities to conduct
negotiations:

(a) in the context of procurements in which they have indicated
such intent in the notice of intended procurement; or

(b) where it appears from the evaluation that no one tender is
obviously the most advantageous in terms of the specific
evaluation criteria set forth in the notices or tender docu-
mentation.

2. A procuring entity shall:

ensure that any elimination of suppliers participating in
negotiations is carried out in accordance with the evaluation
criteria set out in the notices or tender documentation; and

(b) where negotiations are concluded, provide a common
deadline for the remaining suppliers to submit any new
or revised tenders.

Article 52
Limited Tendering

A procuring entity may use limited tendering and may choose
not to apply Articles 45 to 47, 49 to 51, 53 and 54 only under
the following conditions:

(a) where

no tenders were submitted, or no suppliers requested
participation;

no tenders that conform to the essential requirements
of the tender documentation were submitted;

(iii)

no suppliers satisfied the conditions for participation; or

(iv) the tenders submitted have been collusive;
provided that the requirements of the tender documentation
are not substantially modified;

(b) where the goods or services can be supplied only by a
particular supplier and no reasonable alternative or
substitute goods or services exist because the requirement
is a work of art; due to the protection of patents, copyrights
or other exclusive rights; or due to the absence of
competition for technical reasons;

for additional deliveries by the original supplier of goods
and services that were not included in the initial
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procurement where a change of supplier for such additional
goods or services:

(i) cannot be made for economic or technical reasons such
as requirements of interchangeability or interoperability
with existing equipment, software, services or instal-
lations procured under the initial procurement; and

(i) would cause significant inconvenience or substantial
duplication of costs for the procuring entity;

in so far as is strictly necessary where, for reasons of
extreme urgency brought about by events unforeseeable
by the procuring entity, the goods or services could not
be obtained in time using open tendering or selective
tendering;

for goods purchased on a commodity market;

where a procuring entity procures a prototype or a first
good or service that is developed at its request in the
course of, and for, a particular contract for research,
experiment, study or original development;

for purchases made under exceptionally advantageous
conditions which only arise in the very short term in the
case of unusual disposals such as arising from liquidation,
receivership or bankruptcy and not for routine purchases
from regular suppliers; and

where a contract is awarded to a winner of a design contest
provided that the contest has been organised in a manner
that is consistent with the principles of this Chapter, and the
participants are judged by an independent jury with a view
to a design contract being awarded to a winner.

Article 53
Electronic Auctions

Where a procuring entity intends to conduct a covered
procurement using an electronic auction, the entity shall
provide each participant, before commencing the electronic
auction, with:

(a) the automatic evaluation method, including the math-
ematical formula, that is based on the evaluation criteria
set out in the tender documentation and that will be used
in the automatic ranking or re-ranking during the auction;

the results of any initial evaluation of the elements of its
tender where the contract is to be awarded on the basis of
the most advantageous tender; and

any other relevant information relating to the conduct of
the auction.

Article 54

Treatment of Tenders and Award of Contracts

1. A procuring entity shall receive, open and treat all tenders
under procedures that guarantee the fairness and impartiality of
the procurement process, and the confidentiality of tenders.



2. A procuring entity shall not penalise any supplier whose
tender is received after the time specified for receiving tenders if
the delay is due solely to mishandling on the part of the
procuring entity.

3. Where a procuring entity provides a supplier with an
opportunity to correct unintentional errors of form between
the opening of tenders and the awarding of the contract, the
procuring entity shall provide the same opportunity to all
participating suppliers.

4. To be considered for an award, a tender shall be in
writing and shall, at the time of opening, comply with the
essential requirements set out in the notices and tender docu-
mentation and be from a supplier that satisfies the conditions
for participation.

5. Unless a procuring entity determines that it is not in the
public interest to award a contract, the entity shall award the
contract to the supplier that the entity has determined to be
capable of fulfilling the terms of the contract and that, based
solely on the evaluation criteria specified in the notices and
tender documentation, has submitted the most advantageous
tender or where price is the sole criterion, the lowest price.

6.  Where a procuring entity receives a tender with a price
that is abnormally lower than the prices in other tenders
submitted, it may verify with the supplier that it satisfies the
conditions for participation and is capable of fulfilling the terms
of the contract.

7. A procuring entity shall not use options, cancel a
procurement or modify awarded contracts in a manner that
circumvents the obligations under this Agreement.

Atticle 55
Transparency of Procurement Information

1. A procuring entity shall promptly inform participating
suppliers of the entity’s contract award decisions and, on
request, shall do so in writing. Subject to paragraphs 2 and 3
of Article 56, a procuring entity shall, on request, provide an
unsuccessful supplier with an explanation of the reasons why
the entity did not select its tender and the relative advantages of
the successful supplier’s tender.

2. Not later than 72 days after the award of each contract
covered by this Chapter, a procuring entity shall publish a
notice in the appropriate paper or electronic medium listed in
Appendix III. Where only an electronic medium is used, the
information shall remain readily available for a reasonable
period of time. The notice shall include at least the information
set out in Appendix VII of ANNEX 1 to this Agreement.

Article 56
Disclosure of Information

1. On request of the other Party, the Party shall provide
promptly any information necessary to determine whether the
procurement was conducted fairly, impartially and in
accordance with the Chapter, including information on the
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characteristics and relative advantages of the successful tender.
In cases where release of this information would prejudice
competition in future tenders, the Party that receives that
information shall not disclose it to any supplier, except after
consultation with, and agreement of, the Party that provided the
information.

2. Notwithstanding any other provision of this Chapter, a
Party, including its procuring entities, shall not provide to any
supplier information that might prejudice fair competition
between suppliers.

3. Nothing in this Chapter shall be construed to require a
Party, including its procuring entities, authorities and review
bodies, to disclose confidential information where disclosure
would impede law enforcement; might prejudice fair
competition between suppliers; would prejudice the legitimate
commercial interests of particular persons, including the
protection of intellectual property; or would otherwise be
contrary to the public interest.

Article 57
Domestic Review Procedures

1. Each Party shall provide a timely, effective, transparent
and non-discriminatory administrative or judicial review
procedure through which a supplier may challenge:

(a) a breach of this Chapter; or

(b) where the supplier does not have a right to challenge
directly a breach of the Chapter under the domestic law
of the Party, a failure to comply with a Party’s measures
implementing this Chapter;

arising in the context of a covered procurement, in which the
supplier has, or has had, an interest. The procedural rules for all
challenges shall be in writing and made generally available.

2. In the event of a complaint by a supplier, arising in the
context of covered procurement in which the supplier has, or
has had, an interest, that there has been a breach or a failure as
set out in paragraph 1, the Party concerned shall encourage its
procuring entity and the supplier to seek resolution of the
complaint through consultation. The procuring entity shall
accord impartial and timely consideration to any such
complaint in a manner that is not prejudicial to the supplier’s
participation in ongoing or future procurement or right to seek
corrective measures under the administrative or judicial review
procedure.

3. Each supplier shall be allowed a sufficient period of time
to prepare and submit a challenge, which in no case be less
than 10 days from the time when the basis of the challenge
became known or reasonably should have become known to
the supplier.

4. Each Party shall establish or designate at least one
impartial administrative or judicial authority that is independent
of its procuring entities to receive and review a challenge by a
supplier arising in the context of a covered procurement.



5. Where a body other than an authority referred to in
paragraph 4 initially reviews a challenge, the Party shall
ensure that the supplier may appeal the initial decision to an
impartial administrative or judicial authority that is independent
of the procuring entity whose procurement is the subject of the
challenge. A review body that is not a court shall either be
subject to judicial review or have procedural guarantees that
provide for:

(a) the procuring entity shall respond in writing to the
challenge and disclose all relevant documents to the
review body;

the participants to the proceedings (hereinafter referred to as
‘participants’) shall have the right to be heard prior to a
decision of the review body being made on the challenge;

the participants shall have the right to be represented and
accompanied;

the participants shall have access to all proceedings;

the participants shall have the right to request that the
proceedings take place in public and that witnesses may
be present; and

decisions or recommendations relating to challenges by
suppliers shall be provided, in a timely fashion, in writing,
with an explanation of the basis for each decision or recom-
mendation.

6. Each Party shall adopt or maintain procedures that
provide for:

(a) prompt interim measures to preserve the supplier's oppor-
tunity to participate in the procurement. Such interim
measures may result in suspension of the procurement
process. The procedures may provide that overriding
adverse consequences for the interests concerned,
including the public interest, may be taken into account
when deciding whether such measures should be applied.
The case for not acting shall be provided in writing; and

(b) where a review body had determined that there has been a
breach or a failure as set out in paragraph 1, corrective
action or compensation for the loss or damages suffered,
which may be limited to either the costs for the preparation

of the tender or the costs relating to the challenge, or both.

Article 58
Further negotiations

1. The Parties will review annually the effective operation of
this Chapter and the mutual opening of procurement markets.
In no later than one year from the entry into force of this
Agreement the Parties will enter into negotiations for the
extension of the list(s) of covered entities in Sub-Annex 1 and
Sub-Annex 2 of Appendix 1 of ANNEX 1 to this Agreement.
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2. Iraq will in the context of the WTO accession negotiations
acknowledge its commitment for accession to the plurilateral
Agreement on Government Procurement (hereinafter referred to
as the ‘GPA)).

Aticle 59
Asymmetrical regime and transitional measures

Taking into account the development, financial and trade needs,
Iraq will benefit from the following transitional measure: Iraq
may provide for a temporary price preference programme
consisting of a price differential of 5% for goods and services
and 10 % for works, applicable to supplies and services from
purely Iraqis suppliers.

The price preference programme will be phased-out within 10
years from the entry into force of this Agreement.

Chapter III
Intellectual property protection
Atrticle 60
Nature and scope of obligations

1. Pursuant to the provisions of this Article and of ANNEX 2
to this Agreement, Iraq shall adopt, within five years of the
entry into force of the Agreement, legislation in order to
ensure adequate and effective protection of intellectual,
industrial and commercial property rights according to the
highest international standards including the rules set by the
Agreement on Trade-Related Aspects of Intellectual Property
Rights, contained in Annex 1C to the WTO Agreement (here-
inafter referred to as the ‘TRIPS Agreement’), as well as effective
means of enforcing such rights.

2. Within three years of the entry into force of the
Agreement, Iraq shall accede to the multilateral conventions
on intellectual, industrial and commercial property rights
referred to in paragraph 2 of ANNEX 2 to this Agreement to
which Member States are parties or which are de facto applied
by Member States according to the relevant provisions
contained in these conventions.

3. Within three years of the entry into force of the
Agreement, Iraq shall comply with the multilateral conventions
on intellectual, industrial and commercial property rights
referred to in paragraph 3 of ANNEX 2 to this Agreement to
which one or several Member States are parties or which are de
facto applied by one or several Member States according to the
relevant provisions contained in these conventions.

4. The implementation of this Article and of ANNEX 2 to
this Agreement shall be regularly reviewed by the Parties. In
preparing its legislation or if problems in the area of intellectual,
industrial and commercial property affecting trading conditions
were to occur, urgent consultations will be undertaken, at the
request of either Party, with a view to reaching mutually satis-
factory solutions. In no later than three years from the entry
into force of this Agreement, the Parties will enter into negoti-
ations for more detailed IPR provisions.



5. Each Party shall accord to the national of the other Party
treatment no less favourable than that it accords to its own
nationals with regard to the protection of intellectual property
rights, subject to the exceptions already provided for in the
international instruments which are included or may be
included from time to time in ANNEX 2 to this Agreement
and as of the moment in which they are ratified by that Party.

6. From the entry into force of this Agreement, Iraq shall
grant to companies and national of the Union, in respect of the
recognition and protection of intellectual, industrial and
commercial property, treatment no less favourable than that
granted by it to any third country under bilateral agreements.

SECTION VI
Dispute settlement
Chapter I
Objective and scope
Atticle 61
Objective

The objective of this Section is to avoid and settle any dispute
between the Parties with a view to arrive at, where possible, a
mutually agreed solution.

Article 62
Scope

This Section applies with respect to any dispute concerning the
interpretation and application of the provisions of Title II of this
Agreement, except as otherwise expressly provided.

Chapter II
Consultations
Article 63
Consultations

1. The Parties shall endeavour to resolve any dispute
regarding the interpretation and application of the provisions
referred to in Article 62 by entering into consultations in good
faith with the aim of reaching a prompt, equitable and mutually
agreed solution.

2. A Party shall seek consultations by means of a written
request to the other Party, copied to the Cooperation
Committee, identifying any measure at issue and the provisions
referred to in Article 62 that it considers applicable.

3. Consultations shall be held within 30 days of the date of
the submission of the request and take place, unless the Parties
agree otherwise, on the territory of the Party complained
against. The consultations shall be deemed concluded within
30 days of the date of the submission of the request, unless
both Parties agree to continue consultations. All information
disclosed during the consultations shall remain confidential.

4. Consultations on matters of urgency, including those
regarding perishable or seasonal goods shall be held within
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15 days of the date of the submission of the request, and
shall be deemed concluded within 15 days of the date of the
submission of the request.

5. If consultations are not held within the timeframes laid
down in paragraph 3 or in paragraph 4 respectively, or if
consultations have been concluded and no agreement has
been reached on a mutually agreed solution, the complaining
Party may request the establishment of an arbitration panel in
accordance with Article 64.

Chapter III
Dispute settlement procedures
Atticle 64
Initiation of the arbitration procedure

1. Where the Parties have failed to resolve the dispute by
recourse to consultations as provided for in Article 63, the
complaining Party may request the establishment of an
arbitration panel.

2. The request for the establishment of an arbitration panel
shall be made in writing to the Party complained against and
the Cooperation Committee. The complaining Party shall
identify in its request the specific measure at issue, and it
shall explain how such measure constitutes a breach of the
provisions referred to in Article 62 in a manner sufficient to
present the legal basis for the complaint.

Atrticle 65
Establishment of the arbitration panel

1. An arbitration panel shall be composed of three
arbitrators.

2. Within 10 days of the date of the submission of the
request for the establishment of an arbitration panel to the
Cooperation Committee, the Parties shall consult in order to
reach an agreement on the composition of the arbitration panel.

3. In the event that the Parties are unable to agree on its
composition within the time frame laid down in paragraph 2,
either party may request the chair of the Cooperation
Committee, or the chair’s delegate, to select all three members
by lot from the list established under Article 78, one among the
individuals proposed by the complaining Party, one among the
individuals proposed by the Party complained against and one
among the individuals selected by the Parties to act as chair-
person. Where the Parties agree on one or more of the
members of the arbitration panel, any remaining members
shall be selected by the same procedure in the applicable list
of panellists.

4. The chair of the Cooperation Committee, or the chair’s
delegate, shall select the arbitrators within five days of the
request referred to in paragraph 3 by either Party and in the
presence of a representative of each Party.

5. The date of establishment of the arbitration panel shall be
the date on which the three arbitrators are selected.



6.  Should any of the lists provided for in Article 78 not be
established at the time a request is made pursuant to paragraph
3 the three arbitrators shall be drawn by lot from the indi-
viduals which have been formally proposed by one or both
of the Parties.

Article 66
Interim panel report

The arbitration panel shall issue an interim report to the Parties
setting out its findings of the facts, the applicability of relevant
provisions and the basic rationale behind any findings and
recommendations that it makes, not later than 90 days from
the date of establishment of the arbitration panel. Any Party
may submit a written request for the arbitration panel to review
precise aspects of the interim report within 15 days of its
notification. The findings of the final panel ruling shall
include a sufficient motivation of the arguments made at the
interim review stage, and shall answer clearly to the questions
and observations of the two Parties.

Article 67
Arbitration panel ruling

1. The arbitration panel shall notify its ruling to the Parties
and to the Cooperation Committee within 120 days from the
date of the establishment of the arbitration panel. Where it
considers that this deadline cannot be met, the chairperson of
the arbitration panel must notify the Parties and the
Cooperation Committee in writing, stating the reasons for the
delay and the date on which the panel plans to conclude its
work. Under no circumstances should the ruling be notified
later than 150 days from the date of the establishment of the
arbitration panel.

2. In cases of urgency, including those involving perishable
or seasonal goods, the arbitration panel shall make every effort
to notify its ruling within 60 days from the date of its estab-
lishment. Under no circumstances should it take longer than 75
days from its establishment. The arbitration panel may give a
preliminary ruling within 10 days of its establishment on
whether it deems the case to be urgent.

Article 68
Compliance with the arbitration panel ruling

Each Party shall take any measure necessary to comply in good
faith with the arbitration panel ruling, and the Parties shall
endeavour to agree on the period of time to comply with the
ruling.

Atrticle 69
The reasonable period of time for compliance

1.  No later than 30 days after the notification of the
arbitration panel ruling to the Parties, the Party complained
against shall notify the complaining Party and the Cooperation
Committee of the time it will require for compliance (here-
inafter referred to as ‘reasonable period of time) if immediate
compliance is not possible.

2. If there is disagreement between the Parties on the
reasonable period of time to comply with the arbitration
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panel ruling, the complaining Party shall, within 20 days of the
notification made under paragraph 1 by the Party complained
against, request in writing the original arbitration panel to
determine the length of the reasonable period of time. Such
request shall be notified simultaneously to the other Party and
to the Cooperation Committee. The arbitration panel shall
notify its ruling to the Parties and to the Cooperation
Committee within 20 days from the date of the submission
of the request.

3. In the event of the original arbitration panel, or some of
its members, being unable to reconvene, the procedures set out
in Article 65 shall apply. The time limit for notifying the ruling
shall be 35 days from the date of the submission of the request
referred to in paragraph 2.

4. The reasonable period of time may be extended by mutual
agreement of the Parties.

Atrticle 70

Review of any measure taken to comply with the
arbitration panel ruling

1. The Party complained against shall notify the complaining
Party and the Cooperation Committee before the end of the
reasonable period of time of any measure that it has taken to
comply with the arbitration panel ruling.

2. In the event that there is disagreement between the Parties
concerning the existence or the consistency of any measure
notified under paragraph 1, with the provisions referred to in
Article 62, the complaining Party may request in writing the
original arbitration panel to rule on the matter. Such request
shall identify the specific measure at issue and it shall explain
how such measure is incompatible with the provisions referred
to in Article 62. The arbitration panel shall notify its ruling
within 45 days of the date of the submission of the request.

3. In the event of the original arbitration panel, or some of
its members, being unable to reconvene, the procedures set out
in Article 65 shall apply. The time limit for notifying the ruling
shall be 60 days from the date of the submission of the request
referred to in paragraph 2.

Atticle 71
Temporary remedies in case of non-compliance

1. If the Party complained against fails to notify any measure
taken to comply with the arbitration panel ruling before the
expiry of the reasonable period of time, or if the arbitration
panel rules that the measure notified under paragraph 1 of
Article 70 is inconsistent with that Party’s obligations under
the provisions referred to in Article 62, the Party complained
against shall, if so requested by the complaining Party, present
an offer for temporary compensation.

2. If no agreement on compensation is reached within 30
days of the end of the reasonable period of time or of the
arbitration panel ruling under Article 70 that a measure taken
to comply is inconsistent with the provisions referred to in
Article 62, the complaining Party shall be entitled, upon notifi-
cation to the Party complained against and to the Cooperation



Committee, to suspend obligations arising from any provision
referred to in Article 62 at a level equivalent to the nullification
or impairment caused by the violation. The complaining Party
may implement the suspension 10 days after the date of the
notification, unless the Party complained against has requested
arbitration under paragraph 3.

3. If the Party complained against considers that the level of
suspension is not equivalent to the nullification or impairment
caused by the violation, it may request in writing the original
arbitration panel to rule on the matter. Such request shall be
notified to the complaining Party and to Cooperation
Committee before the expiry of the 10 day period referred to
in paragraph 2. The original arbitration panel shall notify its
ruling on the level of the suspension of obligations to the
Parties and to the Cooperation Committee within 30 days of
the date of the submission of the request. Obligations shall not
be suspended until the original arbitration panel has notified its
ruling, and any suspension shall be consistent with the
arbitration panel ruling.

4. In the event of the original arbitration panel, or some of
its members, being unable to reconvene, the procedures laid
down in Article 65 shall apply. The period for notifying the
ruling shall be 45 days from the date of the submission of the
request referred to in paragraph 3.

5. The suspension of obligations shall be temporary and
shall be applied only until any measure found to be inconsistent
with the provisions referred to in Article 62 has been
withdrawn or amended so as to bring it into conformity with
those provisions, as established under Article 72, or until the
Parties have agreed to settle the dispute.

Article 72

Review of any measure taken to comply after the
suspension of obligations

1. The Party complained against shall notify the complaining
Party and the Cooperation Committee of any measure it has
taken to comply with the ruling of the arbitration panel and of
its request for an end to the suspension of obligations applied
by the complaining Party.

2. If the Parties do not reach an agreement on the compati-
bility of the notified measure with the provisions referred to in
Article 62 within 30 days of the date of the submission of the
notification, the complaining Party shall request in writing the
original arbitration panel to rule on the matter. Such request
shall be notified simultaneously to the Party complained against
and to the Cooperation Committee. The arbitration panel ruling
shall be notified to the Parties and to the Cooperation
Committee within 45 days of the date of the submission of
the request. If the arbitration panel rules that any measure taken
to comply is in conformity with the provisions referred to in
Article 62, the suspension of obligations shall be terminated.

3. In the event of the original arbitration panel, or some of
its members, being unable to reconvene, the procedures laid
down in Article 65 shall apply. The period for notifying the
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ruling shall be 60 days from the date of the submission of the
request referred to in paragraph 2.

Atticle 73
Mutually Agreed Solution

The Parties may reach a mutually agreed solution to a dispute
under this Section at any time. They shall notify the
Cooperation Committee and the arbitration panel of any such
solution. Upon notification of the mutually agreed solution, the
panel shall terminate its work and the procedure shall be
terminated.

Article 74
Rules of Procedure

1. Dispute settlement procedures under this Section shall be
governed by the Rules of Procedure and the Code of Conduct
which shall be adopted by the Cooperation Committee.

2. The Parties may decide to modify the Rules of Procedure
and the Code of Conduct.

3. Any hearing of the arbitration panel shall be open to the
public in accordance with the Rules of Procedure.

Atrticle 75
Information and technical advice

At the request of a Party, or upon its own Iinitiative, the
arbitration panel may obtain information from any source,
including the Parties involved in the dispute, it deems appro-
priate for the arbitration panel proceeding. The arbitration panel
also has the right to seek the relevant opinion of experts as it
deems appropriate. Any information obtained in this manner
must be disclosed to each of the Parties and submitted for their
comments. Interested natural or legal persons established in the
Parties’ territories are authorised to submit amicus curiae briefs to
the arbitration panel in accordance with the Rules of Procedure.

Article 76
Rules of interpretation

Any arbitration panel shall interpret the provisions referred to
in Article 62 in accordance with customary rules of interpre-
tation of public international law, including those codified in
the Vienna Convention on the Law of Treaties. The rulings of
the arbitration panel cannot add to or diminish the rights and
obligations provided in the provisions referred to in Article 62.

Atticle 77
Arbitration panel decisions and rulings

1. The arbitration panel shall make every effort to take any
decision by consensus. Where, nevertheless, a decision cannot
be arrived at by consensus, the matter at issue shall be decided
by majority vote. However, in no case dissenting opinions of
arbitrators shall be published.



2. Any ruling of the arbitration panel shall be binding on the
Parties and shall not create any rights or obligations for natural
or legal persons. The ruling shall set out the findings of fact, the
applicability of the relevant provisions of the Agreement and
the basic rationale behind any findings and conclusions that it
makes. The Cooperation Committee shall make the arbitration
panel rulings publicly available in its entirety unless it decides
not to do so in order to ensure the confidentiality of business
confidential information.

Chapter IV
General provisions
Article 78
List of arbitrators

1.  The Cooperation Committee shall, no later than six
months after the entry into force of the Agreement, establish
a list of 15 individuals who are willing and able to serve as
arbitrators. Each of the Parties shall propose five individuals to
serve as arbitrators. The two Parties shall also select five indi-
viduals that are not nationals of either Party and who shall act
as chairperson to the arbitration panel. The Cooperation
Committee shall ensure that the list is always maintained at
this level.

2. Arbitrators shall have specialised knowledge or experience
of law and international trade. They shall be independent, serve
in their individual capacities and not take instructions from any
organisation or government, or be affiliated with the
government of any of the Parties, and shall comply with the
Code of Conduct.

Atticle 79
Relation with WTO obligations

1. Until Iraq accedes to the WTO, arbitration panels shall
adopt an interpretation that is fully consistent with the
relevant decisions of the Dispute Settlement Body of the
World Trade Organisation when ruling on an alleged
violation of a provision of the provisions referred to in
Article 62 that incorporates or refers to a provision under the
WTO Agreement.

2. Upon the accession of Iraq to the WTO, paragraphs 3 to
6 shall apply.

3. Recourse to the dispute settlement provisions of this
Section shall be without prejudice to any action in the WTO
framework, including dispute settlement action.
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4. However, where a Party has, with regard to a particular
measure, instituted a dispute settlement proceeding, either under
paragraph 1 of Article 64 of this Agreement or under the WTO
Agreement, it may not institute a dispute settlement proceeding
regarding the same measure in the other forum until the first
proceeding has ended. In addition, a Party shall not seek redress
for the breach of an obligation which is identical under the
Agreement and under the WTO Agreement in the two fora.
In such case, once a dispute settlement proceeding has been
initiated, the Party shall not bring a claim seeking redress for
the breach of the identical obligation under the other agreement
to the other forum, unless the forum selected fails for
procedural or jurisdictional reasons to make findings on the
claim seeking redress of that obligation.

5. For the purposes of paragraph 4:

(a) dispute settlement proceedings under the WTO Agreement
are deemed to be initiated by a Party’s request for the
establishment of a panel under Article 6 of the DSU and
are deemed to be ended when the Dispute Settlement Body
adopts the Panel’s report, and the Appellate Body’s report as
the case may be, under Articles 16 and 17(14) of the DSU;

dispute settlement proceedings under this Section are
deemed to be initiated by a Party’s request for the estab-
lishment of an arbitration panel under paragraph 1 of
Article 64 and are deemed to be ended when the arbitration
panel notifies its ruling to the Parties and to the
Cooperation Committee under Article 67.

6.  Nothing in this Section shall preclude a Party from imple-
menting the suspension of obligations authorised by the
Dispute Settlement Body of the WTO. The WTO Agreement
shall not be invoked to preclude a Party from suspending
obligations under Title I of this Agreement.

Article 80
Time limits

1. All time limits laid down in this Section, including the
limits for the arbitration panels to notify their rulings, shall be
counted in calendar days, the first day being the day following
the act or fact to which they refer.

2. Any time limit referred to in this Section may be extended
by mutual agreement of the Parties.

TITLE III

AREAS OF COOPERATION

Article 81
Financial and technical assistance

1. In order to achieve the objectives of this Agreement Iraq
shall benefit from financial and technical assistance from the
Union in the form of grants to accelerate the economic and
political transformation of Irag.

2. This assistance shall be covered within the framework of
the Union’s development cooperation provided for in the
relevant regulations of the European Parliament and of the
Council.

The objectives and the areas of the Union’s assistance shall be
laid down in an indicative programme reflecting established
priorities to be agreed between the two parties taking into
account Iraq’s development needs and strategies, sectoral
absorption capacities and progress with reform.

3. The Parties shall ensure that technical assistance
contributions from the Union are made in close coordination
with those from other sources. The Union’s development
cooperation policy and international action are guided by the
United Nations’ Millennium Development Goals and the main



development objectives and principles in the context of the UN
and other competent international organisations. In imple-
menting the Union’s development policy, full account shall be
taken of the principles of Aid Effectiveness, including the Paris
Declaration of 2 March 2005 and the Accra Agenda for Action.

4. Without prejudice to provisions on mutual legal
assistance, the Party benefiting from technical or financial
assistance shall promptly respond to requests for administrative
cooperation by the competent authorities of the other Party,
with a view to enhancing the fight against fraud and irregu-
larities in the context of assistance from the Union.

5. The Government of Iraq shall ensure the appointment of
an anti-fraud contact point. This contact point shall be
responsible for effective cooperation with the Institutions and
bodies of the Union, including the European Court of Auditors
and the European Anti-fraud Office, in particular as regards the
implementation of their audit and control measures in the field
of the protection of the Union’s financial interests.

Article 82
Social and human development cooperation

Cooperation in this area will affirm the social dimension of
globalisation and recall the link between social development
and economic development as well as with environmentally
sustainable development. Cooperation will also underline the
importance of poverty alleviation, the promotion of human
rights and fundamental freedoms for all, including vulnerable
groups and displaced and the response to core health, education
and employment needs. Cooperation activities in all those areas
will notably aim at focusing on capacity and institution building
taking into account the principles of inclusiveness, good
governance and sound and transparent management.

Article 83
Education, training and youth

1. The Parties shall endeavour to promote cooperation in
education, training and youth towards mutual benefit, taking
into account the availability of resources and promoting
gender equality.

2. The Parties shall particularly encourage exchanges of
information, know-how, students, scholars, technical resources,
young people and youth workers and strengthening of capac-
ities, while taking advantage of the facilities offered by the
existing cooperation programmes as well as the experience
that both Parties have acquired in this area.

3. Both Parties also agree to intensify cooperation between
higher education institutions through such means as the
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Erasmus Mundus programme with the aim of supporting
excellence and internationalisation of their education systems.

Article 84
Employment and social development

1. The Parties agree to enhance cooperation in the field of
employment and social affairs, including cooperation on social
cohesion, decent work, health and safety at the workplace
labour legislation, social dialogue, human resources devel-
opment and gender equality, with a view to promote full and
productive employment and decent work for all as key elements
of sustainable development and poverty reduction.

2. The Parties reaffirm their commitments to promote and
effectively implement internationally recognised labour and
social standards. The implementation of relevant multilateral
social and labour agreements shall be taken into account in
all activities undertaken by the Parties under this Agreement.

3. The forms of cooperation may include, inter alia, specific
programs and projects, as mutually agreed, as well as dialogue,
capacity building, cooperation and initiatives on topics of
common interest at bilateral or multilateral level.

4. The Parties agree to involve social partners and other
relevant stakeholders in the dialogue and cooperation.

Article 85
Civil society

The Parties recognise the role and potential contribution of
organised civil society, especially academics and links between
think-tanks, in the dialogue and cooperation process under this
agreement and agree to promote effective dialogue with
organised civil society and its effective participation.

Article 86
Human Rights

1. The Parties agree to cooperate in the promotion and
effective protection of human rights, including with regard to
the ratification and implementation of international human
rights instruments and the provision of technical assistance,
training and capacity building as appropriate. The parties are
aware that the impact of any cooperation and development
program will be limited if it does not protect, enhance and
respect human rights.

2. Cooperation on human rights may include, inter alia:

(a) strengthening governmental human rights related insti-
tutions and non-governmental organisations that are
working in this field;



(b) provision of human rights promotion and education at
national and local level, especially among public adminis-
tration, judiciary and law enforcement bodies, with respect
to the rights of women and children;

development of the legislation of Iraq in compliance with
international humanitarian and human rights law;

cooperation and information exchange within the human
rights related institutions of the United Nations;

support to the Government of Iraq’s efforts to provide a
suitable standard of living to Iraqi citizens and safeguard
their political, economic, social, and cultural rights
without discrimination;

support to national reconciliation and fight against
impunity;

(g) establishment of a comprehensive human rights dialogue.

Article 87

Industrial and small and medium-sized enterprises policies
cooperation

1. The aim of cooperation in this area must facilitate the
restructuring  and modernisation of Iraqi industry while
fostering its competitiveness and growth and to create
conditions favourable to mutually beneficial cooperation
between industry in Iraq and the Union.

A. General

2. The cooperation shall:

(a) foster a comprehensive industrial strategy in Iraq that takes
into consideration the reality of the current state of
industrial enterprises on the public and private sectors;

=

encourage Iraq to restructure and modernise its industry,
under conditions ensuring environmental protection,
sustainable development and economic growth;

foster an environment which favours private initiatives on
the industrial field, with the aim of stimulating and diver-
sifying output for the domestic and export markets;

promote an environment favourable to stimulate the growth
and the diversification of industrial production in a
sustainable development perspective;

work on the provision of information that serves the joint
cooperation in industrial fields;

promote the use of Union and international technical regu-
lations standards and conformity assessment procedures in
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order to facilitate Iraq’s integration into the global economy;
establishing regular exchanges between both sides’ standard-
isation and normalisation entities;

cooperate to create an appropriate industrial business
environment;

promote and encourage the improvement of information
support services as a key element of growth potential for
business activities and economic development;

develop links between the Parties’ industrial operators (com-
panies, professionals, sectoral and other business organi-
sations, organised labour, etc.);

encourage joint industrial projects and establish joint
ventures and information networks.

B. Small and Medium-Sized Enterprises

3. The Parties, taking into account their respective economic
policies and objectives, agree to promote industrial policy
cooperation in all fields deemed suitable with a view to
improving the competitiveness of small and medium-sized
enterprises (SMEs).

4. The Parties shall:

(a) aim to develop and strengthen SMSs and to promote the
cooperation among SMEs;

develop assistance required by Micro-Enterprises and SMEs
in areas such as financing, skills training, technology and
marketing, innovation and other requirements for SMEs
establishment, such as incubator parks, and other devel-
opment areas;

support SMEs activities through relevant networking; and

facilitate business cooperation, supporting the relevant
cooperation activities established by the private sectors of
both sides through appropriate links between Iragi and
Union private sector operators in order to improve the
flow of information.

Article 88
Cooperation in the field of investment

1. The Parties shall cooperate to establish a favourable
climate for investments, both domestic and foreign, to
provide adequate protection for investment, the transfer of
capital and the exchange of the information on investment
opportunities.



2. The Parties agree to support the promotion and protection
of investments on the basis of the principles of non-discrimi-
nation and reciprocity.

3. The Parties shall encourage the exchange of information
on laws, regulations and administrative practices in the field of
investments.

4. The Parties undertake to encourage cooperation between
their respective financial institutions to facilitate investments
opportunities.

5. In order to facilitate investment and trade, the Union is
ready to assist Iraq, when requested, in its endeavours to bring
its legislative and regulatory frameworks closer to those of the
Union in the areas covered by this Agreement.

Article 89
Industrial standards and conformity assessment

The Parties may cooperate in the following areas of standards,
technical regulations and conformity assessment:

1. Promotion of greater use of international standards in
technical regulations and conformity assessment, including
sector specific measures, in the Parties’ territories, and
increasing cooperation between the Parties in relation to
the work of relevant international institutions and organi-
sations;

2. Support for capacity building initiatives in the fields of stan-
dardisation, conformity assessment, accreditation, metrology
and market surveillance in Irag;

3. Promoting and encouraging bilateral cooperation between
organisations in Iraq and the Union responsible for standard-
isation, conformity assessment, accreditation, metrology and
market surveillance;

4. Developing common views on good regulatory practices,
including, but not limited to:

(a) Transparency in the preparation, adoption and appli-
cation of technical regulations, standards and conformity
assessment procedures;

Necessity and proportionality of regulatory measures and
related conformity assessment procedures, including the
use of suppliers declaration of conformity;

Use of international standards as a basis for setting up
technical regulations, except where such international
standards would be an ineffective or inappropriate
means for the fulfilment of the legitimate objectives
pursued;

Enforcement of technical and market

surveillance activities;

(d)

regulations

5. Enhancing regulatory, technical and scientific cooperation by,
inter alia, exchanging information, experiences and data, with
a view to improving the quality and level of technical regu-
lations and making efficient use of regulatory resources;
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6. Developing the compatibility and convergence of technical

regulations,  standards and  conformity  assessment
procedures.
Article 90
Cooperation on agriculture, forestry and rural
development

The objective is to promote cooperation in the agriculture,
forestry and rural development sectors with a view to
promoting diversification, environmentally sound practices,
sustainable economic and social development and food
security. To this end the Parties will examine:

(a) capacity building and training to public institutions;

(b) measures aimed at enhancing the quality of agricultural
products, capacity building measures for producers associ-
ations and supporting trade promotion activities;

environmental health, animal and plant health measures and
other related aspects, taking account of the legislation in
force for both parties, in compliance with WTO and multi-
lateral environmental agreement rules;

measures relating to sustainable economic and social devel-
opment of rural territories, including environmentally sound
practices, forestry, research, transfer of know-how, access to
land, water management and irrigation, sustainable rural
development and food security;

measures relating to preservation of agricultural traditional
knowledge that give their populations their specific iden-
tities, including cooperation on geographical indications,
exchanges of experiences at local level and development
of cooperation networks;

(f) modernisation of agricultural sector including farming
practices and diversification of agricultural production.
Atticle 91
Energy

1. The Parties endeavour to enhance cooperation in the
energy sector in respect of the principles of free, competitive
and open energy markets with the aim to:

(a) Enhancing energy security while ensuring environmental
sustainability and promoting economic growth;

()

Developing  institutional, legislative ~and  regulatory
frameworks in the energy sector, to ensure efficient
energy market functioning and promoting energy invest-
ments;

Developing and promoting partnerships between companies
in the Union and Iraq in the field of exploration,
production, processing, transportation, distribution and
services in the energy sector;



(d) Developing a regular and effective energy dialogue between
the Parties and in the regional context, including through
the Euro-Arab Mashreq Gas Market and other relevant
regional initiatives.

2. To this end, the Parties agree to promote mutually
beneficial contacts with a view to:

(a) supporting the development of appropriate energy policy,
its regulatory framework and infrastructure in Iraq, founded
on principles of environmental sustainability, sound
management of energy resources and on free, competitive
and open market;

Cx

cooperating towards improving administrative and legal
capabilities and towards establishing stable and transparent
legal framework conditions to stimulate economic activity
and international energy investments in Iraq;

(¢c) fostering technical cooperation for the exploration and field
development of the Iraqi oil and natural gas reserves, as well
as for the development and modernisation of the oil and
gas infrastructure, including transport and transit networks
to the Mashreq region, other relevant regional initiatives and
towards the market in the Union;

(d) improving the reliability of the electricity supply system in
Iraq;

(e) enhancing cooperation to improve energy security and to
combat climate change, through the promotion of
renewable energy sources, energy efficiency and reduction
of gas-flaring;

(f) facilitating the exchange of know-how and the transfer of
technology, best practices as well as training professionals;

(¢) promoting Iraq’s participation in the process of regional
integration of the energy markets.

Article 92

Transport

1. The Parties endeavour to enhance cooperation in the
transport sector in respect of the establishment of a sustainable
and efficient transport system, with the aim to:

(a) enhancing transport development and interconnections
while ensuring environmental sustainability and promoting
economic growth;

Cx

developing institutional, legislative ~and  regulatory
frameworks in all transport sectors, to ensure efficient
transport market functioning and promoting transport
investments;

(c) developing and promoting partnerships between companies
in the Union and in Iraq in the field of exploration, capacity
building, infrastructure developments, transport safety and
security and services in the transport sector;

=

developing a regular and effective transport dialogue
between the Parties and in the regional context, including

through the Euro-Mediterranean transport cooperation and
other relevant regional initiatives.

2. To this end, the Parties agree to promote mutually
beneficial contacts with a view to:

(a) supporting the development of appropriate transport policy
for the development of all modes of transport, its regulatory
framework and the rehabilitation and development of
transport  infrastructures in Iraq, emphasising the
importance of sustainability; ensure intermodality and inte-
gration of all transport modes; examine the possibility of
further approximation of legislative and regulatory
frameworks with Union and International standards, in
particular for safety and security;

(b) cooperating in improving/re-establishing the administrative
and legal capabilities in view to prepare specific plans for
priority sectors and to establish stable and transparent legal
framework conditions to stimulate transport economic
activity and international transport investment in Iraq, on
the basis of Union policies and practices; and develop the
necessary independent regulatory authorities;

(c) fostering technical cooperation for the exploration and
development of all transport sectors in Iraq, as well as for
the development and modernisation of transport infrastruc-
tures, including the interconnections to the transport
networks to the Mashreq region, other relevant regional
initiatives and towards the Union market;

(d) improving the reliability of the transport flows towards and
through Irag;

(e) facilitating the exchange of know-how and the transfer of
technology, best practices as well as training professionals,
are essential steps of cooperation and should be tackled in
priority;

(f) promoting Iraq’s participation in the process of intercon-
nection to the transport regional systems;

(g) implementing a national aviation policy including the devel-
opment of the airports, air traffic management and further
reinforce administrative capacity (including the estab-
lishment of an autonomous Civil Aviation Authority as a
genuine regulator); negotiate a ‘horizontal’ air transport
agreement in order to restore legal certainty to bilateral
air services agreements; and explore the opportunities for
negotiations on a comprehensive Union-Iraq aviation
agreement.

Article 93
Environment

1. The Parties agree on the need to strengthen and enhance
environmental protection efforts, for example on climate
change, sustainable natural resource management, and the safe-
guarding of biological diversity as a basis for the development
of current and future generations.



2. The Parties agree that cooperation in this field should
promote environmental protection in pursuit of sustainable
development. The agreed outcome of the World Summit on
Sustainable Development shall be taken into account in all
activities undertaken by the Parties under this agreement.

3. Cooperation in this field should focus, inter alia, on:

(a) exchanging information and expertise in the area of
environment (for example on wurban issues, nature
protection, water and waste management, disaster
management, etc.);

encouraging and promoting regional cooperation in the
field of environmental protection, including encouraging
investments in environmental projects and programmes;

promoting environmental awareness and enhanced partici-
pation of local communities in environmental protection
and sustainable development efforts;

supporting capacity building in the field of environment, for
example climate change mitigation and adaptation;

cooperating in the negotiation and implementation of
Multilateral Environmental Agreements;

encouraging the exchange of technical assistance in environ-
mental programming and in integrating environmental
considerations into other policy areas;

(g) supporting environmental research and analysis.

Article 94
Telecommunications

The Parties shall cooperate:

(a) to foster enhanced exchange of information regarding the
applicable legislation and possible future legislative reforms
in the telecommunications sector in order to allow a better
understanding of each other’s regulatory framework on tele-
communications;

to exchange information on developments in information
and communications technology and standards.

Article 95
Science and technology

1. The Parties shall promote cooperation in civil scientific
research and technological development (RTD) on the basis of
mutual benefit and, taking into account the availability of
resources, adequate access to their respective research
programmes and subject to appropriate levels of effective
protection of intellectual, industrial and commercial property
rights.

2. Science and technology cooperation shall cover:

a) the exchange of scientific and technical cooperation
g P
programmes;

(b) the organisation of joint scientific meetings;
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(c) Joint RTD activities;

(d) training activities and mobility programmes for scientists,
researchers and technicians engaged in RTD on both sides.

3. Such cooperation shall be implemented according to
specific arrangements to be negotiated and concluded in
accordance with the procedures by each Party, and which
shall set out, inter alia, appropriate intellectual property rights
provisions.

Atticle 96
Customs and Tax cooperation

1. The Parties will establish cooperation in the customs field
in particular in the areas of training, simplification of customs
formalities, documentation and procedures, prevention, investi-
gation and repression of infringements of the rules on customs
matters with the aim of guaranteeing compliance with all the
provisions scheduled for adoption in connection with trade and
to achieve the approximation of Iraq’s customs system to that
of the Union.

2. Without prejudice to their respective competences, and
with a view to strengthening and developing economic activities
while taking into account the need to develop an appropriate
regulatory framework, the Parties recognise and commit them-
selves to implement the principles of good governance in the
tax area, namely the principles of transparency, exchange of
information and fair tax competition. To that effect, in
accordance with their respective competences, the Parties will
improve international cooperation in the tax area and develop
measures for the effective implementation of the above-
mentioned principles.

Atticle 97
Statistical cooperation

The Parties agree to promote cooperation activities in the field
of statistics. These will be oriented towards institution and
capacity building and strengthening of the national statistical
system, including the development of statistical methods and
the production and dissemination of statistics on trade in
goods and services and, more generally, on any other area in
support of the national social and economic development
priorities covered by this Agreement and lending themselves
to statistical processing.

Article 98
Macro-economic stability and public finances

1. The Parties agree on the importance to achieve macro-
economic stability in Iraq through a sound monetary policy
aimed at achieving and maintaining price stability, as well as
through fiscal policy aimed at achieving debt sustainability.

2. The Parties agree on the importance to achieve public
expenditure effectiveness, transparency and accountability at
the national and the local level in Iraq.



3. The Parties agree to cooperate inter alia to improve the
Iragi public finance management system that aims, among
others, at the comprehensiveness of the budget planning and
a single treasury account.

Atticle 99
Development of the private sector

The Parties agree to cooperate in order to develop a market
economy in Iraq, by enhancing the investment climate, diver-
sifying the economic activity, booking progress with the privati-
sation program and by improving other conditions for accel-
erating private sector job creation.

Article 100
Tourism

1. The Parties call for efforts to improve their cooperation to
ensure a balanced and sustainable development of tourism and
related issues.
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2. Therefore the Parties agree on developing cooperation in
the field of tourism and especially to exchange information,
experience and best practices regarding the organisation of the
institutional framework in the tourism sector and regarding the
general environment in which tourism enterprises operate.

Article 101
Financial services
The Parties shall cooperate with the view to the approximation
of their standards and rules, in particular:

(a) to strengthen the financial sector in Iraq;

(b) to improve accounting and supervisory and regulatory
systems of banking, insurance and other financial sectors
in Iraq;

(c) exchange of information on the respective laws in force or
under preparation;

(d)

developing compatible auditing systems.

TITLE IV

JUSTICE, FREEDOM AND SECURITY

Article 102
Rule of Law

1. In their cooperation in the area of justice, freedom and
security the Parties shall show a constant commitment to, and
attach particular importance to the principle of the rule of law,
including the independence of the judiciary, access to justice,
and the right to a fair trial.

2. The Parties will cooperate to further develop the func-
tioning of institutions in the areas of law enforcement and
the administration of justice including by capacity building.

Article 103
Legal Cooperation

1. The Parties agree to develop judicial cooperation in civil
matters, in particular as regards the ratification and implemen-
tation of multilateral conventions on civil judicial cooperation
and, in particular, the Conventions of the Hague Conference on
Private International Law in the field of international legal
cooperation and litigation as well as the protection of children.

2. The Parties agree to facilitate and encourage alternative
means of dispute resolution for civil and commercial disputes
whenever possible according to the applicable international
instruments.

3. As regards criminal matters, the Parties will seek to
enhance judicial cooperation on mutual legal assistance and
extradition. This would include, where appropriate, accession
to, and implementation of, the relevant international
instruments of the United Nations including the Rome Statute
of the International Criminal Court as referred to in Article 7 of
this Agreement.

Article 104
Personal Data Protection

1. The Parties agree to cooperate in order to improve the
level of protection of personal data to the highest international
standards, such as, inter alia, the United Nations Guidelines for
the Regulation of Computerised Personal Data Files (UN General
Assembly Resolution 45/95 of 14 December 1990).

2. Cooperation on protection of personal data may include,
inter alia, technical assistance in the form of exchange of
information and expertise.

Article 105
Cooperation on Migration and Asylum

1. The Parties reaffirm the importance, which they attach to
a joint management of migration flows between their territories.
With a view to strengthening cooperation between them, they
shall establish a comprehensive dialogue on all migration-related
issues, including illegal migration, smuggling of migrants and
trafficking in human beings, as well as the inclusion of the
migration concerns in the national strategies for economic
and social development of the areas from which migrants orig-
inate.

2. Cooperation shall be based on a specific needs assessment
conducted in mutual consultation between the Parties and be
implemented in accordance with the relevant Union and
national legislation in force. It will, in particular, focus on:

(a) the root causes of migration;



(b) the development and implementation of national legislation
and practices as regards international protection, with a
view to satisfying the provisions of the Geneva Convention
of 1951 related to the status of refugees and of the Protocol
of 1967 and other relevant international instruments, and
to ensuring the respect of the principle of ‘non-refoulement,
while recognising that Iraq is not yet a State Party to the
Geneva Convention of 1951 related to the status of refugees
and of the Protocol of 1967, but that it is considering the
possibility of acceding to them in the future;

the admission rules and rights and status of persons
admitted, fair treatment and integration of lawfully
residing non-nationals, education and training and
measures against racism and xenophobia;

the establishment of an effective and preventive policy
against illegal migration, smuggling of migrants and traf-
ficking in human beings including the issue of how to
combat networks of smugglers and traffickers and how to
protect the victims of such trafficking;

the return, under humane and dignified conditions, of
persons residing illegally including the promotion of their
voluntary return, and the readmission of such persons, in
accordance with paragraph 3;

the field of visas, on issues identified as being of mutual
interest, in the framework of existing Schengen acquis;

the field of border management and control, on issues
related to organisation, training, best practices and other
operational measures on the ground and where relevant,
equipment, while being aware of the potential dual use of
such equipment.

3. In the framework of the cooperation to prevent and
control illegal immigration, the Parties also agree to readmit
their illegal migrants. To this end:

(a) Iraq shall readmit any of its nationals who do not, or who
no longer, fulfill the conditions in force for entry to,
presence in, or residence on the territory of a Member
State of the Union, upon request by the latter and
without further formalities;

and each Member State of the Union shall readmit any of its
nationals who do not, or who no longer, fulfill the
conditions in force for entry to, presence in, or residence
on the territory of Irag, upon request by the latter and
without further formalities;

4. The Member States of the Union and Iraq will provide
their nationals with appropriate documents confirming identity
in order to permit travel for such purposes. Where the person
to be readmitted does not possess any documents or other
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proofs of his or her nationality, the competent diplomatic
and consular representations, of the Member State concerned
or Iraq shall, upon request of Irag or the Member State
concerned, make arrangements to interview the person in
order to establish his or her nationality.

5. In this context, the Parties agree to conclude, upon request
by either Party as defined in the Article 122 and as soon as
possible, an agreement on preventing and controlling illegal
migration and regulating the specific procedures and obligations
for readmission, covering also, if deemed appropriate by both
Parties, the readmission of nationals of other countries and
stateless persons.

6.  Cooperation in this area will take place in full respect of
the rights, obligations and responsibilities of the Parties arising
from relevant International Law and International Humanitarian
Law.

Article 106
Combating Organised Crime and Corruption

The Parties agree to cooperate on and contribute to the fight
against organised, economic and financial crime and corruption,
counterfeiting and illegal transactions, through full compliance
with their existing mutual international obligations in this area
including on effective cooperation in the recovery of assets or
funds derived from acts of corruption. The Parties will promote
the implementation of the UN Convention on Transnational
Organised Crime and its supplementing Protocols and the UN
Convention against Corruption.

Article 107
Combating Money Laundering and Terrorist Financing

1. The Parties agree on the need to work towards and to
cooperate on preventing the use of their financial systems to
launder the proceeds of all criminal activities including drug
trafficking and corruption and to the financing of terrorism.

2. The Parties agree to cooperate on technical and adminis-
trative assistance aimed at the development and implementation
of regulations and the effective functioning of mechanisms to
combat money laundering and financing of terrorism. This
cooperation extends to the recovery of assets or funds derived
from the proceeds of crimes.

3. The cooperation shall allow exchanges of relevant
information within the framework of respective legislations
and the adoption of appropriate standards to combat money
laundering and financing of terrorism equivalent to those
adopted by the Financial Action Task Force on Money Laun-
dering (hereinafter referred to as ‘FATF) and by the Union and
relevant international bodies active in this area.



Atrticle 108
Combating Illicit Drugs

1. In accordance with their respective laws and regulations,
the Parties will aim at reducing the supply and trafficking of,
and demand for, illicit drugs as well as their impact on drug
users and society at large and to achieve a more effective
prevention of diversion of chemical precursors used for the
illicit manufacture of narcotic drugs and psychotropic
substances. In their cooperation, the Parties shall ensure that a
comprehensive and balanced approach is taken in pursuing this
aim through legal market regulations and effective action and
coordination between the competent authorities including those
from the health, education, social, law enforcement and justice
sectors.

2. The Parties shall agree on means of cooperation to attain
these objectives. Actions shall be based on commonly agreed
principles along the lines of the relevant international conven-
tions, the Political Declaration and the Special Declaration on
the guiding principles of drug demand reduction, approved by
the Twentieth United Nations General Assembly Special Session
on Drugs in June 1998.

Article 109
Cultural cooperation

1. The Parties undertake to promote bilateral cooperation in
the field of culture, in order to enhance mutual understanding
and foster cultural relations between the Parties.

2. The Parties support the exchange of information and
expertise, as well as initiatives, contributing to increased
capacity building, in particular as regards the preservation of
cultural heritage.

3. The Parties will intensify cooperation as regards the fight
against illicit trafficking of cultural property, in accordance with
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relevant UN Security Council Resolutions concerning Iraq. They
will promote the ratification and effective implementation of
relevant international agreements, including the 1970 Unesco
Convention on the Means of Prohibiting and Preventing the
Mlicit Import, Export and Transfer of Ownership of Cultural
Property.

4. The Parties shall encourage intercultural dialogue between
individuals, cultural institutions and organisations representing
organised civil society from the Union and Iraq.

5.  The Parties shall coordinate their efforts in international
forums, including in the context of UNESCO, andfor other
international bodies, with a view to promoting cultural
diversity, in particular on the ratification and implementation
of the UNESCO Convention on the Protection and Promotion
of the Diversity of Cultural Expressions.

Atrticle 110
Regional cooperation

1. The Parties agree that cooperation should help to facilitate
and support Iraq’s stability and regional integration. To such an
end they agree to promote activities aimed at strengthening
relations with Iraq, its neighbouring countries and other
regional partners.

2. The parties agree that cooperation between them may
include actions undertaken under cooperation agreements with
other countries in the same region, provided that such action is
compatible with this agreement and in their interests.

3. Without excluding any area, the Parties agree to give
particular consideration to the following actions:

(a) the promotion of intra-regional trade;

(b) support for regional institutions and for joint projects and
initiatives established under relevant regional organisations.

TITLE V

INSTITUTIONAL, GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 111
Cooperation Council

1. A Cooperation Council is hereby established which shall
supervise the implementation of this Agreement. It shall meet at
ministerial level once a year. It shall examine any major issues
arising within the framework of this Agreement and any other
bilateral or international issues of mutual interest for the
purpose of attaining the objectives of this Agreement. The
Cooperation Council may also make appropriate recommen-
dations, by mutual agreement between the two Parties.

2. The Cooperation Council shall consist of the represen-
tatives of the Parties.

3. The Cooperation Council shall establish its rules of
procedure.

4. Either Party may refer to the Cooperation Council any
dispute relating to the application or interpretation of this
Agreement.

5. The Cooperation Council may settle the dispute by means
of a recommendation.

6.  The provisions of this Article shall in no way affect and
are without prejudice to specific provisions regarding settlement
of disputes under Title II of this Agreement.

Article 112
Cooperation Committee and specialised sub-committees

1. A Cooperation Committee is hereby established composed
of representatives of the Parties and with a view to assist the
Cooperation Council in its duties.



2. The Cooperation Council may decide to set up any other
specialised sub-committee or body that can assist it in carrying
out its duties and shall determine the composition and duties of
such committees or bodies and how they shall function.

Article 113
Parliamentary Cooperation Committee

1. A Parliamentary Cooperation Committee is hereby estab-
lished. It shall be a forum for Members of the Iragi Parliament
and the European Parliament to meet and exchange views.

2. The Parliamentary Cooperation Committee shall consist of
Members of the European Parliament, on the one hand, and of
Members of the Iraqi Parliament, on the other.

3. The Parliamentary Cooperation Committee shall be
informed of the recommendations of the Cooperation Council.

4. The Parliamentary Cooperation Committee may make
recommendations to the Cooperation Council.

Article 114
Facilities

To facilitate cooperation in the framework of this Agreement,
both Parties agree to grant necessary facilities to duly authorised
experts and officials involved in implementing cooperation for
the performance of their functions, in accordance with internal
rules and regulations of both Parties.

Article 115
Territorial application

This Agreement shall apply, on the one hand, to the territories
in which the Treaty on European Union and the Treaty of the
Functioning of the European Union are applied and under the
conditions laid down in those Treaties and, on the other, to the
territory of Iraq.

Article 116
Entry into force and renewal

1. This Agreement shall enter into force on the first day of
the month following the date of receipt, by the depositary, of
the last of the notifications by the Parties of the completion of
the procedures necessary for this purpose.

2. This Agreement is concluded for a period of 10 years. It
shall be automatically renewed on a yearly basis unless one of
the Parties renounces it at least six months before its expiry
date. The termination shall take effect six months after receipt
of the notification by the other Party. Such termination shall
not affect ongoing projects commenced under this Agreement
prior to the receipt of the notification.

Article 117

Provisional Application

1. Notwithstanding Article 116, the Union and Iraq agree to
apply Article 2, and Titles I, IIl and V of this Agreement from
the first day of the third month following the date on which the
Union and Iraq have notified each other of the completion of
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the procedures necessary for this purpose. Notifications shall be
sent to the Secretary-General of the Council of the European
Union, who shall be the depository of this agreement.

2. Where in accordance with paragraph 1, a provision of this
Agreement is applied by the Parties pending its entry into force,
any reference in such provision to the date of entry into force
of this Agreement shall be understood to be made to the date
from which the Parties agree to apply that provision in
accordance with paragraph 1.

Article 118
Non-discrimination

In the fields covered by this Agreement and without prejudice
to any special provisions contained therein:

(a) the arrangements applied by Iraq in respect of the Union
shall not give rise to any discrimination between the
Member States, their nationals or their companies or firms;

(b) the arrangements applied by the Union in respect of Iraq
shall not give rise to discrimination between Iragi nationals
or its companies or firms.

Article 119
Evolutive clause

1. The Parties may by mutual consent amend, revise, and
expand this Agreement with a view to enhancing the level of
cooperation, including through supplementing it by means of
agreements or protocols on specific sectors or activities.

2. With regard to the implementation of this Agreement,
either of the Parties may put forward suggestions for
widening the scope of cooperation, taking into account the
experience gained in its application. Any widening of the
scope of the cooperation under this Agreement will be
decided at the Cooperation Council.

Article 120
Other Agreements

1. Without prejudice to the relevant provisions of the Treaty
on European Union and the Treaty on the Functioning of the
European Union, neither this Agreement nor action taken
hereunder shall in any way affect the powers of the Member
States to undertake bilateral cooperation activities with Iraq or
to conclude, where appropriate, new cooperation agreements
with Iraq.

2. This Agreement shall not affect the application or imple-
mentation of commitments undertaken by the respective Parties
in relations with third parties.

Article 121
Non-execution of agreement

1. The Parties shall adopt any general or specific measures
required for them to fulfill their obligations under this
Agreement and shall ensure that they comply with the
objectives laid down in this Agreement.



2. If one of the Parties considers that the other Party has
failed to fulfill an obligation under this Agreement it may take
appropriate measures. Before doing so, it must supply the
Cooperation Council within 30 days with all the relevant
information required for a thorough examination of the
situation with a view to seeking a solution acceptable to the
Parties.

In this selection of measures, priority must be given to those
which least disturb the functioning of this Agreement. These
measures shall be notified immediately to the Cooperation
Council and shall be the subject of consultations in the
Cooperation Council if the other Party so requests.

3. By way of derogation from paragraph 2, any Party may
immediately take appropriate measures in accordance with
international law in case of:

(a) denunciation of this Agreement not sanctioned by the
general rules of international law;

(b) violation by the other Party of the essential elements of this
Agreement referred to in Articles 2 and 5.

The other Party may ask that an urgent meeting be called to
bring the Parties together within 15 days for a thorough exam-
ination of the situation with a view to seeking a solution
acceptable to the Parties.

4. By way of derogation from paragraph 2, if one of the
Parties considers that the other Party has failed to fulfil an
obligation under Title II of this agreement, it shall exclusively
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have recourse to, and abide by, the dispute settlement
procedures established under Section VI of Title II of this
Agreement.

Article 122
Definition of the Parties

For the purposes of this Agreement, ‘the Parties’ shall mean the
Union or its Member States or the Union and its Member
States, in accordance with their respective powers, on the one
hand, and Iraq, on the other.

Article 123
Authentic texts

This Agreement is drawn up in duplicate in the Bulgarian,
Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish, French,
German, Greek, Hungarian, Italian, Latvian, Lithuanian,
Maltese, Polish, Portuguese, Romanian, Slovak, Slovene,
Spanish, Swedish and Arabic languages, each of these texts
being equally authentic. In the event of contradiction,
reference shall be made to the language in which this
Agreement has been negotiated, namely English.

Article 124
Annexes, appendices, protocols and notes

The Annexes, Appendices, Protocols and Notes to this
Agreement shall form an integral part thereof.

CpcraBeHo B Bprokcen Ha enmHapeceT Mail [Be XMIISOM M [BaHameceTa TOgMHA.

Hecho en Bruselas, el once de mayo de dos mil doce.

V Bruselu dne jedendctého kvétna dva tisice dvandct.

Udferdiget i Bruxelles den ellevte maj to tusind og tolv.

Geschehen zu Briissel am elften Mai zweitausendzwolf.

Kahe tuhande kaheteistkiimnenda aasta maikuu iheteistkiimnendal pdeval Briisselis.

"Eywve otig BpuEélhec, otig évdeka Maiou dUo yhiades dwdeka.

Done at Brussels on the eleventh day of May in the year two thousand and twelve.

Fait a Bruxelles, le onze mai deux mille douze.

Fatto a Bruxelles, addi undici maggio duemiladodici.

Brisele, divi tiiksto$i divpadsmita gada vienpadsmitaja maija.

Priimta du tiikstanciai dvylikty mety geguzés vienuolikta dieng Briuselyje.

Kelt Briisszelben, a kétezer-tizenkettedik év mdjus havanak tizenegyedik napjan.
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Gedaan te Brussel, de elfde mei tweeduizend twaalf.

Sporzadzono w Brukseli dnia jedenastego maja roku dwa tysigce dwunastego.

Feito em Bruxelas, em onze de maio de dois mil e doze.

Intocmit la Bruxelles la unsprezece mai doud mii doisprezece.

V Bruseli dna jedendsteho mdja dvetisicdvanast.

V Bruslju, dne enajstega maja leta dva tiso¢ dvanajst.

Tehty Brysselissd yhdentenitoista pdivind toukokuuta vuonna kaksituhattakaksitoista.

Som skedde i Bryssel den elfte maj tjugohundratolv.
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Voor het Koninkrijk Belgié
Pour le Royaume de Belgique
Fiir das Konigreich Belgien

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap,
het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Cette signature engage également la Communauté francaise, la Communauté flamande, la Communauté germanophone,
la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flimische Gemeinschaft, die Franzosische
Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flimische Region und die Region Briissel- Hauptstadt.
3a Peny6rnuka Boirapus

Za Ceskou republiku

/e 7
M rCt
For Kongeriget Danmark

ol

Fiir die Bundesrepublik Deutschland

&
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Eesti Vabariigi nimel

foe it~

Thar cheann Na hEireann

For Ireland

L1l

T v EN\vikr] Anpokpatia

Por el Reino de Esparia

.

7 S Vol

Pour la République frangaise
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Per la Repubblica italiana

LS

T v Kumpiakn Anpokpatia,

Latvijas Republikas varda —

Lietuvos Respublikos vardu

Pour le Grand-Duché de Luxembourg

z

A Magyar Koztarsasag részérdl
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Ghar Malta

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

—

Fiir die Republik Osterreich

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

EANAYS

Pela Reptiblica Portuguesa
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Pentru Romania

Wil

Za Republiko Slovenijo

Yﬂ(

Za Slovenskt republiku

Suomen tasavallan puolesta
For Republiken Finland

M L‘g
For Konungariket Sverige

\
G"""‘ AAL

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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3a Esponeiickus cbro3

Por la Unién Europea

Za Evropskou unii

For Den Europaiske Union
Fiir die Europdische Union
Euroopa Liidu nimel

[a v Evpendaikn Eveon
For the European Union
Pour I'Union européenne P 1 M. (&JIA.:.:. .
Per 'Unione europea et T
Eiropas Savienibas varda —
Europos Sajungos vardu

Az Eurépai Unié részérdl
Ghall-Unjoni Ewropea

Voor de Europese Unie

W imieniu Unii Europejskiej
Pela Unido Europeia

Pentru Uniunea Europeand
Za Eurdpsku dniu

Za Evropsko unijo
Euroopan unionin puolesta
For Europeiska unionen

Gladl Ay ggan 0o

7
' ' &
C -, f-v//.r“""}'"’:(’o
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ANNEX 1

PUBLIC PROCUREMENT

Appendix I

Covered procurements

Sub-Annex 1

Central government entities which procure in accordance with the provisions of
Chapter Il of Section V of Title Il of this Agreement

Goods
Thresholds SDR 130 000

Services (specified in Sub-Annex 3)

Thresholds SDR 130 000

Works (specified in Sub-Annex 4)
Thresholds SDR 5 000 000

Commitments by Iraq
1. All central government entities, including any sub-ordinate entity of any central government entity and all other
entities whose procurement policies are controlled by, dependent on, or influenced by central government and all
other entities, financed by the central government or they are subject to management supervision by the central
government.
2. Indicative list of these entities (precise titles are subject to change):
Ministry of Agriculture
Ministry of Communications
National Communications and Media Commission
The Commission on Public Integrity
Ministry of Culture
Ministry of Defense
Ministry of Migration
Ministry of Education
Ministry of Electricity
Ministry of Environment
Ministry of Finance
Ministry of Foreign Affairs
Ministry of Health
Ministry of Higher Education and Scientific Research
Ministry of Construction and housing (and all its SOE’s)
Ministry of Human Rights

Ministry of Industry and Minerals (and all its SOE’s)

Ministry of Interior
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Ministry of Justice

Ministry of Labor and Social Affairs

Ministry of Municipalities and Public Works
Ministry of Oil

Ministry of Planning and Development Cooperation
Ministry of Science and Technology

Ministry of Trade

Ministry of Transportation

Ministry of Water Resources

Ministry of Youth and Sport

Ministry of State for Tourism and Antiquities
Ministry of State for Provincial Affairs
Ministry of State for Women’s Affairs
Central Bank of Iraq

State Universities

Commitments by the Union

Union entities:

1. The Council of the European Union

2. The European CommissionThe contracting authorities of the Member States:

1. All central government Ministries and Bodies governed by public law

For the Union, a body governed by public law means any body:

— established for the specific purpose of meeting needs in the general interest, not having an industrial or commercial

character, and

— having legal personality, and

— financed for the most part by the State or regional or local authorities or other bodies governed by public law or
subject to management and supervision by those bodies or having an administrative, managerial or supervisory
board, more than half of whose members are appointed by the State, regional, local authorities or by other bodies

governed by public law.

2. The following central government entities which procure in accordance with the provisions of Chapter II of Section V

of Title I of this Agreement (indicative list):

INDICATIVE LIST OF CONTRACTING AUTHORITIES WHICH ARE CENTRAL GOVERNMENT AUTHORITIES AS
DEFINED BY EC PROCUREMENT DIRECTIVE

Belgium
1. Services publics fédéraux (Ministeres):

SPF Chancellerie du Premier ministre;
SPF Personnel et organisation;
SPF Budget et Controle de la Gestion;

SPF Technologie de I'information et de la communication
(Fedict);

SPF  Affaires étrangéres, commerce extérieur et

coopération au développement;
SPF Intérieur;

SPF Finances;

1. Federale Overheidsdiensten (ministeries):

FOD Kanselarij van de Eerste Minister;

FOD Personeel en Organisatie;

FOD Budget en Beheerscontrole;

FOD Informatie- en Communicatietechnologie (Fedict);
FOD Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Ontwik-
kelingssamenwerking;

FOD Binnenlandse Zaken;

FOD Financién;
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SPF Mobilité et transports;
SPF Emploi, travail et concertation sociale;

SPF Sécurité Sociale et institutions publiques de sécurité
sociale;

SPF Santé publique, sécurité de la chaine alimentaire et
environnement;

SPF Justice;

SPF Economie, PME, classes moyennes et energie;
Ministere de la Défense;

Service public de programmation Intégration sociale, lutte
contre la pauvreté et économie sociale;

Service public fédéral de programmation Développement

durable;

Service public fédéral de programmation Politique scienti-
fique.

2. Régie des Batiments:

Office national de Sécurité sociale;

Institut national d’Assurance sociales pour travailleurs
indépendants;

Institut national d’Assurance Maladie-Invalidité;
Office national des Pensions;

Caisse auxiliaire d’Assurance Maladie-Invalidité;
Fond des Maladies professionnelles;

Office national de 'Emploi.

Bulgaria

Anmuancrpaumst Ha Hapomroro cp0parme
Anmunucrpauns Ha Ilpesunenta
AnMuancTpanyst Ha MUHMCTEPCKMS ChBET
Koncrurynmonen con

Boirapcka HaponHa 6aHka

MUHKCTEPCTBO Ha BbHIIHUTE PabOTH
BbTpelHnTe paboty

MuHumcTepcTBO Ha

MI/IHI/ICTCpCTBO Ha

MI/IHI/ICTCpCTBO Ha M3BbHPEOHUTE CUTyalUM

H

)

MI/IHI/ICTepCTBO 3EMENEIINETO U XpaHUTE

H

)

MunucTepcTBo Ha 3paBeonasBaHeTo

MumnncrepcTso H

1Y)

MKOHOMMKATa M €HEPreTuKara

Munncrepctso H

)

KynTypaTa

Mumnncrepctso H

)

00pa3oBaHeTo 1 HayKata

H

1Y)

MI/IHI/ICTCpCTBO OKOJIHaTa Cpena 1 BOOUTE

MuHucTepeTBo Ha oTGpaHata

Mumnncrepctso H

)

TIPaBOCHIMETO

FOD Mobiliteit en Vervoer;
FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal overleg;

FOD Sociale Zekerheid en Openbare Instellingen van
Sociale Zekerheid;

FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en
Leefmilieu;

FOD Justitie;

FOD Economie, KMO, Middenstand en Energie;
Ministerie van Defensie;

Programmatorische Federale Overheidsdienst Maatschap-
pelijke Integratie, Armoedsbestrijding en Sociale Econ-
omie;

Programmatorische Federale Overheidsdienst Duurzame
Ontwikkeling;

Programmatorische ~Federale ~Overheidsdienst Weten-

schapsbeleid.

2. Regie der Gebouwen:

Rijksdienst voor Sociale Zekerheid;

Rijksinstituut voor de Sociale Verzekeringen der Zelfstan-
digen;

Rijksinstituut voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering;
Rijksdienst voor Pensioenen;

Hulpkas voor Ziekte-en Invaliditeitsverzekering;
Fonds voor Beroepsziekten;

Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening.

ObpKaBHATA aOMVHUCTpalVsa M aIMMHUCTPATUBHATA pe(])opMa
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— MUHUCTEPCTBO HA PETMOHATIHOTO PasBUTHE U G11aroyCTporicTBOTO
— MMHNCTEPCTBO Ha TPAHCTIOPTa

— MMUHKCTEPCTBO HA TPyna M COLMANHATA MONUTUKA

— MuHnCcTepeTBO Ha (UHAHCUTE

State agencies, state commissions, executive agencies and other state authorities established by law or by Council of
Ministers” decree having a function relating to the exercise of executive power:

— AreHUMS 3a SNPEHO perynmpane

— Bucina atecrauuoHHa KoMucus

— JIbpKaBHa KOMMCHS 33 EHEPIMITHO M BOIHO PEryyypaHe

— IIpp:KaBHa KOMMCHS 10 CHTYPHOCTTA Ha MH(OpMalmsra

— Komucns 3a 3ammra Ha KOHKypeHIMSATA

— Kommcusa 3a 3ammra Ha JMUHKTE JaHHM

— Komuens 3a 3ammTa OT AMCKPUMMHALNS

— Kowmucnst 3a perynupase Ha cboOuieHMsTa

— Kowmuicnst 3a puHaHCOB Haz0p

— TMarentHo BegomcTBO Ha Pemybrmka Boarapus

— CwmerHa nanata Ha PenyGrnka Boirapus

— AreHuua 3a NpuUBaTU3aLMA

— AreHuus 3a CIeANpPUBATU3ALMOHEH KOHTPOI

— Dbirapcky MHCTUTYT 10 METPOJIOTMS

— JIbpKaBHa areHums ,Apxusn”

— [IbpKaBHa areHums ,JIbpxKaBeH pe3eps ¥ BOGHHOBPEMEHHM 3amaci”
— JIbpKaBHa areHums ,HauyonanHa curyproct”

— [IbpKaBHa areHums 3a GexaHuuTe

— IIpp:kaBHa areHuus 3a Obiarapure B 4yKOuHA

— JIbpxaBHa areHuMs 3a 3aKpWila Ha [IETETO

— IIppKaBHa areHUMs 3a MHQOPMALMOHHM TEXHONOTMM M ChOOLICHMS
— [IbpXaBHa areHIys 3a METPOJIOTMYCH ¥ TEXHMUYECKU Ha[I30p

— [IbpxXaBHa areHuys 3a MIIAeXTa M CIOpTa

— [IppXaBHa areHuys o ropure

— [IbpXaBHa areHuys MO TypusMa

— IIbp:kaBHa KOMMCHSL 1O CTOKOBUTE OOpCH ¥ ThpKMLIA

— VHctutyT 1o nyOnMyHa aIMMHUCTPALMS M eBPOIIeficKa MHTErpaims
— HaLU/IOHaHeH CTaTUCTUYECKU UHCTUTYT

— Haunonanna areHums 3a OLEHsABAHE U aKpeOMTalMs

— HaunonanHara areHuys 3a npodecuoHanHo obpasoBamye 1 oOyueHue
— Haunonanua xomucnst 3a Gopba ¢ Tpauka Ha xopa

— Arenuusa  MutHum”

— AreHINIS 33 IbPXKABHA U (MHAHCOBA MHCITEKLULS

— AreHuusl 3a IbPXKABHM B3EMaHMs

— AreHUMS 3a COUMATHO MOIIOMaraHe

— AreHuus 3a XopaTa C yBpexnaHus
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ATreHIIMs 1O BIMCBaHUSTA

AreHuws 10 Teofe3usi, KapTorpagust U Kamacrbp

AreHumsi 1o eHepruitHa epeKTMBHOCT

AreHLMs 1O 3aeTOCTTa

AreHuwst 0 0OLIECTBEHN MOPBUKY

bbarapcka areHuys 3a MHBECTULMM

Inapna mupekums ,['paxngaHcKa Bb3[IyXOIUIaBaTesHa aJIMMHMUCTpalys”

Hupekimst ,MaTepuaHO-TeXHIYECKO OCUTYpsIBAHE M COLMATIHO OOCITyKBaHe Ha MMHMCTEPCTBO Ha BBTpelIHNTe PaboTH
Hupekimst ,OnepatiBHO M3IMpBaHe” Ha MMUHMCTEPCTBO HA BBTpelIHNTE PAbOTH
Hnpexuns ,QunancoBo-pecypcHo ocurypsisane” Ha MUHMCTEpCTBO Ha BHTpeHuTe paboty
Hupekimst 3a HallMOHANEH CTPOMTESIEH KOHTPOIT

IbpKaBHa KOMMCHS 110 Xa3apTa

V3mbiHmuTeNHA areHImst ,, ABTOMOOMITHA aIMMHICTpaLms

VsmbnautenHa areHuyst ,bopba ¢ rpamymkure”

VambnautenHa areHiyst Birapeka ciysk0a 3a akpenuranus’

VsmpnuuTenHa areHums ,Boennn kiyGose n MHpOpMaums®

M3mbnauTenna areHums ,I7aBHa MHCMeKIms mo tpyga“

VsmbnautenHa areHiyst ,JIbp:kaBHa coOCTBEHOCT HA MMHMCTEpCTBOTO Ha OTOpaHaTa“
MsmbnauTenna arenuus ,,2KenesombTHa anMMHUCTpanms”

MsnpnanTenna areHumst ,VI3MUTBaHMA M KOHTPOIIHYM M3MEPBAaHUS Ha BhOPbXKEHME, TEXHMKA M MMYILeCTBa”
M3mbnauTenna areHums ,Mopcka agMuHUCTpaums”

MambnHuTenHa areHums ,HaiyoHaneH (l)I/HIMOB HEeHTHp"

Vsmenaurenna arenums ,Jlpucranyimna agMuHUCTpanya”

Msmbnaurenna arenums ,JIpoyusane u nmonmbpxkaHe Ha pexka [lyHas“
Vambnautenta areniyst ,Coumanay neitHoCT Ha MuHMCTEPCTBOTO Ha OTOpaHara
V3biHNTeNIHA areHuMs 332 MKOHOMMYECKY aHalu3y M IPOTHO3N

V3mbHUTeNIHA areHIys 3a HachpyaBaHE HAa MajKuUTe M CPEIHM MPenpusTus
V3rbiHnTeNIHA areHuMst 10 JleKapcTBaTa

M3mrpriHMTeNTHA aTeHImsT 10 J103aTa M BUHOTO

M3mpnHnTeNIHA areHuys Mo OKOJIHA cpena

V3mbIHUTeNIHA areHIys 10 TIOYBEHUTE Pecypcu

V3mbiHmTeNHA areHIys 10 pubapCcTBO 1 aKBAKyIITypH

V3biHnTeNIHA areHuys O CeNleKUMs M PenpofayKLys B KMBOTHOBBICTBOTO
VI3IbiHUTENHA areHIys 10 COPTOM3IUTBAHE, anpobaiys 1 CeMEKOHTPOI
V3rbiHnTeNHA areHuys 0 TPaHCIUTAHTaLs

M3mbnauTenHa areHuyusa 10 XMAPOMENMOPALAN

Komucnsra 3a 3ammra Ha norpeGurenmre

KonTpornHo-TexHnyeckata MHCIEKIMS

HauyonasieH 1eHTbp 3a MHGOPMALS M IOKYMEHTALIVS

HauyoHaseH LEHTbp N0 pamvoOMONOrsl M PaMaudoHHa 3aliyTa

Haunonanna areHums 3a npuxommure

Haumonanna BETEpMHApPHOMEIMIMHCKA cny}K6a
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Haumonansa ciyx6a ,[lommums*

HaumonarnHza cny>1<6a JloxapHa 6€e3011aCHOCT M 3allNTa Ha HACEJICHUETO"
Hauvonansta ciyx06a 3a pacTuresisa samura

Hauvonarnta ciyx06a 3a ChBeTH B 3eMellelneTo

HaumonanHa ciy:k6a 1o 3bpHOTO U Qypaxute

Cryx6a ,Boenna nnpopmaums”

Criyx6a ,Boenna nomuums”

(Qoun , Peny6rykancka moTHa nE$pacTpykTypa“

Asnoorpan 28

Czech Republic

Ministerstvo dopravy

Ministerstvo financi

Ministerstvo kultury

Ministerstvo obrany

Ministerstvo pro mistni rozvoj
Ministerstvo prdce a socidlnich véci
Ministerstvo priimyslu a obchodu
Ministerstvo spravedlnosti
Ministerstvo $kolstvi, mlddeze a télovychovy
Ministerstvo vnitra

Ministerstvo zahrani¢nich véci
Ministerstvo zdravotnictvi
Ministerstvo zemédélstvi
Ministerstvo zivotniho prostedi
Poslaneckd snémovna PCR

Sendt PCR

Kanceldf prezidenta

Cesky statisticky diad

Cesky Giad zeméméficsky a katastralni
Utad primyslového vlastnictvi

Utad pro ochranu osobnich tdajt
Bezpecnostni informacni sluzba
Ndrodni bezpec¢nostni tfad

Cesk4 akademie ved

Vézenskd sluzba

Cesky bansky tiad

Utad pro ochranu hospodaiské soutéze
Spréva statnich hmotnych rezerv
Statni Gfad pro jadernou bezpecnost
Ceskd ndrodni banka

Energeticky regulacni dfad

Utad vlddy Ceské republiky

Ustavni soud

Nejvyssi soud
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Nejvyssi spravni soud

Nejvyssi statni zastupitelstvi
Nejvyssi kontrolni tfad

Kanceldt Vefejného ochrdnce prav
Grantovd agentura Ceské republiky
Stdtn{ Gfad inspekce prace

Cesky telekomunika¢n{ diad

Denmark

Folketinget

Rigsrevisionen

Statsministeriet

Udenrigsministeriet

Beskeftigelsesministeriet

5 styrelser og institutioner (5 agencies and institutions)
Domstolsstyrelsen

Finansministeriet

5 styrelser og institutioner (5 agencies and institutions)
Forsvarsministeriet

5 styrelser og institutioner (5 agencies and institutions)
Ministeriet for Sundhed og Forebyggelse

Adskillige styrelser og institutioner, herunder Statens Serum Institut (Several agencies and institutions, including
Statens Serum Institut)

Justitsministeriet

Rigspolitichefen, anklagemyndigheden samt 1 direktorat og et antal styrelser (Commissioner of Police, the public
prosecutor, 1 directorate and a number of agencies)

Kirkeministeriet

10 stiftsovrigheder (10 diocesan authorities)

Kulturministeriet — Ministry of Culture

4 styrelser samt et antal statsinstitutioner (4 departments and a number of institutions)
Miljeministeriet

5 styrelser (5 agencies)

Ministeriet for Flygtninge, Indvandrere og Integration

1 styrelse (1 agency)

Ministeriet for Fodevarer, Landbrug og Fiskeri

4 direktorater og institutioner (4 directorates and institutions)
Ministeriet for Videnskab, Teknologi og Udvikling

Adskillige styrelser og institutioner, Forskningscenter Riso og Statens uddannelsesbygninger (Several agencies and
institutions, including Risoe National Laboratory and Danish National Research and Education Buildings)

Skatteministeriet
1 styrelse og institutioner (1 agency and several institutions)
Velfeerdsministeriet

3 styrelser og institutioner (3 agencies and several institutions)
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Transportministeriet

7 styrelser og institutioner, herunder @resundsbrokonsortiet (7 agencies and institutions, including @resundsbrokon-
sortiet)

Undervisningsministeriet

3 styrelser, 4 undervisningsinstitutioner og 5 andre institutioner (3 agencies, 4 educational establishments, 5 other
institutions)

@konomi- og Erhvervsministeriet
Adskillige styrelser og institutioner (Several agencies and institutions)
Klima- og Energiministeriet

3 styrelser og institutioner (3 agencies and institutions)

Germany

Auswirtiges Amt

Bundeskanzleramt

Bundesministerium fiir Arbeit und Soziales

Bundesministerium fiir Bildung und Forschung

Bundesministerium fur Ernahrung, Landwirtschaft und Verbraucherschutz
Bundesministerium der Finanzen

Bundesministerium des Innern (only civil goods)

Bundesministerium fiir Gesundheit

Bundesministerium fur Familie, Senioren, Frauen und Jugend
Bundesministerium der Justiz

Bundesministerium fir Verkehr, Bau und Stadtentwicklung
Bundesministerium fir Wirtschaft und Technologie

Bundesministerium fiir wirtschaftliche Zusammenarbeit und Entwicklung
Bundesministerium der Verteidigung (no military goods)

Bundesministerium fiir Umwelt, Naturschutz und Reaktorsicherheit

Estonia

Vabariigi Presidendi Kantselei;
Eesti Vabariigi Riigikogu;

Eesti Vabariigi Riigikohus;
Riigikontroll;

Oiguskantsler;

Riigikantselei;

Rahvusarhiiv;

Haridus- ja Teadusministeerium;
Justiitsministeerium;
Kaitseministeerium;
Keskkonnaministeerium;
Kultuuriministeerium;
Majandus- ja Kommunikatsiooniministeerium;
Pollumajandusministeerium;
Rahandusministeerium;

Siseministeerium;



330

— Sotsiaalministeerium;

— Vilisministeerium;

— Keeleinspektsioon;

— Riigiprokuratuur;

— Teabeamet;

— Maa-amet;

— Keskkonnainspektsioon;

— Metsakaitse- ja Metsauuenduskeskus;
— Muinsuskaitseamet;

— Patendiamet;

— Tarbijakaitseamet;

— Riigihangete Amet;

— Taimetoodangu Inspektsioon;
— Pollumajanduse Registrite ja Informatsiooni Amet;
— Veterinaar- ja Toiduamet;

— Konkurentsiamet;

— Maksu- ja Tolliamet;

— Statistikaamet;

— Kaitsepolitseiamet;

— Kodakondsus- ja Migratsiooniamet;
— Piirivalveamet;

— Politseiamet;

— Eesti Kohtuekspertiisi Instituut;
— Keskkriminaalpolitsei;

— Pddsteamet;

— Andmekaitse Inspektsioon;

— Ravimiamet;

— Sotsiaalkindlustusamet;

— Tooturuamet;

— Tervishoiuamet;

— Tervisekaitseinspektsioon;

— Tooinspektsioon;

— Lennuamet;

— Maanteeamet;

— Veeteede Amet;

— Julgestuspolitsei;

— Kaitseressursside Amet;

— Kaitsevie Logistikakeskus;

— Tehnilise Jarelevalve Amet.

Ireland
— President’s Establishment
— Houses of the Oireachtas — [Parliament]

— Department of the Taoiseach — [Prime Minister]
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Central Statistics Office

Department of Finance

Office of the Comptroller and Auditor General

Office of the Revenue Commissioners

Office of Public Works

State Laboratory

Office of the Attorney General

Office of the Director of Public Prosecutions

Valuation Office

Office of the Commission for Public Service Appointments
Public Appointments Service

Office of the Ombudsman

Chief State Solicitor’s Office

Department of Justice, Equality and Law Reform

Courts Service

Prisons Service

Office of the Commissioners of Charitable Donations and Bequests
Department of the Environment, Heritage and Local Government
Department of Education and Science

Department of Communications, Energy and Natural Resources
Department of Agriculture, Fisheries and Food

Department of Transport

Department of Health and Children

Department of Enterprise, Trade and Employment

Department of Arts, Sports and Tourism

Department of Defence

Department of Foreign Affairs

Department of Social and Family Affairs

Department of Community, Rural and Gaeltacht — [Gaelic - speaking regions] Affairs
Arts Council

National Gallery.

Greece

Ynoupyelo Ecwtepikav:

Ynoupyeio Efwtepkav:

Ynoupyeio Owkovopiag kar OKovopKav-

Ynoupyeio Avantuéng:

Yrnoupyeio Akatooivig:

Yrnoupyeio Edviknic TMadeiag kar Opnokeupdrov:

Ynoupyeio [ToArtiopov:

Ynoupyeio Yyeiag kar Kowovikig ANnAeyyune:

Ynoupyeio epifahhovtog, Xwpotagiag kar Anpociev Epyov:
Yrnoupyeio Anacyolong kar Kowovikig Ipootaciag:

Ynoupyeio Metagopav kat Emkoweoviov:
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Ynoupyeio Aypotikiig Avantuéng kar Tpogipov:
Yrnoupyeio Epmopikiic Navtihiag, Aryatou kat Nnowwtikng TTolrtiknc:
Ynoupyeio Makedoviag-Opakne:

Tevik) Tpappateia Emkowoviag:

Tevikn) Tpappateia Evnpépoonc:

Tevik) Tpappateia Néag Tevidg:

Tevikn) Tpappateia lootntag:

Tevikn Tpappateia Kowovikov Aogalioewv:
Tevikn) Tpappateia Anodnpou EN\nviopov:
Tevik) Tpappateia Blopnyaviag:

Tevikn) Tpappateia ‘Epevvag kar Texvoloyiag:
Tevikn Tpappateia AdAquopov-

Tevik) Tpappateia Anposiov Epyov:

Tevikn) Tpappateia Edvikng Stationikng Ynnpeoiag ENMadog:
Edviko Zupfoukio Kowovikig ®povtidag:
Opyaviopog Epyatiknic Katowiag:

Edvikd Tumoypageio®

Teviko Xnpeto tou Kpatoug:

Tapeio Edvikng Odornotiag:

Edviko KamoSiotpiakd Mavemotipo Adnvav:
Apiototéheo Tavemotjpo Ogooalovikne:
Anpokpiteto Tavemotipo Opakng:
TMavemotuo Atyaiou

Mavemotpo loavvivov:

TMavemotpuio TMatpov:

TMavemotpuo Makedoviag:

ToAuteyvelo Kpryng:

Sifrraviderog Anpoota Txohn Texvav kat Enayyepatov:
Atywiteto Nogokopieior

Apetaieto Nogcokopeior

Edviko Kévipo Anpociag Aroiknone:
Opyaviopog Awayeipiong Anpociou YAwou:
Opyaviopog Teopyikav Acpalicewv:
Opyaviopog Zyohikov Kupiov:

Teviko Emteleio Etpatov

Teviko Emteeto Nautikov:

Teviko Emteheio Aepomopiag:

EN\nvikiy Emtporn) Atopukiic Evépyetag:

Tevikn) Tpappateia Exnaidevong Evihikov:
Yrnoupyeio Edvikiic Apuvag:

Tevik) Tpappateia Epmopiou.
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Spain

Presidencia del Gobierno

Ministerio de Asuntos Exteriores y de Cooperacién
Ministerio de Justicia

Ministerio de Defensa

Ministerio de Economia y Hacienda

Ministerio del Interior

Ministerio de Fomento

Ministerio de Educacién, Politica Social y Deportes
Ministerio de Industria, Turismo y Comercio
Ministerio de Trabajo e Inmigracion

Ministerio de la Presidencia

Ministerio de Administraciones Publicas

Ministerio de Cultura

Ministerio de Sanidad y Consumo

Ministerio de Medio Ambiente y Medio Rural y Marino
Ministerio de Vivienda

Ministerio de Ciencia e Innovacion

Ministerio de Igualdad

France

(1) Ministries

Services du Premier ministre

Ministere chargé de la santé, de la jeunesse et des sports

Ministére chargé de lintérieur, de Toutre-mer et des collectivités territoriales
Ministére chargé de la justice

Ministére chargé de la défense

Ministére chargé des affaires étrangeres et européennes

Ministere chargé de I'éducation nationale

Ministére chargé de I'économie, des finances et de I'emploi

Secrétariat d’Etat aux transports

Secrétariat d’Etat aux entreprises et au commerce extérieur

Ministere chargé du travail, des relations sociales et de la solidarité
Ministére chargé de la culture et de la communication

Ministere chargé du budget, des comptes publics et de la fonction publique
Ministere chargé de l'agriculture et de la péche

Ministére chargé de l'enseignement supérieur et de la recherche

Ministére chargé de I'écologie, du développement et de 'aménagement durables
Secrétariat d’Etat a la fonction publique

Ministére chargé du logement et de la ville

Secrétariat d’Etat a la coopération et 2 la francophonie

Secrétariat d’ftat a I'outre-mer

Secrétariat d’Etat 2 la jeunesse, des sports et de la vie associative
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Secrétariat d’Etat aux anciens combattants

Ministére chargé de l'immigration, de l'intégration, de lidentité nationale et du co-développement
Secrétariat d’ftat en charge de la prospective et de I'évaluation des politiques publiques
Secrétariat d’Etat aux affaires européennes

Secrétariat d’Etat aux affaires étrangéres et aux droits de 'homme

Secrétariat d’Etat 3 la consommation et au tourisme

Secrétariat d’Etat a la politique de la ville

Secrétariat d’Etat a la solidarité

Secrétariat d’Etat en charge de lindustrie et de la consommation

Secrétariat d’Etat en charge de 'emploi

Secrétariat d’Etat en charge du commerce, de lartisanat, des PME, du tourisme et des services
Secrétariat d’Etat en charge de l'écologie

Secrétariat d’Etat en charge du développement de la région-capitale

Secrétariat d’Etat en charge de l'aménagement du territoire

Institutions, independent authorities and jurisdictions

Présidence de la République

Assemblée nationale

Sénat

Conseil constitutionnel

Conseil économique et social

Conseil supérieur de la magistrature

Agence francaise contre le dopage

Autorité de controle des assurances et des mutuelles

Autorité de controle des nuisances sonores aéroportuaires

Autorité de régulation des communications électroniques et des postes

Autorité de streté nucléaire

Autorité indépendante des marchés financiers

Comité national d'évaluation des établissements publics a caractére scientifique, culturel et professionnel
Commission d’acces aux documents administratifs

Commission consultative du secret de la défense nationale

Commission nationale des comptes de campagne et des financements politiques
Commission nationale de controle des interceptions de sécurité

Commission nationale de déontologie de la sécurité

Commission nationale du débat public

Commission nationale de l'informatique et des libertés

Commission des participations et des transferts

Commission de régulation de I'énergie

Commission de la sécurité des consommateurs

Commission des sondages

Commission de la transparence financiere de la vie politique

Conseil de la concurrence

Conseil des ventes volontaires de meubles aux encheres publiques

Conseil supérieur de l'audiovisuel
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— Défenseur des enfants

— Haute autorité de lutte contre les discriminations et pour I'égalité
— Haute autorité de santé

— Médiateur de la République

— Cour de justice de la République
— Tribunal des Conflits

— Conseil d’Etat

— Cours administratives d’appel

— Tribunaux administratifs

— Cour des Comptes

— Chambres régionales des Comptes

— Cours et tribunaux de l'ordre judiciaire (Cour de Cassation, Cours d’Appel, Tribunaux d’instance et Tribunaux de
grande instance)

(3) National public establishments

— Académie de France a Rome

— Académie de marine

— Académie des sciences d’outre-mer

— Académie des technologies

— Agence centrale des organismes de sécurité sociale (ACOSS)

— Agence de biomédicine

— Agence pour l'enseignement du frangais a I'étranger

— Agence francaise de sécurité sanitaire des aliments

— Agence frangaise de sécurité sanitaire de I'environnement et du travail
— Agence nationale pour la cohésion sociale et I'égalité des chances

— Agence nationale pour la garantie des droits des mineurs

— Agences de l'eau

— Agence nationale de I'Accueil des Etrangers et des migrations

— Agence nationale pour I'amélioration des conditions de travail (ANACT)
— Agence nationale pour I'amélioration de I'habitat (ANAH)

— Agence nationale pour la Cohésion Sociale et I'Egalité des Chances
— Agence nationale pour I'indemnisation des frangais d’outre-mer (ANIFOM)
— Assemblée permanente des chambres dagriculture (APCA)

— Bibliotheque publique d’information

— Bibliothéque nationale de France

— Bibliothéque nationale et universitaire de Strasbourg

— Caisse des dépots et consignations

— Caisse nationale des autoroutes (CNA)

— Caisse nationale militaire de sécurité sociale (CNMSS)

— Caisse de garantie du logement locatif social

— Casa de Velasquez

— Centre d’enseignement zootechnique

— Centre d’études de 'emploi

— Centre d’études supérieures de la sécurité sociale
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Centres de formation professionnelle et de promotion agricole

Centre hospitalier des Quinze-Vingts

Centre international d’études supérieures en sciences agronomiques (Montpellier Sup Agro)
Centre des liaisons européennes et internationales de sécurité sociale

Centre des monuments nationaux

Centre national dart et de culture Georges Pompidou

Centre national des arts plastiques

Centre national de la cinématographie

Centre national d’études et d’expérimentation du machinisme agricole, du génie rural, des eaux et des foréts
(CEMAGREF)

Centre national du livre

Centre national de documentation pédagogique

Centre national des ceuvres universitaires et scolaires (CNOUS)
Centre national professionnel de la propriété forestiere

Centre national de la recherche scientifique (C.N.R.S)

Centres d’éducation populaire et de sport (CREPS)

Centres régionaux des ceuvres universitaires (CROUS)

College de France

Conservatoire de I'espace littoral et des rivages lacustres
Conservatoire National des Arts et Métiers

Conservatoire national supérieur de musique et de danse de Paris
Conservatoire national supérieur de musique et de danse de Lyon
Conservatoire national supérieur d’art dramatique

Ecole centrale de Lille

Ecole centrale de Lyon

Ecole centrale des arts et manufactures

Ecole frangaise d’archéologie d’Athénes

Ecole francaise d’Extréme-Orient

Ecole francaise de Rome

Ecole des hautes études en sciences sociales

Ecole du Louvre

Ecole nationale d’administration

Ecole nationale de I'aviation civile (ENAC)

Ecole nationale des Chartes

Ecole nationale d'équitation

Ecole nationale du génie de l'eau et de I'environnement de Strasbourg
Ecoles nationales d’ingénieurs

Ecole nationale d'ingénieurs des industries des techniques agricoles et alimentaires de Nantes
Ecoles nationales d’ingénieurs des travaux agticoles

Ecole nationale de la magistrature

Ecoles nationales de la marine marchande

Ecole nationale de la santé publique (ENSP)

Ecole nationale de ski et d'alpinisme

Ecole nationale supérieure des arts décoratifs
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Ecole nationale supérieure des arts et techniques du théatre

Ecole nationale supérieure des arts et industries textiles Roubaix

Ecoles nationales supérieures d’arts et métiers

Ecole nationale supérieure des beaux-arts

Ecole nationale supérieure de céramique industrielle

Ecole nationale supérieure de I'électronique et de ses applications (ENSEA)
Ecole nationale supérieure du paysage de Versailles

Ecole nationale supérieure des Sciences de linformation et des bibliothécaires
Ecole nationale supérieure de la sécurité sociale

fcoles nationales vétérinaires

Ecole nationale de voile

Ecoles normales supérieures

Ecole polytechnique

Ecole technique professionnelle agricole et forestiere de Meymac (Corréze)
Ecole de sylviculture Crogny (Aube)

Ecole de viticulture et d'cenologie de la Tour-Blanche (Gironde)

Ecole de viticulture — Avize (Marne)

Etablissement national d’enseignement agronomique de Dijon
Etablissement national des invalides de la marine (ENIM)

Etablissement national de bienfaisance Koenigswarter

Etablissement public du musée et du domaine national de Versailles
Fondation Carnegie

Fondation Singer-Polignac

Haras nationaux

Hopital national de Saint-Maurice

Institut des hautes études pour la science et la technologie

Institut frangais d’archéologie orientale du Caire

Institut géographique national

Institut National de l'origine et de la qualité

Institut national des hautes études de sécurité

Institut de veille sanitaire

Institut National d’enseignement supérieur et de recherche agronomique et agroalimentaire de Rennes
Institut national d’études Démographiques (LN.E.D)

Institut National d'Horticulture

Institut National de la jeunesse et de I'éducation populaire

Institut national des jeunes aveugles — Paris

Institut national des jeunes sourds — Bordeaux

Institut national des jeunes sourds — Chambéry

Institut national des jeunes sourds — Metz

Institut national des jeunes sourds — Paris

Institut national de physique nucléaire et de physique des particules (LN.P.N.P.P)
Institut national de la propriété industrielle

Institut national de la recherche agronomique (LN.R.A)
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Institut national de la recherche pédagogique (IN.R.P)

Institut national de la santé et de la recherche médicale (IN.S.E.R.M)
Institut national d'histoire de I'art (LN.H.A.)

Institut national de recherches archéologiques préventives

Institut national des sciences de l'univers

Institut national des sports et de 'education physique

Institut national supérieur de formation et de recherche pour I'éducation des jeunes handicapés et les enseignements
inadaptés

Instituts nationaux polytechniques

Instituts nationaux des sciences appliquées

Institut national de recherche en informatique et en automatique (INRIA)
Institut national de recherche sur les transports et leur sécurité (INRETS)
Institut de recherche pour le développement

Instituts régionaux d’administration

Institut des sciences et des Industries du vivant et de I'environnement (Agro Paris Tech)
Institut supérieur de mécanique de Paris

Instituts Universitaires de Formation des Maitres

Musée de l'armée

Musée Gustave-Moreau

Musée national de la marine

Musée national ].-J.-Henner

Musée du Louvre

Musée du Quai Branly

Muséum national d’histoire naturelle

Musée Auguste-Rodin

Observatoire de Paris

Office frangais de protection des réfugiés et apatrides

Office national des anciens combattants et des victimes de guerre (ONAC)
Office national de la chasse et de la faune sauvage

Office National de I'eau et des milieux aquatiques

Office national d’information sur les enseignements et les professions (ONISEP)
Office universitaire et culturel frangais pour I'Algérie

Ordre national de la Légion d’honneur

Palais de la découverte

Parcs nationaux

Universités

Other national public body

Union des groupements d’achats publics (UGAP)

Agence nationale pour 'emploi (A.N.P.E)

Caisse nationale des allocations familiales (CNAF)

Caisse nationale d’assurance maladie des travailleurs salariés (CNAMS)

Caisse nationale d’assurance-vieillesse des travailleurs salariés (CNAVTS)
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Italy

1

@

Purchasing bodies

Presidenza del Consiglio dei Ministri

Ministero degli Affari Esteri

Ministero dell'Interno

Ministero della Giustizia e Uffici giudiziari (esclusi i giudici di pace)
Ministero della Difesa

Ministero dell’Economia e delle Finanze

Ministero dello Sviluppo Economico

Ministero delle Politiche Agricole, Alimentari e Forestali

Ministero dell’ Ambiente - Tutela del Territorio ¢ del Mare
Ministero delle Infrastrutture e dei Trasporti

Ministero del Lavoro, della Salute e delle Politiche Sociali

Ministero dell’Istruzione, Universita e Ricerca

Ministero per i Beni e le Attivita culturali, comprensivo delle sue articolazioni periferiche
Other national public bodies:

CONSIP (Concessionaria Servizi Informatici Pubblici)

Cyprus

Tpogdpia kat TIpoedpikd Méyapo

— Tpageio Tuvroviotr] Evappoviong

Yroupyiko Zupfoulio

Bouli] twv Avumpoceney

Awaotikr) Ynnpeoia

Nopkr] Ynnpeoia g Anpokpatiag

Eheyktiki) Yrnpeoia g Anpokpatiag

Emttporr) Anpootag Ynnpeoiag

Emtporr Exnendeutikng Ynnpeoiag

Tpageio Emtponou Atoiknoenc

Enttponr) Tpootaciag Avtayoviopou

Ynnpeoia Eowtepikot EAéyyou

Tpageio Tpoypappatiopov

Tevikd Aoytotipio TG Anpokpatiag

Ipageio Emtponou Tpootasiag AeSopgvev Tpocwmikot Xapaktrpa
Tpageio E@opou Anpociov EvicxUoewv

Avadewprukn Apyr TIpoogopov

Ymnpeota Enontelag kar Avamtuéng Zuvepyatikov Etaipeiov
Avadewprukn Apyr [Ipoceuyov

Ynoupyeio Apuvag

Ynoupyeio Tewpyiag, Puokav Topwv ka MeptPalovtog
— Turpa Tewpyiag

— Kuvatpikég Ynnpeoieg

— Tuipa Aacev
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Turpa Avartdéeng Yodtwv
Tpnpa Tewhoyikng Emokonnong
Metewpoloyikn) Yrnpeoia
Tpnpa Avadacpol

Ynnpeoia Metal\eiwv
Ivotitouto Tewpykav Epeuviv

Tpnpa Aleiag kar O@akdootov Epeuvov

— Ynoupyeio Akaioouvng kar Anpootag TaEewg

Actuvopia
TMupoofeotik) Yrnpeoia Kumpou

Turpa Gulakdy

— Ynoupyeio Epnopiou, Biopnyaviag kar Toupiopou

Tpnpa E@opou Etapeiov kar Enionpou Mapakrmt

— Ynoupyeio Epyaoiac kat Kowovikev Acgalicewy

Tpnpa Epyaciag

Tpnpa Kowevikov Aogalioewy

Tpnpa Yanpeoiov Kowevikng Eunpeptag
Kévtpo TMapaywyotntag Kompou
Avortepo Eevodoyelakod Ivotitouto Kumpou
Avatepo Teyvoloyiko IvotitoUto

Turpa Emdedpnong Epyaoctag

Tpnpa Epyaciakev xéoewy

— Ynoupyeio Ecwtepkov

Enapylakég Atotkrjogig

Turpa Toleodopiag kar Otknoewg

Tpnpa Apyetou IMiduopot kat Metavaoteloeng
Turpa Kmpatoloyiou kar Xepopetpiag

Tpageio TUmou kar [TAnpogopiav

TToArtikr) Apuva

Ymnpeota Mépipvag kar Anokatactaceov Extomodéviwy

Ynnpeoia Aculou

— Ynoupyeio EEwtepikov

— Ynoupyeio Otkovopikey

Telwvela

Tpnpa Ecwtepikov TTpooodwv

Stanotkn Yrnpeoia

Tpnpa Kpatkov Ayopav kat Ipopndeiov
Tpnpa Anpociag Awoiknong kat Ipocswmnikol
Kufepvuiko Tumoypageio

Tpnpa Yanpeotov TTAnpogopikig

— Ynoupyeio audeiag kar TTohrtiopov

— Ynoupyeio Tuykowoviov kat Epyov

Tpnua Anpociov Epyov
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— Tpnua Apxaiot|tev
— Tpfpa Tohtikig Agpomnopiag
— TunApa Epnopkng Navtihiag
— Tpipa Odikav Metagopov
— TprApa Hektpopnyavoloyikav Yrnpeoihv
— Tpunpa Hhektpovikov Emikoweviov
— Ynoupyeio Yyelag
— Odappakevtikég Ymnpeoteg
— Teviko Xnpeio
— latpikég Ymnpeoteg ko Ynnpeoieg Anpootag Yyetag
— Odovriatpikég Ymnpeoteg
— Ymnpeoieg Yuyikng Yyeiag
Latvia
(a) Ministries, secretariats of ministers for special assignments, and their subordinate institutions
— Aizsardzibas ministrija un tas padotiba esosas iestades
— Arlietu ministrija un tas padotiba esosas iestades
— Bérnu un gimenes lietu ministrija un tas padotiba eso$as iestades
— Ekonomikas ministrija un tas padotiba esosas iestades
— Finansu ministrija un tas padotiba eso$as iestades
— lekslietu ministrija un tas padotiba esosas iestades
— Izglitibas un zinatnes ministrija un tas padotiba esosas iestades
— Kaultiiras ministrija un tas padotiba esosas iestades
— Labklajibas ministrija un tas padotiba esosas iestades
— Regionalas attistibas un pasvaldibas lietu ministrija un tas padotiba eso$as iestades
— Satiksmes ministrija un tas padotiba esosas iestades
— Tieslietu ministrija un tas padotiba esosas iestades
— Veselibas ministrija un tas padotiba esosas iestades
— Vides ministrija un tas padotiba esoas iestades
— Zemkopibas ministrija un tas padotiba esosas iestades
— IpaSu uzdevumu ministra sekretariati un to padotiba eso§as iestades
— Satversmes aizsardzibas birojs
(b) Other state institution
— Augstaka tiesa
— Centrala vélesanu komisija
— Finan$u un kapitala tirgus komisija
— Latvijas Banka
— Prokuratiira un tas parraudziba eso$as iestades
— Saeimas kanceleja un tas padotiba eso$as iestades
— Satversmes tiesa
— Valsts kanceleja un tas padotiba esosas iestades
— Valsts kontrole

— Valsts prezidenta kanceleja
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— Tiesibsarga birojs
— Nacionala radio un televizijas padome

— Citas valsts iestades, kuras nav ministriju padotiba (Other state institutions not subordinate to ministries)

Lithuania
— Prezidenttiros kanceliarija
— Seimo kanceliarija
— Institutions accountable to the Seimas [Parliament]:
— Lietuvos mokslo taryba;
— Seimo kontrolieriy jstaiga;
— Valstybés kontrolé;
— Specialiyjy tyrimy tarnyba;
— Valstybés saugumo departamentas;
— Konkurencijos taryba;
— Lietuvos gyventojy genocido ir rezistencijos tyrimo centras;
— Vertybiniy popieriy komisija;
— Rysiy reguliavimo tarnyba;
— Nacionaliné sveikatos taryba;
— Etninés kultiros globos taryba;
— Lygiy galimybiy kontrolieriaus tarnyba;
— Valstybiné kultaros paveldo komisija;
— Vaiko teisiy apsaugos kontrolieriaus jstaiga;
— Valstybiné kainy ir energetikos kontrolés komisija;
— Valstybiné lietuviy kalbos komisija;
— Vyriausioji rinkimy komisija;
— Vyriausioji tarnybinés etikos komisija;
— Zurnalisty etikos inspektoriaus tarnyba
— Vyriausybés kanceliarija
— Institutions accountable to the Vyriausybés [Government]:
— Ginkly fondas;
— Informacinés visuomenés plétros komitetas;
— Kino kultdros ir sporto departamentas;
— Lietuvos archyvy departamentas;
— Mokestiniy gin¢y komisija;
— Statistikos departamentas;
— Tautiniy mazumy ir iSeivijos departamentas;
— Valstybiné tabako ir alkoholio kontrolés tarnyba;
— Viesyjy pirkimy tarnyba;
— Narkotiky kontrolés departamentas;
— Valstybiné atominés energetikos saugos inspekcija;
— Valstybiné duomeny apsaugos inspekcija;
— Valstybiné losimy priezitros komisija;
— Valstybiné maisto ir veterinarijos tarnyba;

— Vyriausioji administraciniy gincy komisija;
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— Draudimo priezitiros komisija;

— Lietuvos valstybinis mokslo ir studijy fondas;

— Lietuviy grizimo  Tévyne informacijos centras
Konstitucinis Teismas

Lietuvos bankas

Aplinkos ministerija

Institutions under the Aplinkos ministerija [Ministry of Environment]:
— Generaliné misky urédija;

— Lietuvos geologijos tarnyba;

— Lietuvos hidrometeorologijos tarnyba;

— Lietuvos standartizacijos departamentas;

— Nacionalinis akreditacijos biuras;

— Valstybiné¢ metrologijos tarnyba;

— Valstybiné¢ saugomy teritorijy tarnyba;

— Valstybin¢ teritorijy planavimo ir statybos inspekcija
Finansy ministerija

Institutions under the Finansy ministerija [Ministry of Finance]:
— Muitinés departamentas;

— Valstybés dokumenty technologinés apsaugos tarnyba;

— Valstybiné mokesciy inspekcija;

— Finansy ministerijos mokymo centras

Krasto apsaugos ministerija

Institutions under the Krasto apsaugos ministerijos [Ministry of National Defence]:
— Antrasis operatyviniy tarnyby departamentas;

— Centralizuota finansy ir turto tarnyba;

— Karo prievolés administravimo tarnyba;

— Krasto apsaugos archyvas;

— Kriziy valdymo centras;

— Mobilizacijos departamentas;

— Rysiy ir informaciniy sistemy tarnyba;

— Infrastruktiiros plétros departamentas;

— Valstybinis pilietinio pasipriesinimo rengimo centras
Lietuvos kariuomené

Krasto apsaugos sistemos kariniai vienetai ir tarnybos

KultGros ministerija

Institutions under the Kultdiros ministerijos [Ministry of Culture]:
— Kult@iros paveldo departamentas;

— Valstybiné kalbos inspekcija

Socialinés apsaugos ir darbo ministerija

Institutions under the Socialinés apsaugos ir darbo ministerijos [Ministry of Social Security and Labour]:
— Garantinio fondo administracija;

— Valstybés vaiko teisiy apsaugos ir jvaikinimo tarnyba;

— Lietuvos darbo birza;
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— Lietuvos darbo rinkos mokymo tarnyba;

— Trialés tarybos sekretoriatas;

— Socialiniy paslaugy priezZitros departamentas;

— Darbo inspekcija;

— Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba;

— Nejgalumo ir darbingumo nustatymo tarnyba;

— Gin¢y komisija;

— Techninés pagalbos nejgaliesiems centras;

— Neijgaliyjy reikaly departamentas

Susisiekimo ministerija

Institutions under the Susisiekimo ministerijos [Ministry of Transport and Communications]:
— Lietuvos automobiliy keliy direkcija;

— Valstybiné gelezinkelio inspekcija;

— Valstybiné keliy transporto inspekcija;

— Pasienio kontrolés punkty direkcija

Sveikatos apsaugos ministerija

Institutions under the Sveikatos apsaugos ministerijos [Ministry of Health]:
— Valstybiné akreditavimo sveikatos priezitros veiklai tarnyba;

— Valstybiné ligoniy kasa;

— Valstybiné medicininio audito inspekcija;

— Valstybiné vaisty kontrolés tarnyba;

— Valstybiné teismo psichiatrijos ir narkologijos tarnyba;

— Valstybiné visuomenés sveikatos prieZitiros tarnyba;

— Farmacijos departamentas;

— Sveikatos apsaugos ministerijos Ekstremaliy sveikatai situacijy centras;
— Lietuvos bioetikos komitetas;

— Radiacinés saugos centras

Svietimo ir mokslo ministerija

Institutions under the Svietimo ir mokslo ministerijos [Ministry of Education and Science]:
— Nacionalinis egzaminy centras;

— Studijy kokybés vertinimo centras

Teisingumo ministerija

Institutions under the Teisingumo ministerijos [Ministry of Justice]:
— Kal¢jimy departamentas;

— Nacionaliné vartotojy teisiy apsaugos taryba;

— Europos teisés departamentas

Ukio ministerija

Prie Ukio ministerijos isteigtos jstaigos [Ministry of Economy]:

— Imoniy bankroto valdymo departamentas;

— Valstybiné energetikos inspekcija;

— Valstybiné ne maisto produkty inspekcija;

— Valstybinis turizmo departamentas

Uizsienio reikaly ministerija
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Diplomatinés atstovybés ir konsulinés jstaigos uZsienyje bei atstovybés prie tarptautiniy organizacijy
Vidaus reikaly ministerija

Institutions under the Vidaus reikaly ministerijos [Ministry of the Interior]:
— Asmens dokumenty iSraSymo centras;

— Finansiniy nusikaltimy tyrimo tarnyba;

— Gyventojy registro tarnyba;

— Policijos departamentas;

— PrieSgaisrinés apsaugos ir gelbéjimo departamentas;
— Turto valdymo ir tkio departamentas;

— Vadovybés apsaugos departamentas;

— Valstybes sienos apsaugos tarnyba;

— Valstybes tarnybos departamentas;

— Informatikos ir rysiy departamentas;

— Migracijos departamentas;

— Sveikatos priezitiros tarnyba;

— Bendrasis pagalbos centras

Zemés iikio ministerija

Institutions under the Zemés tikio ministerijos [Ministry of Agriculture]:
— Nacionaliné mokéjimo agentiira;

— Nacionaliné Zemés tarnyba;

— Valstybiné augaly apsaugos tarnyba;

— Valstybiné gyvuliy veislininkystés priezitros tarnyba;
— Valstybiné sékly ir gridy tarnyba;

— Zuvininkystés departamentas

Teismai [Courts]:

— Lietuvos Auksciausiasis Teismas;

— Lietuvos apeliacinis teismas;

— Lietuvos vyriausiasis administracinis teismas;

— apygardy teismai;

— apygardy administraciniai teismai;

— apylinkiy teismai;

— Nacionaliné teismy administracija

Generaliné prokuratiira

Other Central Public Administration Entities (institucijos [institutions], jstaigos [establishments], tarnybos [agencies]):
— Aplinkos apsaugos agentiira;

— Valstybiné aplinkos apsaugos inspekcija;

— Aplinkos projekty valdymo agentiira;

— Misko genetiniy itekliy, sekly ir sodmeny tarnyba;
— Misko sanitarinés apsaugos tarnyba;

— Valstybiné miskotvarkos tarnyba;

— Nacionalinis visuomenés sveikatos tyrimy centras;
— Lietuvos AIDS centras;

— Nacionalinis organy transplantacijos biuras;
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— Valstybinis patologijos centras;

— Valstybinis psichikos sveikatos centras;

— Lietuvos sveikatos informacijos centras;

— Slaugos darbuotojy tobulinimosi ir specializacijos centras;
— Valstybinis aplinkos sveikatos centras;

— Respublikinis mitybos centras;

— Uzkreciamyjy ligy profilaktikos ir kontrolés centras;
— Traky visuomenés sveikatos priezitiros ir specialisty tobulinimosi centras;
— Visuomenés sveikatos ugdymo centras;

— Muitinés kriminaliné tarnyba;

— Muitinés informaciniy sistemy centras;

— Muitinés laboratorija;

— Muitinés mokymo centras;

— Valstybinis patenty biuras;

— Lietuvos teismo ekspertizés centras;

— Centriné hipotekos jstaiga;

— Lietuvos metrologijos inspekcija;

— Civilinés aviacijos administracija;

— Lietuvos saugios laivybos administracija;

— Transporto investicijy direkcija;

— Valstybiné vidaus vandeny laivybos inspekcija;

— Pabégeliy priémimo centras

Luxembourg

Ministére d’Etat

Ministére des affaires étrangeres et de Iimmigration

Ministere de l'agriculture, de la viticulture et du développement rural
Ministere des classes moyennes, du tourisme et du logement
Ministére de la culture, de I'enseignement supérieur et de la recherche
Ministere de 'économie et du commerce extérieur

Ministére de I'éducation nationale et de la formation professionnelle
Ministére de I'égalité des chances

Ministere de l'environnement

Ministére de la famille et de l'intégration

Ministére des finances

Ministére de la fonction publique et de la réforme administrative
Ministére de I'Intérieur et de I'aménagement du territoire

Ministere de la justice

Ministére de la santé

Ministére de la sécurité sociale

Ministere des transports

Ministére du travail et de I'emploi

Ministére des travaux publics
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Hungary

— Egészségiigyi Minisztérium

— Foldmiivelésiigyi és Vidékfejlesztési Minisztérium

— Gazdasagi és Kozlekedési Minisztérium

— Honvédelmi Minisztérium

— Igazsagiigyi és Rendészeti Minisztérium

— Kornyezetvédelmi és Viziigyi Minisztérium

— Kiiliigyminisztérium

— Miniszterelnoki Hivatal

— Oktatdsi és Kulturdlis Minisztérium

— Onkormanyzati és Teriiletfejlesztési Minisztérium

— Pénziigyminisztérium

— Szocialis és Munkaiigyi Minisztérium

— Kozponti Szolgéltatdsi Féigazgatdsig

Malta

— Ufficju tal-Prim Ministru (Office of the Prime Minister)

— Ministeru ghall-Familja u Solidarjeta Socjali (Ministry for the Family and Social Solidarity)

— Ministeru tal-Edukazzjoni Zghazagh u Impjiegi (Ministry for Education Youth and Employment)
— Ministeru tal-Finanzi (Ministry of Finance)

— Ministeru tar-Rizorsi u l-Infrastruttura (Ministry for Resources and Infrastructure)

— Ministeru tat-Turizmu u Kultura (Ministry for Tourism and Culture)

— Ministeru tal-Gustizzja u l-Intern (Ministry for Justice and Home Affairs)

— Ministeru ghall-Affarijiet Rurali u I-Ambjent (Ministry for Rural Affairs and the Environment)
— Ministeru ghal Ghawdex (Ministry for Gozo)

— Ministeru tas-Sahha, I-Anzjani u Kura fil-Kommunita (Ministry of Health, the Elderly and Community Care)
— Ministeru tal-Affarijiet Barranin (Ministry of Foreign Affairs)

— Ministeru ghall-Investimenti, Industrija u Teknologija ta’ Informazzjoni (Ministry for Investment, Industry and
Information Technology)

— Ministeru ghall-Kompetittiva u Komunikazzjoni (Ministry for Competitiveness and Communications)

— Ministeru ghall-Izvilupp Urban u Toroq (Ministry for Urban Development and Roads)

Netherlands
— Ministerie van Algemene Zaken
— Bestuursdepartement
— Bureau van de Wetenschappelijke Raad voor het Regeringsbeleid
— Rijksvoorlichtingsdienst
— Ministerie van Binnenlandse Zaken en Koninkrijksrelaties
— Bestuursdepartement
— Centrale Archiefselectiedienst (CAS)
— Algemene Inlichtingen- en Veiligheidsdienst (ATVD)
— Agentschap Basisadministratie Persoonsgegevens en Reisdocumenten (BPR)
— Agentschap Korps Landelijke Politiediensten
— Ministerie van Buitenlandse Zaken

— Directoraat-generaal Regiobeleid en Consulaire Zaken (DGRC)
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— Directoraat-generaal Politicke Zaken (DGPZ)

— Directoraat-generaal Internationale Samenwerking (DGIS)

— Directoraat-generaal Europese Samenwerking (DGES)

— Centrum tot Bevordering van de Import uit Ontwikkelingslanden (CBI)

— Centrale diensten ressorterend onder de secretaris-generaal en de plaatsvervangend secretaris-generaal (S/PIvS)
(Support services falling under the Secretary-general and Deputy Secretary-general)

— Buitenlandse Posten (ieder afzonderlijk)

Ministerie van Defensie — (Ministry of Defence)

— Bestuursdepartement

— Commando Diensten Centra (CDC)

— Defensie Telematica Organisatie (DTO)

— Centrale directie van de Defensie Vastgoed Dienst

— De afzonderlijke regionale directies van de Defensie Vastgoed Dienst
— Defensie Materieel Organisatie (DMO)

— Landelijk Bevoorradingsbedrijf van de Defensie Materieel Organisatie
— Logistiek Centrum van de Defensie Materieel Organisatie

— Marinebedrijf van de Defensie Materieel Organisatie

— Defensie Pijpleiding Organisatie (DPO)

Ministerie van Economische Zaken

— Bestuursdepartement

— Centraal Planbureau (CPB)

— SenterNovem

— Staatstoezicht op de Mijnen (SodM)

— Nederlandse Mededingingsautoriteit (NMa)

— Economische Voorlichtingsdienst (EVD)

— Agentschap Telecom

— Kenniscentrum Professioneel & Innovatief Aanbesteden, Netwerk voor Overheidsopdrachtgevers (PTANOo)
— Regiebureau Inkoop Rijksoverheid

— Octrooicentrum Nederland

— Consumentenautoriteit

Ministerie van Financién

— Bestuursdepartement

— Belastingdienst Automatiseringscentrum

— Belastingdienst

— de afzonderlijke Directies der Rijksbelastingen (the various Divisions of the Tax and Customs Administration
throughout the Netherlands)

— Fiscale Inlichtingen- en Opsporingsdienst (incl. Economische Controle Dienst (ECD))
— Belastingdienst Opleidingen

— Dienst der Domeinen

Ministerie van Justitie

— Bestuursdepartement

— Dienst Justitiéle Inrichtingen

— Raad voor de Kinderbescherming

— Centraal Justitie Incasso Bureau
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Openbaar Ministerie
Immigratie en Naturalisatiedienst
Nederlands Forensisch Instituut

Dienst Terugkeer & Vertrek

Ministerie van Landbouw, Natuur en Voedselkwaliteit

Bestuursdepartement

Dienst Regelingen (DR)

Agentschap Plantenziektekundige Dienst (PD)
Algemene Inspectiedienst (AID)

Dienst Landelijk Gebied (DLG)

Voedsel en Waren Autoriteit (VWA)

Ministerie van Onderwijs, Cultuur en Wetenschappen

Bestuursdepartement

Inspectie van het Onderwijs

Erfgoedinspectie

Centrale Financién Instellingen

Nationaal Archief

Adviesraad voor Wetenschaps- en Technologiebeleid
Onderwijsraad

Raad voor Cultuur

Ministerie van Sociale Zaken en Werkgelegenheid

Bestuursdepartement
Inspectie Werk en Inkomen

Agentschap SZW

Ministerie van Verkeer en Waterstaat

Bestuursdepartement

Directoraat-generaal Transport en Luchtvaart
Directoraat-generaal Personenvervoer

Directoraat-generaal Water

Centrale diensten (Central Services)

Centrale diensten van de Organisatie Verkeer en Watersaat
Koninklijk Nederlands Meteorologisch Instituut (KNMI)
Rijkswaterstaat, Bestuur

de afzonderlijke regionale Diensten van Rijkswaterstaat (Each individual regional service of the Directorate-general
of Public Works and Water Management)

de afzonderlijke specialistische diensten van Rijkswaterstaat (Each individual specialist service of the Directorate-
general of Public Works and Water Management)

Adviesdienst Geo-Informatie en ICT
Adviesdienst Verkeer en Vervoer (AVV)
Bouwdienst

Corporate Dienst

Data ICT Dienst

Dienst Verkeer en Scheepvaart

Dienst Weg- en Waterbouwkunde (DWW)
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— Rijksinstituut voor Kunst en Zee (RIKZ)
— Rijksinstituut voor Integraal Zoetwaterbeheer en Afvalwaterbehandeling (RIZA)
— Waterdienst

— Inspectie Verkeer en Waterstaat, Hoofddirectie

— Port state Control

— Directie Toezichtontwikkeling Communicatie en Onderzoek (TCO)
— Toezichthouder Beheer Eenheid Lucht

— Toezichthouder Beheer Eenheid Water

— Toezichthouder Beheer Eenheid Land

Ministerie van Volkshuisvesting, Ruimtelijke Ordening en Milieubeheer
— Bestuursdepartement

— Directoraat-generaal Wonen, Wijken en Integratie

— Directoraat-generaal Ruimte

— Directoraat-general Milieubeheer

— Rijksgebouwendienst

— VROM Inspectie

Ministerie van Volksgezondheid, Welzijn en Sport

— Bestuursdepartement

— Inspectie Gezondheidsbescherming, Waren en Veterinaire Zaken
— Inspectie Gezondheidszorg

— Inspectie Jeugdhulpverlening en Jeugdbescherming

— Rijksinstituut voor de Volksgezondheid en Milieu (RIVM)

— Sociaal en Cultureel Planbureau

— Agentschap t.b.v. het College ter Beoordeling van Geneesmiddelen
Tweede Kamer der Staten-Generaal

Eerste Kamer der Staten-Generaal

Raad van State

Algemene Rekenkamer

Nationale Ombudsman

Kanselarij der Nederlandse Orden

Kabinet der Koningin

Raad voor de rechtspraak en de Rechtbanken

Austria

Bundeskanzleramt

Bundesministerium fur européische und internationale Angelegenheiten
Bundesministerium fiir Finanzen

Bundesministerium fiir Gesundheit

Bundesministerium fiir Inneres

Bundesministerium fiir Justiz

Bundesministerium fir Landesverteidigung und Sport

Bundesministerium fiir Land- und Forstwirtschaft, Umwelt und Wasserwirtschaft
Bundesministerium fiir Arbeit, Soziales und Konsumentenschutz

Bundesministerium fiir Unterricht, Kunst und Kultur
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Bundesministerium fir Verkehr, Innovation und Technologie
Bundesministerium fur Wirtschaft, Familie und Jugend
Bundesministerium fir Wissenschaft und Forschung

Osterreichische Forschungs- und Priifzentrum Arsenal Gesellschaft mbH
Bundesbeschaffung GmbH

Bundesrechenzentrum GmbH

Poland

Kancelaria Prezydenta RP

Kancelaria Sejmu RP

Kancelaria Senatu RP

Kancelaria Prezesa Rady Ministrow

Sad Najwyzszy

Naczelny Sad Administracyjny
Wojewddzkie sady administracyjne

Sady powszechne — rejonowe, okregowe i apelacyjne
Trybunal Konstytucyjny

Najwyzsza Izba Kontroli

Biuro Rzecznika Praw Obywatelskich

Biuro Rzecznika Praw Dziecka

Biuro Ochrony Rzadu

Biuro Bezpieczenstwa Narodowego
Centralne Biuro Antykorupcyjne
Ministerstwo Pracy i Polityki Spotecznej
Ministerstwo Finanséw

Ministerstwo Gospodarki

Ministerstwo Rozwoju Regionalnego
Ministerstwo Kultury i Dziedzictwa Narodowego
Ministerstwo Edukacji Narodowej
Ministerstwo Obrony Narodowej
Ministerstwo Rolnictwa i Rozwoju Wsi
Ministerstwo Skarbu Panstwa

Ministerstwo Sprawiedliwosci

Ministerstwo Infrastruktury

Ministerstwo Nauki i Szkolnictwa Wyzszego
Ministerstwo Srodowiska

Ministerstwo Spraw Wewnetrznych i Administracji
Ministerstwo Spraw Zagranicznych
Ministerstwo Zdrowia

Ministerstwo Sportu i Turystyki

Urzad Komitetu Integracji Europejskiej
Urzad Patentowy Rzeczypospolitej Polskiej
Urzad Regulacji Energetyki

Urzad do spraw Kombatantéw i Oséb Represjonowanych
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Urzad Transportu Kolejowego

Urzad Dozoru Technicznego

Urzad Rejestracji Produktow Leczniczych, Wyrobéw Medycznych i Produktéw Biobdjczych
Urzad do spraw Repatriacji i Cudzoziemcéw
Urzad Zamoéwien Publicznych

Urzad Ochrony Konkurencji i Konsumentéw
Urzad Lotnictwa Cywilnego

Urzad Komunikacji Elektronicznej

Wyzszy Urzad Gorniczy

Gloéwny Urzad Miar

Glowny Urzad Geodezji i Kartografii

Gléwny Urzad Nadzoru Budowlanego

Gloéwny Urzad Statystyczny

Krajowa Rada Radiofonii i Telewizji

Generalny Inspektor Ochrony Danych Osobowych
Pafistwowa Komisja Wyborcza

Panistwowa Inspekcja Pracy

Rzadowe Centrum Legislacji

Narodowy Fundusz Zdrowia

Polska Akademia Nauk

Polskie Centrum Akredytacji

Polskie Centrum Badan i Certyfikacji

Polska Organizacja Turystyczna

Polski Komitet Normalizacyjny

Zaktad Ubezpieczeri Spotecznych

Komisja Nadzoru Finansowego

Naczelna Dyrekcja Archiwéw Panstwowych
Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Spolecznego
Generalna Dyrekcja Drég Krajowych i Autostrad
Pafistwowa Inspekcja Ochrony Roélin i Nasiennictwa
Komenda Gléwna Panstwowej Strazy Pozarnej
Komenda Gléwna Policji

Komenda Gléwna Strazy Granicznej

Inspekcja Jakosci Handlowej Artykuléw Rolno-Spozywczych
Gléwny Inspektorat Ochrony Srodowiska
Gléwny Inspektorat Transportu Drogowego
Gléwny Inspektorat Farmaceutyczny

Gléwny Inspektorat Sanitarny

Gléwny Inspektorat Weterynarii

Agencja Bezpieczenistwa Wewnetrznego

Agencja Wywiadu

Agencja Mienia Wojskowego

Wojskowa Agencja Mieszkaniowa
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Agencja Restrukturyzacji i Modernizacji Rolnictwa

Agencja Rynku Rolnego

Agencja Nieruchomosci Rolnych

Pafistwowa Agencja Atomistyki

Polska Agencja Zeglugi Powietrznej

Polska Agencja Rozwigzywania Probleméw Alkoholowych
Agencja Rezerw Materialowych

Narodowy Bank Polski

Narodowy Fundusz Ochrony Srodowiska i Gospodarki Wodnej
Pafistwowy Fundusz Rehabilitacji Os6b Niepelnosprawnych
Instytut Pamigci Narodowej — Komisja Scigania Zbrodni Przeciwko Narodowi Polskiemu
Rada Ochrony Pamigci Walk i Meczeristwa

Stuzba Celna Rzeczypospolitej Polskiej

Pafistwowe Gospodarstwo Le$ne ,Lasy Paristwowe”

Polska Agencja Rozwoju Przedsigbiorczosci

Urzedy wojewddzkie

Samodzielne Publiczne Zaklady Opieki Zdrowotnej, jesli ich organem zalozycielskim jest minister, centralny organ
administracji rzadowej lub wojewoda

Portugal

Presidéncia do Conselho de Ministros

Ministério das Financas e da Administracio Piiblica
Ministério da Defesa Nacional

Ministério dos Negdcios Estrangeiros

Ministério da Administra¢do Interna

Ministério da Justica

Ministério da Economia e da Inovagio

Ministério da Agricultura, Desenvolvimento Rural e Pescas
Ministério da Educacio

Ministério da Ciéncia, da Tecnologia e do Ensino Superior
Ministério da Cultura

Ministério da Sadde

Ministério do Trabalho e da Solidariedade Social

Ministério das Obras Publicas, Transportes e Comunicacdes
Ministério do Ambiente, do Ordenamento do Territério e do Desenvolvimento Regional
Presidéncia da Republica

Tribunal Constitucional

Tribunal de Contas

Provedoria de Justica

Romania

Administratia Prezidentiald
Senatul Romaniei
Camera Deputatilor

Inalta Curte de Casatie si Justitie
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Curtea Constitutionald

Consiliul Legislativ

Curtea de Conturi

Consiliul Superior al Magistraturii

Parchetul de pe langd Inalta Curte de Casatie si Justitie
Secretariatul General al Guvernului

Cancelaria prim-ministrului

Ministerul Afacerilor Externe

Ministerul Economiei si Finantelor

Ministerul Justitiei

Ministerul Apdrdrii

Ministerul Internelor si Reformei Administrative

Ministerul Muncii, Familiei si Egalititii de Sanse

Ministerul pentru Intreprinderi Mici si Mijlocii, Comerf, Turism si Profesii Liberale
Ministerul Agriculturii si Dezvoltdrii Rurale

Ministerul Transporturilor

Ministerul Dezvoltarii, Lucririlor Publice si Locuintei
Ministerul Educatiei Cercetdrii si Tineretului

Ministerul Sandtitii Publice

Ministerul Culturii si Cultelor

Ministerul Comunicatiilor si Tehnologiei Informatiei
Ministerul Mediului si Dezvoltdrii Durabile

Serviciul Roman de Informatii

Serviciul de Informatii Externe

Serviciul de Protectie si Pazd

Serviciul de Telecomunicatii Speciale

Consiliul National al Audiovizualului

Consiliul Concurentei (CC)

Directia Nationald Anticoruptie

Inspectoratul General de Politie

Autoritatea Nationald pentru Reglementarea si Monitorizarea Achizitiilor Publice
Consiliul National de Solutionare a Contestatiilor
Autoritatea Nationald de Reglementare pentru Serviciile Comunitare de Utilitdti Publice (ANRSC)
Autoritatea Nationald Sanitard Veterinard si pentru Siguranta Alimentelor
Autoritatea Nationald pentru Protectia Consumatorilor
Autoritatea Navald Romand

Autoritatea Feroviard Romana

Autoritatea Rutierd Romana

Autoritatea Nationald pentru Protectia Drepturilor Copilului
Autoritatea Nationald pentru Persoanele cu Handicap
Autoritatea Nationald pentru Turism

Autoritatea Nationald pentru Restituirea Proprietdtilor

Autoritatea Nationald pentru Tineret
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— Autoritatea Nationald pentru Cercetare Stiintificd

— Autoritatea Nationald pentru Reglementare in Comunicatii si Tehnologia Informatiei
— Autoritatea Nationald pentru Serviciile Societdtii Informationale

— Autoritatea Electorald Permanentd

— Agentia pentru Strategii Guvernamentale

— Agentia Nationald a Medicamentului

— Agentia Nationald pentru Sport

— Agentia Nationald pentru Ocuparea Fortei de Munci

— Agentia Nationald de Reglementare in Domeniul Energiei

— Agentia Romand pentru Conservarea Energiei

— Agentia Nationald pentru Resurse Minerale

— Agentia Romand pentru Investitii Strdine

— Agentia Nationald pentru Intreprinderi Mici si Mijlocii si Cooperatie
— Agentia Nationald a Functionarilor Publici

— Agentia Nationald de Administrare Fiscald

— Agentia de Compensare pentru Achizitii de Tehnicd Speciald

— Agentia Nationald Antidoping

— Agentia Nucleard

— Agentia Nationald pentru Protectia Familiei

— Agentia Nationald pentru Egalitatea de Sanse intre Barbati si Femei
— Agentia Nationald pentru Protectia Mediului

— Agentia Nationald Antidrog

Slovenia

— Predsednik Republike Slovenije

— Drzavni zbor Republike Slovenije

— Drzavni svet Republike Slovenije

— Varuh ¢lovekovih pravic

— Ustavno sodis¢e Republike Slovenije

— Racunsko sodisce Republike Slovenije

— Drzavna revizijska komisja za revizijo postopkov oddaje javnih narocil
— Slovenska akademija znanosti in umetnosti

— Vladne sluzbe

— Ministrstvo za finance

— Ministrstvo za notranje zadeve

— Ministrstvo za zunanje zadeve

— Ministrstvo za obrambo

— Ministrstvo za pravosodje

— Ministrstvo za gospodarstvo

— Ministrstvo za kmetijstvo, gozdarstvo in prehrano
— Ministrstvo za promet

— Ministrstvo za okolje in prostor

— Ministrstvo za delo, druzino in socialne zadeve

— Ministrstvo za zdravje
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Ministrstvo za javno upravo

Ministrstvo za Solstvo in Sport

Ministrstvo za visoko 3olstvo, znanost in tehnologijo
Ministrstvo za kulturo

Vrhovno sodisce Republike Slovenije

vi§ja sodisca

okrozna sodisca

okrajna sodisca

Vrhovno drzavno tozilstvo Republike Slovenije

Okrozna drzavna tozilstva

Drzavno pravobranilstvo

Upravno sodi¢e Republike Slovenije

Visje delovno in socialno sodisce

delovna sodisca

Dav¢na uprava Republike Slovenije

Carinska uprava Republike Slovenije

Urad Republike Slovenije za preprecevanje pranja denarja

Urad Republike Slovenije za nadzor prirejanja iger na sreco
Uprava Republike Slovenije za javna placila

Urad Republike Slovenije za nadzor proracuna

Policija

In$pektorat Republike Slovenije za notranje zadeve

Generalstab Slovenske vojske

Uprava Republike Slovenije za zacito in reSevanje

Inspektorat Republike Slovenije za obrambo

Inspektorat Republike Slovenije za varstvo pred naravnimi in drugimi nesrecami
Uprava Republike Slovenije za izvrievanje kazenskih sankcij
Urad Republike Slovenije za varstvo konkurence

Urad Republike Slovenije za varstvo potrosnikov

Trzni inpektorat Republike Slovenije

Urad Republike Slovenije za intelektualno lastnino

In$pektorat Republike Slovenije za elektronske komunikacije, elektronsko podpisovanje in posto
In$pektorat za energetiko in rudarstvo

Agencija Republike Slovenije za kmetijske trge in razvoj podezelja
In$pektorat Republike Slovenije za kmetijstvo, gozdarstvo in hrano
Fitosanitarna uprava Republike Slovenije

Veterinarska uprava Republike Slovenije

Uprava Republike Slovenije za pomorstvo

Direkcija Republike Slovenije za ceste

Prometni inspektorat Republike Slovenije

Direkcija za vodenje investicij v javno Zeleznisko infrastrukturo
Agencija Republike Slovenije za okolje

Geodetska uprava Republike Slovenije
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— Uprava Republike Slovenije za jedrsko varstvo

— In3pektorat Republike Slovenije za okolje in prostor
— In3pektorat Republike Slovenije za delo

— Zdravstveni inSpektorat

— Urad Republike Slovenije za kemikalije

— Uprava Republike Slovenije za varstvo pred sevanji
— Urad Republike Slovenije za meroslovje

— Urad za visoko 3olstvo

— Urad Republike Slovenije za mladino

— In3pektorat Republike Slovenije za Solstvo in Sport
— Arhiv Republike Slovenije

— In3pektorat Republike Slovenije za kulturo in medije
— Kabinet predsednika Vlade Republike Slovenije

— Generalni sekretariat Vlade Republike Slovenije

— Sluzba vlade za zakonodajo

— Sluzba vlade za evropske zadeve

— Sluzba vlade za lokalno samoupravo in regionalno politiko
— Urad vlade za komuniciranje

— Urad za enake moznosti

— Urad za verske skupnosti

— Urad za narodnosti

— Urad za makroekonomske analize in razvoj

— Statisti¢ni urad Republike Slovenije

— Slovenska obvescevalno-varnostna agencija

— Protokol Republike Slovenije

— Urad za varovanje tajnih podatkov

— Urad za Slovence v zamejstvu in po svetu

— Sluzba Vlade Republike Slovenije za razvoj

— Informacijski pooblascenec

— Drzavna volilna komisija

Slovakia

Ministries and other central government authorities referred to as in Act No. 575/2001 Coll. on the structure of activities
of the Government and central state administration authorities in wording of later regulations:

— Kanceldria Prezidenta Slovenskej republiky

— Naérodné rada Slovenskej republiky

— Ministerstvo hospodarstva Slovenskej republiky

— Ministerstvo financif Slovenskej republiky

— Ministerstvo dopravy, post a telekomunikdcii Slovenskej republiky
— Ministerstvo podohospodarstva Slovenskej republiky

— Ministerstvo vystavby a regiondlneho rozvoja Slovenskej republiky
— Ministerstvo vnitra Slovenskej republiky

— Ministerstvo obrany Slovenskej republiky
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— Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky

— Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky

— Ministerstvo prace, socidlnych veci a rodiny Slovenskej republiky
— Ministerstvo Zivotného prostredia Slovenskej republiky
— Ministerstvo $kolstva Slovenskej republiky

— Ministerstvo kultdry Slovenskej republiky

— Ministerstvo zdravotnictva Slovenskej republiky

— Urad vlddy Slovenskej republiky

— Protimonopolny trad Slovenskej republiky

— Statisticky trad Slovenskej republiky

— Urad geodézie, kartografie a katastra Slovenskej republiky
— Urad jadrového dozoru Slovenskej republiky

— Urad pre normaliziciu, metrolégiu a skgobnictvo Slovenskej republiky
— Urad pre verejné obstarévanie

— Urad priemyselného vlastnictva Slovenskej republiky

— Spréva $tatnych hmotnych rezerv Slovenskej republiky
— Naérodny bezpecnostny trad

— Ustavny std Slovenskej republiky

— Najvyssi sid Slovenskej republiky

— Generdlna prokuratdra Slovenskej republiky

— Najvyssi kontrolny trad Slovenskej republiky

— Telekomunikaény tdrad Slovenskej republiky

— Urad priemyselného vlastnictva Slovenskej republiky

— Urad pre finanény trh

— Urad na ochranu osobnych tdajov

— Kanceldria verejného ochrancu prav

Finland
— Oikeuskanslerinvirasto — Justitiekanslersimbetet
— Liikenne- ja viestintiministerié — Kommunikationsministeriet
— Ajoneuvohallintokeskus AKE — Fordonsforvaltningscentralen AKE
— Ilmailuhallinto — Luftfartsforvaltningen
— Ilmatieteen laitos — Meteorologiska institutet
— Merenkulkulaitos — Sjofartsverket
— Merentutkimuslaitos — Havsforskningsinstitutet
— Ratahallintokeskus RHK — Banforvaltningscentralen RHK
— Rautatievirasto — Jarnvagsverket
— Tiehallinto — Vigforvaltningen
— Viestintdvirasto — Kommunikationsverket
— Maa- ja metsitalousministerio — Jord- och skogsbruksministeriet
— Elintarviketurvallisuusvirasto — Livsmedelssikerhetsverket
— Maanmittauslaitos — Lantmateriverket

— Maaseutuvirasto — Landsbygdsverket
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Oikeusministerio — Justitieministeriet

Tietosuojavaltuutetun toimisto — Dataombudsmannens byrd
Tuomioistuimet — domstolar

Korkein oikeus — Hogsta domstolen

Korkein hallinto-oikeus — Hogsta forvaltningsdomstolen
Hovioikeudet — hovritter

Kardjaoikeudet — tingsratter

Hallinto-oikeudet — forvaltningsdomstolar
Markkinaoikeus — Marknadsdomstolen

Tyo6tuomioistuin — Arbetsdomstolen

Vakuutusoikeus — Forsakringsdomstolen
Kuluttajariitalautakunta — Konsumenttvistenimnden
Vankeinhoitolaitos — Fangvardsvisendet

HEUNI - Yhdistyneiden Kansakuntien yhteydessd toimiva Euroopan kriminaalipolitikan instituutti — HEUNI -
Europeiska institutet for kriminalpolitik, verksamt i anslutning till Forenta Nationerna

Konkurssiasiamiehen toimisto — Konkursombudsmannens byra
Kuluttajariitalautakunta — Konsumenttvistenimnden

Oikeushallinnon palvelukeskus — Justitieforvaltningens servicecentral
Oikeushallinnon tietotekniikkakeskus — Justitieforvaltningens datateknikcentral
Oikeuspoliittinen tutkimuslaitos (Optula) — Rittspolitiska forskningsinstitutet
Oikeusrekisterikeskus — Rattsregistercentralen

Onnettomuustutkintakeskus — Centralen for undersokning av olyckor
Rikosseuraamusvirasto — Brottspafoljdsverket

Rikosseuraamusalan koulutuskeskus — Brottspaféljdsomradets utbildningscentral
Rikoksentorjuntaneuvosto —Radet for brottsforebyggande

Saamelaiskirdjiat — Sametinget

Valtakunnansyyttdjinvirasto — Riksdklagardimbetet

Vankeinhoitolaitos — Fangvardsvasendet

Opetusministerié — Undervisningsministeriet

Opetushallitus — Utbildningsstyrelsen

Valtion elokuvatarkastamo — Statens filmgranskningsbyra

Puolustusministerié — Forsvarsministeriet

Puolustusvoimat — Forsvarsmakten

Sisdasiainministerio — Inrikesministeriet

Viestorekisterikeskus — Befolkningsregistercentralen
Keskusrikospoliisi — Centralkriminalpolisen
Liikkuva poliisi — Rorliga polisen

Rajavartiolaitos — Grinsbevakningsvisendet
Ladninhallitukset — Lanstyrelserna

Suojelupoliisi — Skyddspolisen

Poliisiammattikorkeakoulu — Polisyrkeshogskolan
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— Poliisin tekniikkakeskus — Polisens teknikcentral

— Poliisin tietohallintokeskus — Polisens datacentral

— Helsingin kihlakunnan poliisilaitos — Polisinrattningen i Helsingfors

— Pelastusopisto — Raddningsverket

— Hatikeskuslaitos — Nodcentralsverket

— Maahanmuuttovirasto — Migrationsverket

— Sisdasiainhallinnon palvelukeskus — Inrikesforvaltningens servicecentral

Sosiaali- ja terveysministerié — Social- och hélsovardsministeriet

— Tyottdmyysturvan muutoksenhakulautakunta — Besvarsnimnden for utkomstskyddsarenden
— Sosiaaliturvan muutoksenhakulautakunta — Besvarsnimnden for socialtrygghet

— Laakelaitos — Lakemedelsverket

— Terveydenhuollon oikeusturvakeskus — Rattsskyddscentralen for halsovirden

— Siteilyturvakeskus — Stralsdkerhetscentralen

— Kansanterveyslaitos — Folkhélsoinstitutet

— Liikehoidon kehittdmiskeskus ROHTO — Utvecklingscentralen for likemedelsbe-handling
— Sosiaali- ja terveydenhuollon tuotevalvontakeskus — Social- och halsovardens — produkttillsynscentral

— Sosiaali- ja terveysalan tutkimus- ja kehittimiskeskus Stakes — Forsknings- och — utvecklingscentralen f6r social-
och hilsovirden Stakes

— Vakuutusvalvontavirasto — Forsakringsinspektionen

Ty6- ja elinkeinoministerié — Arbets- och niringsministeriet

— Kuluttajavirasto — Konsumentverket

— Kilpailuvirasto — Konkurrensverket

— Patentti- ja rekisterihallitus — Patent- och registerstyrelsen

— Valtakunnansovittelijain toimisto — Riksf6rlikningsmannens byrd
— Valtion turvapaikanhakijoiden vastaanottokeskukset — Statliga forliggningar for asylsokande
— Energiamarkkinavirasto - Energimarknadsverket

— Geologian tutkimuskeskus — Geologiska forskningscentralen

— Huoltovarmuuskeskus — Forsorjningsberedskapscentralen

— Kuluttajatutkimuskeskus — Konsumentforskningscentralen

— Matkailun edistimiskeskus (MEK) — Centralen for turistfrimjande
— Mittatekniikan keskus (MIKES) — Matteknikcentralen

— Tekes - teknologian ja innovaatioiden kehittimiskeskus — Tekes -utvecklingscentralen for teknologi och innova-
tioner

— Turvatekniikan keskus (TUKES) — Sikerhetsteknikcentralen

— Valtion teknillinen tutkimuskeskus (VTT) — Statens tekniska forskningscentral
— Syrjintilautakunta — Nationella diskrimineringsnimnden

— Tyoneuvosto — Arbetsrddet

— Vihemmistovaltuutetun toimisto — Minoritetsombudsmannens byra
Ulkoasiainministerié — Utrikesministeriet

Valtioneuvoston kanslia — Statsrddets kansli

Valtiovarainministerié — Finansministeriet

— Valtiokonttori — Statskontoret
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— Verohallinto — Skatteforvaltningen

— Tullilaitos — Tullverket

— Tilastokeskus — Statistikcentralen

— Valtion taloudellinen tutkimuskeskus — Statens ekonomiska forskiningscentral
Ympiristoministerié — Miljoministeriet

— Suomen ympiristokeskus — Finlands miljocentral

— Asumisen rahoitus- ja kehityskeskus — Finansierings- och utvecklingscentralen for boendet

Valtiontalouden tarkastusvirasto — Statens revisionsverk

Sweden

A

Affdrsverket svenska kraftnit
Akademien for de fria konsterna
Alkohol- och likemedelssortiments-nimnden
Allminna pensionsfonden
Allmédnna reklamationsnimnden
Ambassader

Ansvarsnimnd, statens
Arbetsdomstolen
Arbetsformedlingen
Arbetsgivarverk, statens
Arbetslivsinstitutet
Arbetsmiljoverket
Arkitekturmuseet
Arrendendmnder

Arvsfondsdelegationen

Banverket
Barnombudsmannen
Beredning for utvirdering av medicinsk metodik, statens
Bergsstaten

Biografbyra, statens
Biografiskt lexikon, svenskt
Birgittaskolan

Blekinge tekniska hogskola
Bokforingsnimnden
Bolagsverket
Bostadsnimnd, statens
Bostadskreditnimnd, statens
Boverket
Brottsforebyggande radet

Brottsoffermyndigheten

Centrala studiestodsnimnden
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Danshogskolan
Datainspektionen
Departementen
Domstolsverket

Dramatiska institutet

Ekeskolan
Ekobrottsmyndigheten
Ekonomistyrningsverket
Ekonomiska radet
Elsakerhetsverket
Energimarknadsinspektionen
Energimyndighet, statens
EU/FoU-radet
Exportkreditnimnden

Exportrdd, Sveriges

Fastighetsméklarnimnden
Fastighetsverk, statens
Fideikommissnimnden
Finansinspektionen

Finanspolitiska rddet

Finsk-svenska gransdlvskommissionen
Fiskeriverket

Flygmedicincentrum

Folkhilsoinstitut, statens

Fonden for fukt- och mogelskador
Forskningsrddet for miljo, areella niringar och samhillsbyggande, Formas
Folke Bernadotteakademin
Forskarskattenimnden
Forskningsrddet for arbetsliv och socialvetenskap
Fortifikationsverket

Forum for levande historia
Forsvarets materielverk

Forsvarets radioanstalt

Forsvarets underrittelsenimnd
Forsvarshistoriska museer, statens
Forsvarshogskolan

Forsvarsmakten

Forsakringskassan



363

Genteknikndmnden

Geologiska undersokning

Geotekniska institut, statens

Giftinformationscentralen

Glesbygdsverket

Grafiska institutet och institutet for hogre kommunikation- och reklamutbildning
Granskningsnimnden for radio och TV

Granskningsnimnden for forsvarsuppfinningar

Gymnastik- och Idrottshogskolan

Goteborgs universitet

Handelsflottans kultur- och fritidsrad
Handelsflottans pensionsanstalt
Handelssekreterare
Handelskamrar, auktoriserade
Handikappombudsmannen
Handikapprad, statens
Harpsundsnamnden
Haverikommission, statens
Historiska museer, statens
Hjdlpmedelsinstitutet

Hovratterna

Hyresnamnder

Hiktena

Hilso- och sjukvérdens ansvarsnimnd
Hogskolan Dalarna

Hogskolan i Bords

Hogskolan i Givle

Hogskolan i Halmstad

Hogskolan i Kalmar

Hogskolan i Karlskrona/Ronneby
Hogskolan i Kristianstad
Hogskolan i Skovde

Hogskolan i Trollhdttan/Uddevalla
Hogskolan pd Gotland
Hogskolans avskiljandenimnd
Hogskoleverket

Hogsta domstolen

ILO-kommittén
Inspektionen for arbetsloshetsforsakringen

Inspektionen for strategiska produkter
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— Institut for kommunikationsanalys, statens
— Institut for psykosocial medicin, statens
— Institut for sdrskilt utbildningsstod, statens
— Institutet for arbetsmarknadspolitisk utvirdering
— Institutet for rymdfysik

— Institutet for tillvaxtpolitiska studier

— Institutionsstyrelse, statens

— Insittningsgarantinimnden

— Integrationsverket

— Internationella programkontoret for utbildningsomradet
J

— Jordbruksverk, statens

— Justitiekanslern

— Jamstilldhetsombudsmannen

— Jamstilldhetsnimnden

— Jdrnvagar, statens

— Jadrnvagsstyrelsen

K

— Kammarkollegiet

— Kammarratterna

— Karlstads universitet

— Karolinska Institutet

— Kemikalieinspektionen

— Kommerskollegium

— Konjunkturinstitutet

— Konkurrensverket

— Konstfack

— Konsthogskolan

— Konstnarsnimnden

— Konstrad, statens

— Konsulat

— Konsumentverket

— Krigsvetenskapsakademin

— Krigsforsakringsndimnden

— Kriminaltekniska laboratorium, statens
— Kriminalvarden

— Krisberedskapsmyndigheten

— Kristinaskolan

— Kronofogdemyndigheten

— Kulturrdd, statens

— Kungl. Biblioteket

— Kungl. Konsthogskolan

— Kungl. Musikhogskolan i Stockholm
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Kungl. Tekniska hogskolan

Kungl. Vitterhets-, historie- och antikvitetsakademien
Kungl. Vetenskapsakademien

Kustbevakningen

Kvalitets- och kompetensrad, statens

Kirnavfallsfondens styrelse

Lagradet

Lantbruksuniversitet, Sveriges
Lantmdteriverket

Linképings universitet

Livrustkammaren, Skoklosters slott och Hallwylska museet
Livsmedelsverk, statens
Livsmedelsekonomiska institutet

Ljud- och bildarkiv, statens

Lokala sikerhetsnimnderna vid karnkraftverk
Lotteriinspektionen

Luftfartsverket

Luftfartsstyrelsen

Luled tekniska universitet

Lunds universitet

Likemedelsverket
Likemedelsformansnamnden

Lédnsrétterna

Lansstyrelserna

Lirarhogskolan i Stockholm

Malmé hogskola

Manillaskolan

Maritima muséer, statens

Marknadsdomstolen

Medlingsinstitutet

Meteorologiska och hydrologiska institut, Sveriges
Migrationsverket

Militarhogskolor

Mittuniversitetet

Moderna museet

Museer for virldskultur, statens

Musikaliska Akademien

Musiksamlingar, statens

Myndigheten for handikappolitisk samordning
Myndigheten for internationella adoptionsfragor

Myndigheten for skolutveckling
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Myndigheten for kvalificerad yrkesutbildning

Myndigheten for ndtverk och samarbete inom hogre utbildning
Myndigheten for Sveriges nituniversitet

Myndigheten for utlindska investeringar i Sverige

Milardalens hogskola

Nationalmuseum

Nationellt centrum fér flexibelt larande
Naturhistoriska riksmuseet
Naturvardsverket

Nordiska Afrikainstitutet

Notarienimnden

Namnd for arbetstagares uppfinningar, statens
Namnden for statligt stod till trossamfund
Nimnden for styrelserepresentationsfrdgor
Nimnden mot diskriminering

Namnden for elektronisk forvaltning
Namnden for Rh-anpassad utbildning

Namnden for hemslojdsfragor

Oljekrisndmnden
Ombudsmannen mot diskriminering pa grund av sexuell liggning
Ombudsmannen mot etnisk diskriminering

Operahogskolan i Stockholm

Patent- och registreringsverket
Patentbesvarsritten

Pensionsverk, statens

Personregisternimnd statens, SPAR-nimnden
Pliktverk, Totalforsvarets
Polarforskningssekretariatet

Post- och telestyrelsen
Premiepensionsmyndigheten

Presstodsnimnden

Radio- och TV-verket
Rederinimnden
Regeringskansliet
Regeringsratten
Resegarantinimnden
Registernimnden

Revisorsnimnden
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Riksantikvarieimbetet
Riksarkivet

Riksbanken
Riksdagsforvaltningen
Riksdagens ombudsmén
Riksdagens revisorer
Riksgaldskontoret
Rikshemvirnsrdet
Rikspolisstyrelsen
Riksrevisionen
Rikstrafiken
Riksutstillningar, Stiftelsen
Riksvirderingsnimnden
Rymdstyrelsen

Rédet for Europeiska socialfonden i Sverige
Riddningsverk, statens
Rittshjdlpsmyndigheten
Rittshjdlpsnimnden

Rittsmedicinalverket

Samarbetsnamnden for statsbidrag till trossamfund
Sameskolstyrelsen och sameskolor
Sametinget

SIS, Standardiseringen i Sverige
Sjofartsverket

Skatterdttsnamnden

Skatteverket
Skaderegleringsnimnd, statens
Skiljendmnden i vissa trygghetsfragor
Skogsstyrelsen
Skogsvirdsstyrelserna

Skogs- och lantbruksakademien
Skolverk, statens

Skolvisendets overklagandendamnd
Smittskyddsinstitutet
Socialstyrelsen

Specialpedagogiska institutet
Specialskolemyndigheten

Spréak- och folkminnesinstitutet
Spriangamnesinspektionen
Statistiska centralbyran
Statskontoret

Stockholms universitet
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Stockholms internationella milj6institut
Stralsakerhetsmyndigheten

Styrelsen for ackreditering och teknisk kontroll
Styrelsen for internationellt utvecklingssamarbete, SIDA
Styrelsen for Samefonden

Styrelsen for psykologiskt forsvar
Stangselnimnden

Svenska institutet

Svenska institutet for europapolitiska studier
Svenska ESF-rddet

Svenska Unescorddet

Svenska FAO kommittén

Svenska Sprakndmnden

Svenska Skeppshypotekskassan

Svenska institutet i Alexandria

Sveriges forfattarfond

Sikerhetspolisen

Sikerhets- och integritetsskyddsnamnden

Sodertorns hogskola

Taltidningsnimnden

Talboks- och punktskriftsbiblioteket
Teaterhogskolan i Stockholm

Tingsratterna

Tjdnstepensions och grupplivnimnd, statens
Tjansteforslagsnimnden for domstolsvasendet
Totalforsvarets forskningsinstitut
Totalforsvarets pliktverk

Tullverket

Turistdelegationen

Umed universitet

Ungdomsstyrelsen

Uppsala universitet

Utlandslonendamnd, statens
Utlanningsnimnden
Utrikesforvaltningens antagningsnimnd
Utrikesndmnden

Utsiadeskontroll, statens

Valideringsdelegationen

Valmyndigheten
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Vatten- och avloppsndamnd, statens
Vattenoverdomstolen

Verket for forvaltningsutveckling

Verket for hogskoleservice

Verket for innovationssystem (VINNOVA)
Verket for ndringslivsutveckling (NUTEK)
Vetenskapsradet

Veterinirmedicinska anstalt, statens
Veterindra ansvarsnimnden

Vig- och transportforskningsinstitut, statens
Vigverket

Vinerskolan

Vixjo universitet

Vixtsortnimnd, statens

Aklagarmyndigheten

Asbackaskolan

Orebro universitet

Orlogsmannasillskapet

Ostervangsskolan

Overbefilhavaren

Overklagandenamnden for hogskolan
Overklagandenimnden fér nimndemannauppdrag
Overklagandendmnden for studiestod

Overklagandendmnden for totalférsvaret

United Kingdom

Cabinet Office

— Office of the Parliamentary Counsel

Central Office of Information

Charity Commission

Crown Estate Commissioners (Vote Expenditure Only)
Crown Prosecution Service

Department for Business, Enterprise and Regulatory Reform
— Competition Commission

— Gas and Electricity Consumers’ Council

— Office of Manpower Economics

Department for Children, Schools and Families
Department of Communities and Local Government
— Rent Assessment Panels

Department for Culture, Media and Sport

— British Library
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— British Museum

— Commission for Architecture and the Built Environment
— The Gambling Commission

— Historic Buildings and Monuments Commission for England (English Heritage)
— Imperial War Museum

— Museums, Libraries and Archives Council

— National Gallery

— National Maritime Museum

— National Portrait Gallery

— Natural History Museum

— Science Museum

— Tate Gallery

— Victoria and Albert Museum

— Wallace Collection

Department for Environment, Food and Rural Affairs
— Agricultural Dwelling House Advisory Committees
— Agricultural Land Tribunals

— Agricultural Wages Board and Committees

— Cattle Breeding Centre

— Countryside Agency

— Plant Variety Rights Office

— Royal Botanic Gardens, Kew

— Royal Commission on Environmental Pollution
Department of Health

— Dental Practice Board

— National Health Service Strategic Health Authorities
— NHS Trusts

— Prescription Pricing Authority

Department for Innovation, Universities and Skills

— Higher Education Funding Council for England

— National Weights and Measures Laboratory

— Patent Office

Department for International Development
Department of the Procurator General and Treasury Solicitor
— Legal Secretariat to the Law Officers

Department for Transport

— Maritime and Coastguard Agency

Department for Work and Pensions

— Disability Living Allowance Advisory Board

— Independent Tribunal Service

— Medical Boards and Examining Medical Officers (War Pensions)

— Occupational Pensions Regulatory Authority
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— Regional Medical Service

— Social Security Advisory Committee
Export Credits Guarantee Department
Foreign and Commonwealth Office

— Wilton Park Conference Centre
Government Actuary’s Department
Government Communications Headquarters
Home Office

— HM Inspectorate of Constabulary
House of Commons

House of Lords

Ministry of Defence

— Defence Equipment & Support

— Meteorological Office

— Ministry of Justice

— Boundary Commission for England

— Combined Tax Tribunal

— Council on Tribunals

— Court of Appeal - Criminal

— Employment Appeals Tribunal

— Employment Tribunals

— HMCS Regions, Crown, County and Combined Courts (England and Wales)
— Immigration Appellate Authorities

— Immigration Adjudicators

— Immigration Appeals Tribunal

— Lands Tribunal

— Law Commission

— Legal Aid Fund (England and Wales)
— Office of the Social Security Commissioners
— Parole Board and Local Review Committees
— Pensions Appeal Tribunals

— Public Trust Office

— Supreme Court Group (England and Wales)
— Transport Tribunal

The National Archives

National Audit Office

National Savings and Investments

National School of Government

Northern Ireland Assembly Commission
Northern Ireland Court Service

— Coroners Courts

— County Courts
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— Court of Appeal and High Court of Justice in Northern Ireland
— Crown Court

— Enforcement of Judgements Office

— Legal Aid Fund

— Magistrates’ Courts

— Pensions Appeals Tribunals

Northern Ireland, Department for Employment and Learning
Northern Ireland, Department for Regional Development

Northern Ireland, Department for Social Development

Northern Ireland, Department of Agriculture and Rural Development
Northern Ireland, Department of Culture, Arts and Leisure

Northern Ireland, Department of Education

Northern Ireland, Department of Enterprise, Trade and Investment
Northern Ireland, Department of the Environment

Northern Ireland, Department of Finance and Personnel

Northern Ireland, Department of Health, Social Services and Public Safety
Northern Ireland, Office of the First Minister and Deputy First Minister
Northern Ireland Office

— Crown Solicitor’s Office

— Department of the Director of Public Prosecutions for Northern Ireland
— Forensic Science Laboratory of Northern Ireland

— Office of the Chief Electoral Officer for Northern Ireland

— Police Service of Northern Ireland

— Probation Board for Northern Ireland

— State Pathologist Service

Office of Fair Trading

Office for National Statistics

— National Health Service Central Register

Office of the Parliamentary Commissioner for Administration and Health Service Commissioners
Paymaster General’s Office

Postal Business of the Post Office

Privy Council Office

Public Record Office

HM Revenue and Customs

— The Revenue and Customs Prosecutions Office

Royal Hospital, Chelsea

Royal Mint

Rural Payments Agency

Scotland, Auditor-General

Scotland, Crown Office and Procurator Fiscal Service

Scotland, General Register Office

Scotland, Queen’s and Lord Treasurer's Remembrancer
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Scotland, Registers of Scotland

The Scotland Office

The Scottish Ministers

Architecture and Design Scotland

Crofters Commission

Deer Commission for Scotland

Lands Tribunal for Scotland

National Galleries of Scotland

National Library of Scotland

National Museums of Scotland

Royal Botanic Garden, Edinburgh

Royal Commission on the Ancient and Historical Monuments of Scotland
Scottish Further and Higher Education Funding Council
Scottish Law Commission

Community Health Partnerships

Special Health Boards

Health Boards

The Office of the Accountant of Court

High Court of Justiciary

Court of Session

HM Inspectorate of Constabulary

Parole Board for Scotland

Pensions Appeal Tribunals

Scottish Land Court

Sheriff Courts

Scottish Police Services Authority

Office of the Social Security Commissioners

The Private Rented Housing Panel and Private Rented Housing Committees

Keeper of the Records of Scotland

The Scottish Parliamentary Body Corporate

HM Treasury

Office of Government Commerce

United Kingdom Debt Management Office

The Wales Office (Office of the Secretary of State for Wales)

The Welsh Ministers

Higher Education Funding Council for Wales

Local Government Boundary Commission for Wales

The Royal Commission on the Ancient and Historical Monuments of Wales
Valuation Tribunals (Wales)

Welsh National Health Service Trusts and Local Health Boards

Welsh Rent Assessment Panels
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3. List of supplies and equipment purchased by Ministries of defence and Agencies for defence or security activities in
Belgium, Bulgaria, Czech republic, Denmark, Germany, Estonia, Ireland, Greece, Spain, France, Italy, Cyprus, Latvia,
Lithuania, Luxembourg, Hungary, Malta, the Netherlands, Austria, Poland, Portugal, Romania, Slovenia, Slovakia,
Finland, Sweden and the United Kingdom that are covered by Chapter II of Section V of Title II of this Agreement:

Chapter 25:
Chapter 26:
Chapter 27:

Chapter 28:

Chapter 29:

Chapter 30:
Chapter 31:

Chapter 32:

Chapter 33:

Salt, sulphur, earths and stone, plastering materials, lime and cement
Metallic ores, slag and ash
Mineral fuels, mineral oils and products of their distillation, bituminous substances, mineral waxes
except:
ex 27.10: special engine fuels

Inorganic chemicals, organic and inorganic compounds of precious metals, of rare-earth metals, of
radio-active elements and isotopes

except:
ex 28.09: explosives
ex 28.13: explosives
ex 28.14: tear gas
ex 28.28: explosives
ex 28.32: explosives
ex 28.39: explosives
ex 28.50: toxic products
ex 28.51: toxic products
ex 28.54: explosives
Organic chemicals
except:
ex 29.03: explosives
ex 29.04: explosives
ex 29.07: explosives
ex 29.08: explosives
ex 29.11: explosives
ex 29.12: explosives
ex 29.13: toxic products
ex 29.14: toxic products
ex 29.15: toxic products
ex 29.21: toxic products
ex 29.22: toxic products
ex 29.23: toxic products
ex 29.26: explosives
ex 29.27: toxic products
ex 29.29: explosives
Pharmaceutical products
Fertilisers

Tanning and dyeing extracts, tannings and their derivatives, dyes, colours, paints and varnishes, putty,
fillers and stoppings, inks

Essential oils and resinoids, perfumery, cosmetic or toilet preparations



Chapter 34:

Chapter 35:
Chapter 37:

Chapter 38:

Chapter 39:

Chapter 40:

Chapter 41:

Chapter 42:

Chapter 43:
Chapter 44:
Chapter 45:
Chapter 46:
Chapter 47:
Chapter 48:

Chapter 49:

Chapter 65:
Chapter 66:

Chapter 67:

Chapter 68:
Chapter 69:
Chapter 70:

Chapter 71:

Chapter 73:
Chapter 74:
Chapter 75:
Chapter 76:
Chapter 77:
Chapter 78:

Chapter 79:
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Soap, organic surface-active agents, washing preparations, lubricating preparations, artificial waxes,
prepared waxes, polishing and scouring preparations, candles and similar articles, modelling pastes
and ‘dental waxes’
Albuminoidal substances, glues, enzymes
Photographic and cinematographic goods
Miscellaneous chemical products
except:
ex 38.19: toxic products
Artificial resins and plastic materials, cellulose esters and ethers, articles thereof
except:
ex 39.03: explosives
Rubber, synthetic rubber, factice, and articles thereof
except:
ex 40.11: bullet-proof tyres
Raw hides and skins (other than fur skins) and leather

Articles of leather, saddlery and harness, travel goods, handbags and similar containers, articles of
animal gut (other than silk-worm gut)

Furskins and artificial fur, manufactures thereof

Wood and articles of wood, wood charcoal

Cork and articles of cork

Manufactures of straw of esparto and of other plaiting materials, basket ware and wickerwork
Paper-making material

Paper and paperboard, articles of paper pulp, of paper or of paperboard

Printed books, newspapers, pictures and other products of the printing industry, manuscripts, type-
scripts and plans

Headgear and parts thereof
Umbrellas, sunshades, walking-sticks, whips, riding-crops and parts thereof

Prepared feathers and down and articles made of feathers or of down, artificial flowers, articles of
human hair

Articles of stone, of plaster, of cement, of asbestos, of mica and of similar materials
Ceramic products
Glass and glassware

Pearls, precious and semi-precious stones, precious metals, rolled precious metals, and articles thereof;
imitation jewellery

Iron and steel and articles thereof

Copper and articles thereof

Nickel and articles thereof

Aluminium and articles thereof

Magnesium and beryllium and articles thereof
Lead and articles thereof

Zinc and articles thereof
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Chapter 80: Tin and articles thereof
Chapter 81: Other base metals employed in metallurgy and articles thereof
Chapter 82: Tools, implements, cutlery, spoons and forks, of base metal, parts thereof
except:
ex 82.05: tools
ex 82.07: tools, parts
Chapter 83: Miscellaneous articles of base metal
Chapter 84: Boilers, machinery and mechanical appliances, parts thereof
except:
ex 84.06: engines
ex 84.08: other engines
ex 84.45: machinery
ex 84.53: automatic data-processing machines
ex 84.55: parts of machines under heading No 84.53
ex 84.59: nuclear reactors
Chapter 85: Electrical machinery and equipment, parts thereof
except:
ex 85.13: telecommunication equipment
ex 85.15: transmission apparatus

Chapter 86: Railway and tramway locomotives, rolling-stock and parts thereof; railway and tramway tracks fixtures
and fittings, traffic signalling equipment of all kinds (not electrically powered)

except:
ex 86.02: armoured locomotives, electric
ex 86.03: other armoured locomotives
ex 86.05: armoured wagons
ex 86.06: repair wagons
ex 86.07: wagons
Chapter 87: Vehicles, other than railway or tramway rolling-stock, and parts thereof
except:
ex 87.08: tanks and other armoured vehicles
ex 87.01: tractors
ex 87.02: military vehicles
ex 87.03: breakdown lorries
ex 87.09: motorcycles
ex 87.14: trailers
Chapter 89: Ships, boats and floating structures
except:
ex 89.01 A: warships

Chapter 90: Optical, photographic, cinematographic, measuring, checking, precision, medical and surgical
instruments and apparatus, parts thereof

except:
ex 90.05: binoculars
ex 90.13: miscellaneous instruments, lasers
ex 90.14: telemeters

ex 90.28: electrical and electronic measuring instruments
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ex 90.11: microscopes
ex 90.17: medical instruments
ex 90.18: mechano-therapy appliances
ex 90.19: orthopaedic appliances
ex 90.20: X-ray apparatus
Chapter 91: Manufacture of watches and clocks

Chapter 92: Musical instruments, sound recorders or reproducers, television image and sound recorders or repro-
ducers, parts and accessories of such articles

Chapter 94: Furniture and parts thereof, bedding, mattresses, mattress supports, cushions and similar stuffed
furnishings

except:
ex 94.01 A: aircraft seats
Chapter 95:  Articles and manufactures of carving or moulding material
Chapter 96: Brooms, brushes, powder-puffs and sieves

Chapter 98:  Miscellaneous manufactured articles

Sub-Annex 2

All other entities whose procurement is covered by Chapter II of Section V of
Title Il of this Agreement

Goods & Services

Thresholds SDR 400 000
Works
Thresholds SDR 5 000 000

Commitments by the Union

All entities listed under Sub-Annex 1 and public authorities and public undertakings which conduct procurement of
goods, services and works in accordance with the detailed provisions of Directive 2004/17[EC, for exercising one or more
activities referred bellow:

(a) the provision or operation of fixed networks intended to provide a service to the public in connection with the
production, transport or distribution of drinking water or the supply of drinking water to such networks;

(b) the provision or operation of fixed networks intended to provide a service to the public in connection with the
production, transport or distribution of electricity or the supply of electricity to such networks;

() the provision of airport or other terminal facilities to carriers by air;
(d) the provision of maritime or inland port or other terminal facilities to carriers by sea or inland waterway;

() operation of networks providing a service to the public in the field of transport by railway, automated systems,
tramway, trolley bus, bus or cable;

(f) activities relating to the exploitation of a geographical area for the purpose of exploring for or extracting oil, gas, coal
or other solid fuels.

Commitments by Iraq

All entities listed under Sub-Annex 1 and public authorities and public undertakings which conduct procurement of
goods, services and works for exercising one or more activities referred below:

(a) the provision or operation of fixed networks intended to provide a service to the public in connection with the
production, transport or distribution of drinking water or the supply of drinking water to such networks;
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(b) the provision or operation of fixed networks intended to provide a service to the public in connection with the
production, transport or distribution of electricity or the supply of electricity to such networks;

(c) the provision of airport or other terminal facilities to carriers by air;

(d) the provision of maritime or inland port or other terminal facilities to carriers by sea or inland waterway;

(e) operation of networks providing a service to the public in the field of transport by railway, automated systems,

tramway, trolley bus, bus or cable;

(f) activities relating to the exploitation of a geographical area for the purpose of exploring for or extracting oil, gas, coal

or other solid fuels.

Sub-Annex 3

Services, other than construction services, covered by Chapter Il of Section V of

Title Il of this Agreement

Commitments by Iraq
Subject

Maintenance and repair services

Land transport services, including armoured car services, and courier services,
except transport of mail

Air transport services of passengers and freight, except transport of mail
Transport of mail by land, except rail, and by air
Telecommunications services

Financial services
(a) Insurance services
(b) Banking and investments services (**)

Computer and related services

Accounting, auditing and bookkeeping services
Market research and public opinion polling services
Management consulting services and related services

Architectural services; engineering services and integrated engineering services,
urban planning and landscape architectural services; related scientific and
technical consulting services; technical testing and analysis services

Advertising services
Building-cleaning services and property management services
Publishing and printing services on a fee or contract basis

Sewage and refuse disposal; sanitation and similar services

(*) except voice telephony, telex, radiotelephony, paging and satellite services.

CPC Reference No.

6112, 6122, 633, 886

712 (except 71235), 7512, 87304

73 (except 7321)
71235, 7321
752 (*) (except 7524, 7525, 7526)

ex 81, 812, 814

84
862
864
865, 866 ()

867

871
874, 82201 — 82206
88442

94

(**) except contracts for financial services in connection with the issue, sale, purchase or transfer of securities or other financial

instruments, and central bank services.
(***) except arbitration and conciliation services.



379

Commitments by the Union
Subject CPC Reference No.

Maintenance and repair services 6112, 6122, 633, 886

Land transport services, including armoured car services, and courier services, 712 (except 71235), 7512, 87304
except transport of mail

Air transport services of passengers and freight, except transport of mail 73 (except 7321)

Transport of mail by land, except rail, and by air 71235, 7321

Telecommunications services 752 (%) (except 7524, 7525, 7526)
Financial services ex 81, 812, 814

(a) Insurance services
(b) Banking and investments services (**)

Computer and related services 84
Accounting, auditing and bookkeeping services 862

Market research and public opinion polling services 864
Management consulting services and related services 865, 866 (***)

Architectural services; engineering services and integrated engineering services, 867
urban planning and landscape architectural services; related scientific and
technical consulting services; technical testing and analysis services

Advertising services 871

Building-cleaning services and property management services 874, 82201 - 82206
Publishing and printing services on a fee or contract basis 88442

Sewage and refuse disposal; sanitation and similar services 94

(*) except voice telephony, telex, radiotelephony, paging and satellite services.

(**) except contracts for financial services in connection with the issue, sale, purchase or transfer of securities or other financial
instruments, and central bank services. In Finland payments from governmental entities (expenses) shall be transacted through a
certain credit institution (Postipankki Ltd) or through the Finnish Postal Giro System. In Sweden, payments to and from govern-
mental agencies shall be transacted through the Swedish Postal Giro System (Postgiro).

(**¥) except arbitration and conciliation services.

Sub-Annex 4

Construction Services covered by Chapter II of Section V of Title Il of this
Agreement

Commitments by Iraq
All services listed in Division 51 of the Central Product Classification (CPC)

Commitments by the Union

All services listed in Division 51 of the Central Product Classification (CPC)
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Sub- Annex 5

General Notes and Derogations from the provisions of Chapter Il of Section V of
Title II of this Agreement

1. The provisions of Article 43.4 and Article 53 relating to the use of electronic means in procurement and the
provisions on the reduction of the time periods in Article 50 and in the Appendix VI of ANNEX 1 to this
Agreement will be applicable from the entry to force of the relevant legislation on electronic procurement in Iraq.

2. Contracts awarded by entities in Sub-Annex 1 and 2 in connection with the licensing of oil and gas services and for
the licensing for the use of natural resources are not included.

3. Contracts intended to enable an activity mentioned in Sub-Annex 2 shall not be subject to procedures listed in this
Agreement, if this activity is directly exposed to competition on markets to which the access is not restricted.

4. The provisions of Chapter Il of Section V of Title I of this Agreement do not apply to the Finnish Aland Islands.

Appendix II

Media for publication of procurement information

For Iraq

Procurement information is announced in the Iraqi Official Gazette.

For the Union

The Official Journal of the European Union

Information system for European public procurement: http://simap.europa.eufindex_en.html
Belgium:

— Laws, royal regulations, ministerial regulations, ministerial circulars — le Moniteur Belge
— Jurisprudence — Pasicrisie

Bulgaria:

— Laws and Regulations — [Isp:xasen Bectauk (State Gazette)

— Judicial decisions — www.sac.government.bg

— Administrative rulings of general application and any procedure — www.aop.bg and www.cpc.bg
Czech Republic:

— Laws and Regulations — Collection of Laws of the Czech Republic

— Rulings of the Office for the Protection of Competition — Collection of Rulings of the Office for the Protection of
Competition

Denmark:

— Laws and regulations — Lovtidende

— Judicial decisions — Ugeskrift for Retsvaesen

— Administrative rulings and procedures — Ministerialtidende

— Rulings by the Appeal Board for Public Procurement — Konkurrenceradets Dokumentation

Germany:

— Legislation and regulations — Bundesanzeiger; Herausgeber: der Bundesminister der Justiz; Verlag: Bundesanzeiger

— Judicial Decisions: Entscheidungsammlungen des Bundesverfassungsgerichts, Bundesgerichtshofs, Bundesverwaltungs-
gerichts, Bundesfinanzhofs sowie der Oberlandesgerichte
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Estonia:

— Laws, regulations and administrative rulings of general application: Riigi Teataja
— Judicial decisions of the Supreme Court of Estonia: Riigi Teataja (part 3)
Greece:

— Egnuepic mg Kufepvroens e ENvikric Anpokpatiag (Government Gazette of Greece)
Spain:

— Legislation — Boletin Oficial des Estado

— Judicial rulings — no official publication

France:

— Legislation — Journal Officiel de la République frangaise

— Jurisprudence — Recueil des arréts du Conseil d’Etat

— Revue des marchés publics

Ireland:

— Legislation and regulations — Iris Oifigiuil (Official Gazette of the Irish Government)
Italy:

— Legislation — Gazetta Ufficiale

— Jurisprudence — no official publication

Cyprus:

— Legislation — Official Gazette of the Republic (Emionun Egnuepida g Anpokpatiac)

— Judicial decisions: Decisions of the Supreme High Court — Printing Office (Amogaceig Avotatou Aaotnpiou 1999 —
Tunoypageio g Anpokpartiac)

Luxembourg:

— Legislation — Memorial

— Jurisprudence — Pasicrisie

Hungary:

— Legislation — Magyar Kozlony (Official Journal of the Republic of Hungary)

— Jurisprudence — Kozbeszerzési Frtesit6 — a Kozbeszerzések Tandcsa Hivatalos Lapja (Public Procurement Bulletin —
Official Journal of the Public Procurement Council)

Latvia:

— Legislation — Latvijas véstnesis (Official Newspaper)
Lithuania:
— Laws, regulations and administrative provisions — Official Gazette (Valstybés Zinios) of the Republic of Lithuania

— Judicial decisions, jurisprudence — Bulletin of the Supreme Court of Lithuania ‘Teismy praktika’; Bulletin of the
Supreme Court of Administrative Court of Lithuania ‘Administraciniy teismy praktika’

Malta:

— Legislation — Government Gazette

Netherlands:

— Legislation — Nederlandse Staatscourant and/or Staatsblad

— Jurisprudence — no official publication
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Austria:

— Osterreichisches Bundesgesetzblatt Amtsblatt zur Wiener Zeitung

— Sammlung von Entscheidungen des Verfassungsgerichtshofes

— Sammlung der Entscheidungen des Verwaltungsgerichtshofes — administrativrechtlicher und finanzrechtlicher Teil
— Amtliche Sammlung der Entscheidungen des OGH in Zivilsachen

Poland:

— Legislation Dziennik Ustaw Rzeczypospolitej Polskiej (Journal of Laws — Republic of Poland)

— Judicial decisions, jurisprudence ‘Zaméwienia publiczne w orzecznictwie. Wybrane orzeczenia zespolu arbitrow i Sadu
Okrggowego w Warszawie (Selection of judgments of arbitration panels and Regional Court in Warsaw)

Portugal:

— Legislation — Didrio da Republica Portuguesa la Série A e 2a série

— Judicial Publications: Boletim do Ministério da Justi¢a

— Colectanea de Acordos do SupremoTribunal Administrativo

— Colectanea de Jurisprudencia Das Relacdes

Romania:

— Laws and Regulations — Monitorul Oficial al Romaniei (Official Journal of Romania)

— Judicial decisions, administrative rulings of general application and any procedure — www.anrmap.ro
Slovenia:

— Legislation — Uradni list Republike Slovenije (Official Gazette of the Republic of Slovenia)
— Judicial decisions — no official publication

Slovakia:

— Legislation — Zbierka zdkonov (Collection of Laws)

— Judicial decisions — no official publication

Finland:

— Suomen sdddoskokoelma — Finlands forfattningssamling (The Collection of the Statutes of Finland)

Sweden:

— Svensk Forfattningssamling (Swedish Code of Statutes)

United Kingdom:
— Legislation — HM Stationery Office
— Jurisprudence — Law Reports

— ‘Public Bodies’ — HM Stationery Office

Appendix III

Media for publication of notices

For Iraq

Tenders are announced in three nationwide newspapers, including Al-Sabah, as well as on the website of the procuring
entity. The notices on the websites include an English summary.

Upon completion of a national procurement portal, the procurement notices will be published there too.
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For the Union

Information system for European public procurement: http://simap.curopa.cufindex_en.html

The Official Journal of the European Union

Appendix IV

Notice of intended procurement

Each notice of intended procurement shall include:

1.

10.

11.

The name and address of the procuring entity and other information necessary to contact the procuring entity and
obtain all relevant documents relating to the procurement, and their cost and terms of payment, if any;

. A description of the procurement, including the nature and quantity of the goods or services to be procured or,
where the quantity is not known, the estimated quantity;

. For recurring contracts, if possible, an estimate of the timing of subsequent notices of intended procurement;
. A description of any options;

. The time-frame for delivery of goods or services or the duration of the contract;

. The procurement method that will be used and whether it will involve negotiation or electronic auction;
. Where applicable, the address and any final date for the submission of requests for participation in the procurement;
. The address and final date for the submission of tenders;

. The language or languages in which tenders or requests for participation may/must be submitted, if other than an

official language of the Party of the procuring entity;

A list and brief description of any conditions for participation of suppliers, including any requirements for specific
documents or certifications to be provided by suppliers in connection therewith, unless such requirements are
included in tender documentation that is made available to all interested suppliers at the same time as the notice
of intended procurement;

Where, pursuant to Article 47, a procuring entity intends to select a limited number of qualified suppliers to be
invited to tender, the criteria that will be used to select them and, where applicable, any limitation on the number of
suppliers that will be permitted to tender.

Appendix V

Notice inviting interested suppliers to apply for inclusion in a multi-use list

Each notice inviting interested suppliers to apply for inclusion in a multi-use list of intended procurement shall include:

1.

2.

A description of the goods or services, or categories thereof, for which the list may be used;

The conditions for participation to be satisfied by suppliers and the methods that the procuring entity will use to verify
a supplier’s satisfaction of the conditions;

. The name and address of the procuring entity and other information necessary to contact the entity and obtain all

relevant documents relating to the list;

. The period of validity of the list and the means for its renewal or termination, or where the period of validity is not

provided, an indication of the method by which notice will be given of the termination of use of the list.
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Appendix VI

Time periods

1. A procuring entity that uses selective tendering shall establish that the final date for the submission of requests for
participation shall not, in principle, be less than 25 days from the date of publication of the notice of intended
procurement. Where a state of urgency duly substantiated by the procuring entity renders this time-period imprac-
ticable, the time-period may be reduced to not less than 10 days.

2. Except as provided for in paragraph 3, a procuring entity shall establish that the final date for the submission of
tenders shall not be less than 40 days from the date on which:

(a) in the case of open tendering, the notice of intended procurement is published; or

(b) in the case of selective tendering, the entity notifies the suppliers that they will be invited to submit tenders,
whether or not it uses a multi-use list.

3. A procuring entity may reduce the time-period for tendering set out in paragraph 2 to not less than 10 days where:

(a) the procuring entity published a notice of planned procurement under paragraph 3 of Article 45 at least 40 days
and not more than 12 months in advance of the publication of the notice of intended procurement, and the notice
of planned procurement contains:

i) a description of the procurement;

i) the approximate final dates for the submission of tenders or requests for participation;

iii) a statement that interested suppliers should express their interest in the procurement to the procuring entity;
iv) the address from which documents relating to the procurement may be obtained; and

v) as much of the information that is required for the notice of intended procurement under Appendix IV, as is
available.

(b) the procuring entity, for procurements of a recurring nature, indicates in an initial notice of intended procurement
that subsequent notices will provide time periods for tendering based on this paragraph; or

(c) a state of urgency duly substantiated by the procuring entity renders such time-period impracticable.

4. A procuring entity may reduce the time-period for tendering set out in paragraph 2 by five days for each one of the
following circumstances:

(a) the notice of intended procurement is published by electronic means;

(b) all the tender documentation is made available by electronic means from the date of the publication of the notice
of intended procurement;

(c) the entity accepts tenders by electronic means.

5. The use of paragraph 4, in conjunction with paragraph 3, shall in no case result in the reduction of the time-periods
for tendering set out in paragraph 2 to less than 10 days from the date on which the notice of intended procurement
is published.

6. Notwithstanding any other time-period in this Appendix, where a procuring entity purchases commercial goods or
services, it may reduce the time-period for tendering set out in paragraph 2 to not less than 13 days, provided that the
procuring entity publishes by electronic means, at the same time, both the notice of intended procurement and the
complete tender documentation. In addition, where the entity accepts tenders of commercial goods or services by
electronic means, it may reduce the time-period established in accordance with paragraph 2 to not less than 10 days.

7. Where a procuring entity covered under Annex 2 has selected all or a limited number of qualified suppliers, the time-
period for tendering may be fixed by mutual agreement between the procuring entity and the selected suppliers. In the
absence of agreement, the period shall not be less than 10 days.
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Appendix VII

Award notices

The notice referred to in paragraph 2 of Article 55 shall at least contain the following information:

(@)

a description of the goods or services procured;

the name and address of the procuring entity;

the name and address of the successful supplier;

the value of the successful tender or the highest and lowest offers taken into account in the award of the contract;
the date of the award;

the type of procurement method use, and in cases where limited tendering was used, a description of the circum-
stances justifying the use of limited tendering.

Appendix VIII

Tender documentation

As referred to in paragraph 1 of Article 49, unless already provided in the notice of intended procurement, tender
documentation shall include a complete description of:

@)

©

(h)

the procurement, including the nature and quantity of the goods or services to be procured or, where the quantity is
not known, the estimated quantity and any requirements to be fulfilled, including any technical specification,
conformity assessment certification, plans, drawings or instructional materials;

any conditions for participation of suppliers, including a list of information and documents that suppliers are required
to submit in connection therewith;

all evaluation criteria to be considered in the awarding of the contract, and, except where the price is the sole
criterion, the relative importance of such criteria;

where the procuring entity will conduct the procurement by electronic means, any authentication and encryption
requirements or other equipments related to the receipt of information by electronic means;

where the procuring entity will hold an electronic auction, the rules, including identification of the elements of the
tender related to the evaluation criteria, on which the auction will be conducted;

where there will be a public opening of tenders, the date, time and place for the opening and, where appropriate, the
persons authorised to be present;

any other terms of conditions, including terms of payment and any limitation on the means by which tenders may be
submitted, e.g., paper or electronic means; and

any dates for the delivery of goods or the supply of services.
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ANNEX 2

INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

Intellectual, industrial and commercial property conventions referred to in Article 60

1. In pursuance of the objectives set out in Article 60, the Parties confirm the importance they attach to their obligations
arising from the Paris Convention for the Protection of Industrial Property (Stockholm Act, 1967 and amended in
1979).

2. Paragraph 2 of Article 60 concerns the following multilateral conventions to which Iraq shall accede and ensure an
adequate and effective implementation of the obligations arising from these multilateral conventions:

2.1 Trade Related Aspects of Intellectual Property Rights (TRIPS Agreement, 1994);

2.2 Berne Convention for the Protection of Literary and Artistic Works (1886, last amended in 1979);

2.3 Protocol relating to the Madrid Agreement Concerning the International Registration of Marks (1989);

2.4 Geneva Act to the Hague Agreement concerning the International Registration of Industrial Designs (1999);
2.5 Patent Co-operation Treaty (Washington, 1970, last modified in 2001);

2.6 Budapest Treaty on the International Recognition of the Deposit of Micro-organisms for the purposes of Patent
Procedure (1977, amended in 1980).

3. Paragraph 3 of Article 60 concerns the following multilateral conventions with which Iraq shall comply with:

3.1 Rome Convention for the Protection of Performers, Producers of Phonograms and Broadcasting Organizations
(1961);

3.2 World Intellectual Property Organization Copyright Treaty — WCT (Geneva, 1996);

3.3 World Intellectual Property Organization Performances and Phonograms Treaty — WPPT (Geneva, 1996);
3.4 Singapore Treaty on the law of Trademarks (2006);

3.5 Trademark Law Treaty (1994);

3.6 Patent Law Treaty (Geneva, 2000);

3.7 International Convention for the Protection of New Varieties of Plants (Geneva Act, 1991) (known as ‘UPOV’).
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ANNEX 3

ENQUIRY POINTS

EUROPEAN UNION

European Commission - DG TRADE
Services and investment unit

Rue de la Loi 170

B-1000 BRUXELLES

E-mail: TRADE-GATS-CONTACT-POINTS@ec.curopa.cu

AUSTRIA

Federal Ministry of Economics and Labour
Department for Multilateral Trade Policy - C2/11
Stubenring 1

A-1011 Vienna

Austria

Telephone: ++ 43 1 711 00 (ext. 6915/5946)
Telefax: ++ 431718 05 08
E-mail: post@C211.bmwa.gv.at

BELGIUM

Service public fédéral Economie, PME,

Classes moyennes et Energie Direction générale du Potentiel économique
(Federal Public Service Economy, SMEs,

Self-employed and Energy Directorate — General Economic Potential)
Rue du Progres, 50

B-1210 Brussels

Belgium

Telephone: (322) 277 51 11
Telefax: (322) 277 53 11
E-mail: info-gats@economie.fgov.be

BULGARIA

Foreign Economic Policy Directorate
Ministry of Economy and Energy
12, Alexander Batenberg Str.

1000 Sofia

Bulgaria

Telephone: (359 2) 940 77 61
(359 2) 940 77 93
Telefax: (359 2) 981 49 15
E-mail: wto.bulgaria@mee.government.bg

CYPRUS

Permanent Secretary
Planning Bureau

Apellis and Nirvana corner
1409 Nicosia

Cyprus

Telephone: (357 22) 406 801
(357 22) 406 852

Telefax: (357 22) 666 810

E-mail: planning@cytanet.com.cy
maria.philippou@planning.gov.cy

CZECH REPUBLIC

Ministry of Industry and Trade

Department of Multilateral and EU Common Trade Policy
Politickych vézid 20

Praha 1

Czech Republic

Telephone: (420 2) 2485 2012
Telefax: (420 2) 2485 2656
E-mail: brennerova@mpo.cz
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DENMARK Ministry of Foreign Affairs
International Trade Policy and Business
Asiatisk Plads 2

DK-1448 Copenhagen K

Denmark

Telephone: (45) 3392 0000
Telefax: (45) 3254 0533
E-mail: hp@um.dk

ESTONIA Ministry of Economic Affairs and Communications
11 Harju street
15072 Tallinn

Estonia
elephone: (372) 639 7654
(372) 625 6360
Telefax: (372) 631 3660
E-mail: services@mkm.ee
FINLAND Ministry for Foreign Affairs

Department for External Economic Relations
Unit for the EC's Common Commercial Policy
PO Box 176

00161 Helsinki

Finland

Telephone: (358-9) 1605 5528
Telefax: (358-9) 1605 5599

FRANCE Ministére de 'Economie, des Finances et de I'Emploi

Direction générale du Trésor et de la Politique économique (DGTPE)
Service des Affaires multilatérales et du développement

Sous Direction Politique commerciale et Investissement

Bureau Services, Investissements et Propriété intellectuelle

139 rue de Bercy (télédoc 233)

75572 Paris Cédex 12

France

Téléphone: +33 (1) 44 87 20 30
Telefax: +33 (1) 53 18 96 55

Secrétariat général des affaires européennes
2, Boulevard Diderot
75572 Paris Cédex 12

Téléphone: +33 (1) 44 87 10 13
Telefax:  +33 (1) 44 87 12 61

GERMANY Germany Trade and Invest (GTAI)
Agrippastrasse 87-93

50676 Koln

Germany

Telephone: +49 (221) 2057 345
Telefax: +49 (221) 2057 262
E-mail: zoll@gtai.de; trade@gtai.de

GREECE Ministry of Economy and Finance
Directorate for Foreign Trade Policy
1 Kornarou Str.

10563 Athens

Greece

Telephone: (30 210) 3286121, 3286126
Telefax: (30 210) 3286179
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HUNGARY Ministry for National Development and Economy
Trade Policy Department

Honvéd utca 13-15.

H-1055 Budapest

Hungary

Telephone: 361 336 7715
Telefax: 361 336 7559
E-mail: kereskedelempolitika@gkm.gov.hu

IRELAND Department of Enterprise, Trade & Employment
International Trade Section (WTO)

Earlsfort Centre

Hatch St.

Dublin 2

Ireland

Telephone: (353 1) 6312533
Telefax: (353 1) 6312561

ITALY Ministero degli Affari Esteri
Piazzale della Farnesina, 1
00194 Rome

Italy

General Directorate for the Multilateral Economic and Financial Cooperation
WTO Coordination Office

Telephone: (39) 06 3691 4353
Telefax: (39) 06 3242 482
E-mail: dgce.omc@esteri.it

General Directorate for the European Integration
Office I — EU external relations

Telephone: (39) 06 3691 2740
Telefax: (39) 06 3691 6703
E-mail: dgie2@esteri.it

Ministerio Attivita Produttive
Area per l'internazionalizzazione
Viale Boston, 25

00144 Rome

Italy

General Directorate for Commercial Policy
Division V

Telephone: (39) 06 5993 2589
Telefax: (39) 06 5993 2149
E-mail: polcom5@mincomes.it

LATVIA Ministry of Economics of the Republic of Latvia
Foreign Economic Relations Department
Foreign Trade Policy Unit

Brivibas Str. 55

RIGA, LV 1519

Latvia

Telephone: (371) 67 013 008
Telefax: (371) 67 280 882
E-mail: pto@em.gov.lv
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LITHUANIA

Division of International Economic Organizations,
Ministry of Foreign Affairs

J. Tumo Vaizganto 2

2600 Vilnius

Lithuania

Telephone: (370 52) 362 594
(370 52) 362 598

Telefax: (

E-mail: t

370 52) 362 586
eo.ed@urm.1t

LUXEMBOURG

Ministére des Affaires Etrangéres

Direction des Relations Economiques Internationales
6, rue de I'’Ancien Athénée

L-1144 Luxembourg

Luxembourg

Telephone: (352) 478 2355
Telefax: (352) 22 20 48

MALTA

Director

International Economic Relations Directorate
Economic Policy Division

Ministry of Finance

St. Calcedonius Square

Floriana CMR02

Malta

Telephone: (356) 21 249 359

Fax: (356) 21 249 355

Email: epd@gov.mt
joseph.bugeja@gov.mt

NETHERLANDS

Ministry of Economic Affairs

Directorate-General for Foreign Economic Relations
Trade Policy & Globalisation (ALP: E[446)

P.O. Box 20101

2500 EC Den Haag

The Netherlands

Telephone: (3170) 379 6451
(3170) 379 6467
Telefax: (3170) 379 7221
E-mail: M.E.T.RiemslagBaas@MinEZ.nl

POLAND

Ministry of Economy
Department of Trade Policy
Ul. Zurawia 4a

00-507 Warsaw

Poland

Telephone: (48 22) 693 4826
(48 22) 693 4856
(48 22) 693 4808

Telefax: (48 22) 693 4018

E-mail: joanna.bek@mg.gov.pl
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PORTUGAL Ministry of Economy
ICEP

Av. 5 de Outubro, 101
1050-051 Lisbon
Portugal

Telephone: (351 21) 790 95 00
Telefax: (351 21) 790 95 81
E-mail: informacdo@icep.pt

Ministry of Foreign Affairs

General Directorate for Community Affairs (DGAC)
R da Cova da Moura 1

1350 -11 Lisbon

Portugal

Telephone: (351 21) 393 55 00
Telefax: (351 21) 395 45 40

ROMANIA Ministry of Economy, Trade and Business Environment
Department for Foreign Trade
Str. Jon Campineanu nr. 16

Sector 1

Bucharest

Romania

Telephone: (40) 2140 10 504
(40) 2131 50 906

Telefax: (40) 2140 10 594
(40) 2131 50 581

E-mail: dgre@dce.gov.ro

SLOVAK REPUBLIC Ministry of Economy of the Slovak Republic
Trade and Consumer Protection Directorate
Trade Policy Department

Mierovd 19

827 15 Bratislava 212

Slovak Republic

Telephone: (421-2) 4854 7110
Telefax: (421-2) 4854 3116

SLOVENIA Ministry of Economy of the Republic of Slovenia
Directorate for Foreign Economic Relations
Kotnikova 5

1000 Ljubljana

Slovenia

Telephone: (386 1) 400 35 42
Telefax: (386 1) 400 36 11
E-mail: jozica.frelih@gov.si
Internet: ~ www.mg-rs.si

SPAIN Ministerio de Industria, Turismo y Comercio

Secretarfa de Estado de Turismo y Comercio

Secretarfa General de Comercio Exterior

Subdireccion General de Comercio Internacional de Servicios
Paseo de la Castellana 162

28046 Madrid

Espana

Telephone: (34 91) 349 3781
Telefax: (34 91) 349 5226
E-mail: sgcominser.sscc@mcx.es
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SWEDEN

National Board of Trade

Department for WTO and Developments in Trade
Box 6803

113 86 Stockholm

Sweden

Telephone: +46 (0) 8 690 48 00
Telefax: +46 (0) 8 30 67 59

E-mail: registrator@kommers.se
Internet:  http://www.kommers.se

Ministry for Foreign Affairs
Department:UD-IH

103 39 Stockholm
Sweden

Telephone: +46 (0) 8 405 10 00
Telefax: ~ +46 (0) 8 723 11 76
E-mail: registrator@foreign.ministry.se
Internet:  http://www.sweden.gov.se/

UNITED KINGDOM

Department for Business Enterprise & Regulatory Reform
Trade Policy Unit

Bay 4127

1 Victoria Street

London

SWI1H OET

England

United Kingdom

Telephone: (4420) 7215 5922

Fax: (4420) 7215 2235

E-mail: Al133servicesEWT@berr.gsi.gov.uk

Internet:  www.berr.gov.uk/europeantrade/key-trade-issues-gats/page22732/html
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ANNEX 4

NOTES AND SUPPLEMENTARY PROVISIONS

Ad ARTICLE 23
Paragraph 2

Investment protection, other than the treatment deriving from Article 25, including investor state dispute settlement
procedures, is not covered by this Section.

Ad ARTICLE 24

1. A juridical person is controlled by another juridical person if the latter has the power to name a majority of its
directors or otherwise to legally direct its actions.

2. The terms ‘constitution” and ‘acquisition’ of a juridical person shall be understood as including capital participation in a
juridical person with a view to establishing or maintaining lasting economic links.

Ad ARTICLE 25
Paragraph 1

Treatment arising from commitments of the Union on the supply of services by contractual services suppliers and
independent professionals shall be excluded from this provision. Treatment deriving from agreements concluded by
the Union or its Members States providing for mutual recognition in accordance with Article VII of the GATS, shall
also be excluded from this provision.

Paragraph 2

Iraq may meet the requirement of this paragraph by according to services, service suppliers, establishments and investors
of the Union, either formally identical treatment or formally different treatment to that it accords to its own like services,
service suppliers, establishments and investors. Formally identical or formally different treatment shall be considered to be
less favourable if it modifies the conditions of competition in favour of services or service suppliers of Iraq compared to
like services, service suppliers, establishments and investors of the Union.

Paragraph 3

For greater certainty, the notification should be addressed to the Director General of the Directorate General for Trade, or
its successor.

Ad ARTICLE 29
Paragraph 4

The sole fact of requiring a visa shall not be regarded as nullifying or impairing those benefits.

Ad ARTICLE 60
Paragraph 1

For the purpose of this Agreement, intellectual property rights includes copyright, including copyright in computer
programs and in databases, sui generis rights for non original databases, and rights related to copyright, rights related
to patents, trademarks, trade names in so far as these are protected as exclusive property rights in the domestic law
concerned, designs, layout-designs (topographies) of integrated circuits, geographical indications, including designations of
origin, indications of source, plant varieties, protection of undisclosed information and the protection against unfair
competition as referred to in Article 10bis of the Paris Convention for the Protection of Industrial Property (Stockholm
Act 1967).

Ad Sub-Annex 1 of Appendix I of ANNEX 1

1. ‘Contracting authorities of the Member States” covers also any subordinate entity of any contracting authority of a
Member State provided it does not have separate legal personality.

2. As far as procurement by the entities of the Union and by central government entities in the field of defence and
security is concerned, only non-sensitive and non-warlike materials contained in the list included under the
Commitments by the Union in ANNEX 1 of this Agreement are covered.
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UNILATERAL DECLARATION BY THE EUROPEAN UNION ON ARTICLE 96 (CUSTOMS AND
TAX COOPERATION)

The Union declares that Member States are committed under Article 96 (Customs and Tax Cooperation)
only to the extent that they have subscribed to these principles of good governance in the tax area at Union
level.
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